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عرض ناشر 


ترجے کا عمل دیا کی سمام قرق یافتہ ژبائوں میں اومیٹ رکھتا ے ۔- 
ترجۓ کی مدد ے دیگر ژنائوں کے ادبیات اور اقوام کے قکری رجحائات 
ہے آشنائی ہوٹی ے اور موغوعات و اسالیب کے حوالے سے نب فگر بروان 
بچڑعتی ے ۔ اردو میں قراجم کا عمل انا ہی قدیم ہے جنٹی قدیم خود 
اردو ژبان ے ۔ ابدا میں عری اور فارسی سے ترجے ہوۓ اور بعد ازاں 
مشرب ززانوں بالخصوصض انگربزی ے ہر طرح کی کتاہیں غامی تعداد میں 
ترجہ ہولیں مگر تاحال انکتایوں کی جاعع فہرست عر تب نہیں ہوئی تھی۔ 
مٹنذرہ کی خواہش پز ڈاکش سرہڑا حامد بیگ نے او علمی کنابون کی 
کتابیات سر تب تی جو چھپہ چکی ہے۔ اب انھوں نے ری ادب گی 
کتابیات تیاراائی ہے جس میں ازدو میں تراجم کے آغاز ہے لۓ کر دور 
حاغر تک تفر زبائوں ے عتف امناف نٹثر (آپ بی > افسالہ : تار ء 
تید ء تارج ادب تید ء حگایات ؛ داستاث ؛ ڈراماء زژنیوء مفرفائمء 
مغمون ء انشائیہ اور ناول وغیرہ) کے جنئے ترجے ہوۓ ہیں ان کی مکەل 


اس 











اکسوہ 





مندرجات 


صتحم ”پر 
۹ 
7 
.7 
2 
" 
۴ھ 
۴ 
داستان ٤‏ 
ڈرایا ٤‏ 
رژمی "۰۵ 
روزناچہ ۴ 
سٹرٹامہ .7 
سواخ ۳۲ 
قضد / مٹیل قت "0 
کہانی / ٹوک کہانی ۴" 
غضعوث (الغا ] سزاج / انغائیم) ےھ 
اول 


متفرقات (ییلارڈنقریر/ خطرط ساسناسم/شکزیات ]کالہ 
سجم جوئی نظم کا نثری ترجم) 
غعیم (اض) ‏ اشاریںم مصنفین 


غسیدد (ب) آغازیہ مترجین 


اپتدائید 


مکرجم کا درجد ہر توع کے یک اسلوی نتر ے بژم کر ے۔ مترجم 
جو جدت کا متلادی ے اور بجرے کو پسند کرتا ے ء تب بھی روایت کا 
١‏ ستار اور ننرن ی اہدی قدروں کا علمبرداز رہتا ے ء یاد رے کاو 
ترجیے ہی باطن میں کلاسیکیت کی کو لم کوئی رک جڑی ہوف ووق ےا؛ 
واء وہ پوشیدہ ہو با مدفوث ہی رے - 

مترجم اس لیے بھی کلاسیکی ہے کن وہ ابی سزشت میں اسان دوست 
ہے۔ اس طرح وہ بیک وقت طالبالملم بھی ے اور استاد بھی یمی یک-وآت 
تعلیم اور اتنقید سے متعلق ے ۔ اس بات کو 05ذ7811) 5ناائنش نے 
9ع[ ۸816 عطا'" میں طریق احمن بیانکیا ے۔ 

لاطینی زبان تخلیق کرۓ اور بولنے والوں نے السان دوستی کو وہ 
تصور کبھی نہیں دیا جو یوناٹی لفظ 18م89170|[اط میں مضمر ے - 
انھوں ۓ اس لفظ کو ہولائی لفظ 730868 کے ٭عنی دے دے یعنی'فدون 

' لطیقہ کا علم“۔ 


ہو کہا جا سکتا ے کہ جو کچھ مترجم کوٹا ے ؛ ان چند لفٹوں 
یا چند نٹروں میں ببان کرتا ممکن پی نہیں الیتد یم تمردر کن ہے کم 
مترجم کے متنوع اد رگونا گوں کاموں کے لحاظ ےکی سطحوں پر اس کے 
”ام کی تضریج تی جائۓے۔ 


ید نوع اور بوقلموی عظیم مترجم کو عظیم تقاداک طرح ایک 
پچھائیں یا سایہ بنا دینی ے اور پر کوٹی جانتا ےکم عظیم لقادء عظیم 
شاعر یا ادیپ ےکہی زیادہ کعیاب ے ۔ اگر ایسا لە ہوتا تو مغرب ہی 
لی۔ ایچ۔ لارتی اور ہارے ہاں چد حین عسکری تنقید ک غزورتوں کو 
تکشن کے متابلے میں کبھی زیادہ اہمیت تہ دیتے ۔ 


'ادب ء دی ہوٹی صورت حال میں ء اچھے ۔ترجمین کے یغبر نہیں چل 
سکتا ؛ بلکد بعضس صورتوں میں تو وہ مخلیق کاروں ہے بھی بڑھ کا مترجمین۔ 
کا ضرورزت مند ہو جاتا ے۔ جب کم بارے ہاں صورتِ احوال اس سے 
زیادہ ختلف نہیں ؛ کچھ یہی سیب ہے ک مد حمن عسکریۃ مظفر علی سیلہ 
اور مد سام الرحان ۓ ترجمە نگاری کو اتنا وقت دیا -۔ 











شپر !دب کے بآشندوں میں مترجم سب ہے زیادہ بینالاقوانی شہری 
ہوۓ کا اعزاز رکھتا ے ۔ سو مترجمین کی عدم موجودگی یا فلت کا مطلب: 
یه ہوا کہ دی روایت ابی ہی پٹانی ہوئی دیوار چین میں مقید ہوکر رہ 
گئی ے ۔ بارے ہاں رواہتی طریق کاو کے پابند تق کار ایسی ہی دبوار, 
نہیں کے حلئے یا کاویں کے اسیر ہیں ۔ اس دیوارے برے تہ دیکھنے کا 
مطلب یہ ے کہ ادب آہمتہ آہستہ ائرکرۓ والی ہژمردگ اور ٹھکاوٹ سے 
بس جائۓۓ کا ۔ اس تھکا ٹا کو گونٹے ۓ 80۷٥0٥1‏ 8017 کہا تھا ۔ 





چدید عبید میں کسی بھی قومی ادب کے تبدد اور احیاء کی قوت کا 
اندازہ مترجمین کی تعداد اور قابلیت ہے لگایا جاتا ے ۔ اس میں شک نہیں 
کے بعض اوقات کسی قوم کا اذب صرقف متزجمین ي کوھشوں ی بدولت 
ہی لد زۃ باٹاا نے ۔ 





قرجے کا عمل ادی اورعبثیی شرورتوں کو پورا کرتا ہے۔ اتی 
ضرورت تو یں ہوئی کم لف ادی روایات ترجے کی مدد ہے نے رجعالات 
ے آشنا. ہو ہیں ء موضوعات اور احالیب کو پنیۓ کے لے ایک تی فا 
میمر آی ے ۔ اچونک اد بیادی طور پر تہذیبی زوایٹ کا حسم 
ہوی ے ء اس لے ملف اہی روایات کا اشتر! ک در چلیی افهراگ 
سامنے لاٹا ے ۔ یوں مختلف ادی تہذییں باہمی ریط کے سیب ایک دومرے 











7. 





دیع اساس ہے آفتا یوکر 
پھولتی ہیںں۔ 

'پا کان ربویو؟ (میوءع) کے ایک مضمون نار 7/هفکا 0:001 
ے ترجعہ اور تخلیق کو موضوع بناۓ ہوۓ لکھا تھا کہ :ِ 


رسیم تر عالمی تناظر میں بھاتی 





'ترجعد الفاظ کے ساتھ غروع ہوتا ے اوو شامری 'خیال کے 
ساتھ ۔ 'لفظ* عارضی اور معین ےء ”خیال“ لا عدود اور اہی 
معنوں ہیں مادی ہے ء جن سعنوں میں الفاظ مکانی ہیں ۔ الفاظ سطح 
ہے سراکار رکھتے ہیں اور رفح کو نہیں پاۓے ء خیال روح تک ہنچ 
جاتا ے جو خود بفود مناسب پینت اختیاز کر لىٹی ے ۔ اس طرح 
ایک سورت میں تو فیضّانِ پیدا ہوتا ے اور دوسری سورت میں 
عض لفاظ کا طومار ۔ ایک کامیاب مترجم بڑی ے تکافی اہر غلوص_ 
نیت کے سام اصل مصنفین کے قرسب آتا ے اور ان کے لقوش اوو 
اس ٹاثر کو قبول کرتۓ والے رجحاؿ کے ۔اتھ دیکھٹا ے / جس طرح 
ککرئی نحاعر بەول یا دکھ کو دیکھتا ے ۔ کویا دوسروں کی 'غامیں 
ا ا موھد پا یو حقیق مترجم ان کک مخیج 
ایفیت کو پا لیتة ے ۔ اس کا خلوسز قیت بالاۓ شک نر ۔ جس 
ات کسی وحدت الوجودی کا خلوص فیت بالاۓ شک نی 
وہ فالقور روع خیالی طرف مائل ہو جاتا ے ہ وہ الفاظ ہے ماوراء 
ے۔ اس کے بار ایک لئی زمین اور بدلے ہوۓ حالات کے تعت لی 
کیفیٹ کی ینا پر غیال ایئے آپ کو ایک نی شکل میں ڈھال لیتا ےا 
جو ال کیفیت کے مائل ہوتا ے ۔ بھی اصل کے مات موافقت ے 
جو ترجے کو وفادارائہ بنا دیتی ے اور تی صورت اپنا ایک ذان 
تاثر بھی پبدا کولینی ے۔ 





اس وج سے ال اور ترجعد کے موازنہ کا سوال ہی پیدا :نہیں 
ہوتا۔ تراجم اپنی ہی توع کی خوں اور علمت کے حامل ہوۓ 
ہیں-اور جہاں حسن فی تفسم, ایک قدر ہو ویاں مقابلہ و موازٹہ 
ےار ےا 
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جیم کاف ہے ذرا سے اختلاف کے ساتھ ان کی راۓ ترجمد اور مخلیق 

سے متعلق پر طرح قابل قبول ہی نہیں ء سو تیصد درست بھی ے ۔ وہ قواٗ 

سا اختلاف کیا ہے ؟ مہ جالنے کے لیے اویر دج کرد اقتباس: نٹان ره 
مردہ سطور کو ایک بار پھر دیکھے ۔ 


١‏ ۔ جم کاف نے ترج کو لنظ اور شاعری یا غلیق) کو خیال کی 
پیداوار قرار دیا ے ۔ 








۔ جیم کلک ے لنظ کو ”غارقی؟ اور "معین پنیا ے ۔ 
م ۔ جم اف کے ٹزدیک 'غیال* لابدود اؤر 'مادی؟ ).جن بعنون 
میں لقظ امکای* ے۔ 
اب فرائمیمی شاعر میلارنے کا ایک قزل مالاحلہ ہو ۔ 
ملق 6 ا7 ادا رعتکلز( طااہ: دفدھ خمھ وا رزیاموجدھ 
0۶۷۰۰ 








ملارہے ۓ بتایا کم خلیقی عمل میں 'لفظ؛ کو 'مضموٹ* اور 'غیال* 
ذوقیت حاصل ے ۔ دوسرے فظوں میں کہم لیں کہ شاعرزی الفاظ کا 
کھیل ے ۔ جب کہ لغیال* اور 'سضعونۃ* کو انی اہمیت حاعل تہیں- 
ممارے یان خواجہ حبدر علی آتشی ۓ بھی تو کہا تھا ٍ 

بندشیر الفاظ جڑانا سے انگوں کے کم بی 
شاغریٰ بھی کام ہے آنٹن مرمی ساؤ کا 
در اعرل جیم کا نے لبق عمل سے متا اپئے نطرے کی بنیاد 
ویر ورڈزوزتھک لٹریم سازی ہر رکھی ےہ سو ان کے عامی بھی ہہنٹد 
٭ل چائیں کے ۔ خود ڈاکٹر بد اقبال کا لیق ہے متعلق یھی نفظریم تھا" 








ہمیں اس ہے بت نہیں ک تخلیقی عمل ہے متداق ‏ میلازے کنا کہا 
ذرست ےا وا دراز ورت گا اس جات میں ہز ہے ہمت تو ترجود سر 
متعلق دہ نکصد ہاتھ گیا کے اگر لفظ* پی تخلیقی عمل کی بنیاد 
یر کات نے ترجمم کو ”لفظ* سے متعلق بتایا ے اس طوج ہے 


سو ئغ 


_-:3 


پ۔ ا لنظ* لا عدود اور مادیٰ ہوا ۔ 





ہے لفظ اور 'عیال؟ پر د وکو 'غارضی* اور ضپن+ قرار نہیں د 
بے لئط ادرخیال پر دو کو تق“ قزاز یں وا جاایگتا۔ ہو گھا 
چا سکتا سے کہ ترجعت کے عمل اور مخلیقی غنل میں کوٹی فرق نہیں۔ 


مغرب میں.اونسٹ فیتو لوسا ؛ آرتھز وبلی ء ایزرا پاؤنڈ اوز برازے پان 
منات اللہ دیاوی ء چد حسن عسکری ہ مظفر على سید اور چد سام انرجان 
ے تو ترجے کو ابی تلیتی زندی کا ایکہ بڑا عبربم بنا دیا ۔ ان اموز 
مترجدیں نے دراصل قوجەوں ی معرقت اپتے عہد کے دالڈوروں کے سای 
ایک نیا تہذببی پي منظر واتح کیا ے ۔ 


بارے پان مغری زنانوں ے باقاعدہ کتانی سورت میں شاثم ہوک 
فالے ادن تراجم کی تعداد ےمم کے لگ بھگ ہے لیکن اترجے کے 
سسائل کے بارے میں ہیارے ہاں بہت کم لکھا گیا ء ہن کہ کتاب شباری 
اکام تہ ہونۓ کے برایر ہوا۔ 


ترجیے کے مساثل ہے متعلق اردو میں باقاعدہ نظریم حازیٰ کے حوالے 
عہ جو تحریریں اہمیت رکھتی ہیں وہ دوج ذیل ہیں ؛ 


چد حسین آزاد (آب حیات ‏ یر ع)ء ڈاکاں مولوی عبدالحق 
(مقدہہ : تارچ یوان -- ۹1۹:ع) ء ٹیا تح پؤزی (ترجمہ کے متعاق چند 
امولی باقیں نے مطبوعم : نگازہ جولائی +۹)ع) 4 حاچی احمد خر 
(دور تراجم ۔۔ سطبوعم : ارنوء اکتوبر ۹۲۹؛ء) + یلت یج موہ 
تیر کیٹی دبلوی (اردد کی ۔موجودہ شروریات ۔۔ مطبوعہ : ایوہ 





_- ع) > عبدالقادر سروری (نقفمہ ج مقر تصائیف کے اردی تراجم‎ ۳٣ 
٭ع) ہ میر حن (نفری تصاتیف کے اردو تراجم-۔ وم۹ :ع)+‎ 
عزیز احمد (دیباچہ : روسبو جولیٹ - وو بع) ء سید باقر حسین (لرجیے‎ 
کے اصول -- ملبوعد  ماہ نو ؛ نہ (ع)ء سید پاضمی رید آبادی ء دولاٹا‎ 
عبدائمچید سالک ء رفیق خاور ء پروفیسر منازحمین (نذاکرہ : ترجعد کے‎ 
چند پھلو - مطیوعم : ماہ نوے مارچ ن۹:) . ڈاکٹر ظ ۔اتضاریٰ‎ 
(ترجے کے بنیادیٰ مسائل ۔۔ مطبو : ادب لطیف ء ١اگست ۳ن۱۹ع)+‎ 
حمن عسکوی ( گر تزجے ہے قائدہ اخقاۓ حال ے سے مطبوعدء ماھ‎ 
لو ؛ فروری ی۹ ۱ع) ء ضمیر اظہر (اردو تراجم کا جائزہ - مقالہ برا ۓ‎ 
ا ۔ اے (اردہ) کراچی بونیورسئی؛ ۵۰۰+ (ع)ء ڈاکٹر جمیل جالبی‎ 
(قرجے کے معائل  مطبوع : آیا دو ۔و۹وع) ۶ پروئییر آل اعیدد‎ 
سرہر (تراجم اور امطلاح سازی کے ۔سائل) ء ڈاکثر ابو اللیث عدیق‎ 
(اردو میں ٹرجموں کی نوعیت واہمیت ۔۔۔ مطیوعم ؛ گار ؛ جنوری 4۹۳ :م)‎ 
ہروفیسر جیلانی اسان (ٹرجے کی ضرورت) ہ مبرڑا ادیب (کچھ ترجیۓ کۓ‎ 
سی ہے۱۹ع)ء‎ ۱٣ بارے میں مطبوعد : نواۓ وقت راولیٹڈی؛‎ 
اس ای (ٹیجے کی خرورت سے پرے۷::ع)ء 8اکثر نویل احمداغان‎ 
(توجع ہ قالیف ہ تلخیص اور اخذکرۓ کا فن - ۔علیوعہ ع کتاب لاہورء‎ 
جوٹ ۸۰۲و ںع) ء مرڑا حامد بیگ (اردو ادب میں انگریڑزی ہے ناریا‎ 
تراجم ۔- متالہ براۓ ہی ایچ۔ ڈی ؛ پنجاب یونیورٹی م۸و) اوردد‎ 
مڈا کررے جن کا اہتام اکادنی ادبیات پاکستان ادر متندوہ قٹوسی ژبانہ‎ 
اسلام آیاد ۓ بالترتب جورع اور ۱۹۸۵ء میں کیا۔ مذا کروں گی‎ 
رودادبی شاثع پوچک ہیں ۔‎ 

جہاں تک کتاب عاری کا تعاق ے تو ہباری نظر عض چند اہارس 
سے آگے نہیں بڑعتی ۔ کو 











۰٥ 
'الفہرست* مر تید : سچاد ڑا بیگ دہلوی ؛ حیدر آباد دکن  نظام‎ 
ے۔‎ ۹۷۳ ٠ چرس‎ 

۔ تمہرست کنب مشمولہ 'مغری تحائیف کے اردو قراجم* ازءیرحان+ 
حیدر آباد دکن : ادارة ادییات اردو ء غیریی آباد ء یار اول ۔ 
۹ھ ۔ 

م ۔ فہرست کتب صدبق یکڈھو ۔۔ لکھنڑء مرتبہ : شئیق شاہ پہوری ء 
مطبوعد : بوثائیڈ انڈیا پریں : نیا گؤں ء لکھنڑ: ۹+ 1ء۔ 

* فہوسنت گٹتی کتے عائد ؛ اتیعن تزق ازدو (بند) حمدر آباد دکق ء 
سرقبم ع سید علی شب حامی و ٭ عبدالہادی ء مظبوعم : حیذر آباد 
دکن 

۔ تامؤعر الکتب (دو جلدیں) ء تگران : ڈاکٹر مولوی عبدالاقء 
سطبوہہ : ائیمن ترق اردو (پاکسٹا۵) کراجی : ۹4رہ - 


علکتر عبدر آباددکن : ایک علمی ء ادبی اور ثقانی لذکرہ : 
میم : احمه عغبداللہ السدوسی ء مطبوعہ : پھادر یار جنگ آکادمی 
کراجی ٭ طع اول : نوسیرےبوووہ۔ 

ے۔ وفاحتی کتابیات (دو جلدیں) ء مرتبہ : ڈاکٹر گوٹی چتھ آارنگ و 
ڈا کثر مظئر حاقی : مطبوعم ۔ اییوکیشنل بیلشک ہاؤس ء ۔دبل :ٍ 
۵۱٥ھ‏ ھ- 











۸ے 














٭ ۔ الفہرست مشمولہ ”اردو ادب میں انگریڑی سے نثری تراجم' از 
مزا حامد بیگ عقالم براۓ بے ایچ ۔ ڈیء پنجاب بونروزدٹی ء 
لابوو: بمرویہ۔ 


جب ک ان فہارئ میں ہے بھی دو فہزنتیی کے غائوں ے متتاق 
ہیں۔ سوائے مر ن ٤ے‏ اوربہ کے ممام فہرستی کتاب غاری کے جدید 
تقاغوں پر بوری نہیں اترتیں۔ ”الفہرست* (مر‌قیہ : سجاد مرڑا یگ 
دبٹوی) ملکت حیدر آباد کن (س‌تبه ء احمد عیداہ السدوسی) اور قاموس 





"5. 


الکتب (نگران ‏ ڈاکٹر سولوی عیدالحق) میں بالترتیپ سات ہژار ء گیازہ 

ہزار سات سو سژمٹھ اور یسی ہزار چھ سو چھٹیس ملی چلی کتب کے انەراج 

کا دعویغ کیا گیا ے مگر در حقیقت ایسا نہیں ے ۔ ان تیتوں' مہارس میں 

مکررات کیکثرت ے ء تیز مطبوعات اور قلمی نسخوں کا فرق نہی ںکیاکیا ۔ 
ظاہر ے کہ ایک زیان کی سدیوں کی تار میں کسی موضوع سے 

متعلق نظریں سازی اور کتاب شاری کی یہ تعدات تہ ہوۓے کے براہر ہے ۔ 
تراہم کی کتاب غماری ی تین مووٹیں ممکن ہس :ٍ 

, ۔ اردر میں نراجم کے آغاز ہے تا حال مغری زبانون ے جنے بھی تراجم 
ہوۓ ؛ خواء کسی زبان ے ہوتۓ ہوں اور ا کی نوعیت چیسی بھی 

ہو ء ان کی ایک سکمل فہرست تب کر دی جاغ ۔ء 

پ ۔ تراجم کا ایک انتخاب کیا جاۓء جس میں رطب و یابس پر فقت 

غمائع کرۓ کی بجاۓۓ سازی توج اہم تراجم پر سرکوز رے۔ 
۔ کتاب شاری کہ ذربعے اردو تراجم کی عہد بد عہد تڈوو ا کا جائزہ 

میا جائۓے۔ 

ا ہیں ہے اول الذکر طریقہ کا رو اس لیے بنبادی اہمہت حاقعل نچ 
کہ اردو میں 'کتاب غیاری کا کام نہ ہوۓ کے برابر ہوا ہے ٤‏ جب کم 
رپ و ابس ہے مستند اور اہم کام کو علیحدہ کرئۓ کا ام اس ہے دومرا 
قدم ے ۔ تیسری صورت ہر عبد کو پہچان عطا کرق ے اور اس کی اہمیت 
بھی کم نہیں ۔ لیکن یہ کام بھی اسی صورت میں مکن ہے جب کتاب 
تباری مکمل ہو جائۓ ×, 

'اکتابیات تراچم“ میں اول الذکر طریقہ* کاز کو اپناے ہوۓ بنیادی 
نوعیت کا کام کیا گیا ے ۔ جہاں تک مجمکن تھا مطبوعم کتب کے کوائف 
شامل, کتاب کر دن گئے ہں۔ 

٭کتابیات تراجم“ میں لاشریری سائنس کے جدید ترین اصولوں کی 
روشنی میں مقتدرہ قومی زبان ؛ اسلام آباد کے وفع کردہ کتاب شمازی کر 
اصولوں کی بابندی کی گئی ے ۔ اندراج کا طریقہ* کار دوچ ڈیل ہے : 





حوالم .(فہرست اعد نے متعلق ممہں ا رکا اندراج) 


زین میں ذرج کرفذ 'غس فا زکا تعلق فبرست مآفة سس تہ جو 
کتازەات کے شرفع میں دے دی گی سے 


اندراجات کے اختتام پر معینفین اور مترجمین کے امو کا الگ الگ 
امازیہ دے دیا گیا ے ؛ جس کے ذریعے مظلوبہ کنب تک رسای آسان 
ہوگ۔ 


افسوس کہ قدیم و جدید نترجمین و تاعرین ۓ اسل متن ہے متعای 
سعلومات فراہم کرۓ میں ہعبشہ کوتاہی برٹی ے۔ ”کنابیات تراجم“ گی 
ریب کے دوران یہ تجرے میں آیا کد اکثر کتب کے غابطہ (پرنٹ لائن) 
میں مسنف ؛ ام کتاب (اصل متن) ء سد اشاعت اور ایلیشن کے بارے۔ 
میں درست سعلونات دزچ کرۓ ہے کربڑ کیا گیا ہے ۔ اسی طرح بعض 
کتابوں کے آخر میں مبارق اشتہارات ى شعولیت کے میب کتاب کی اضل 
ضخامتہ ٹک رسانی سشکل ہو جانی ے۔ بعقی صورتیں ایسی بھی ہں؛ 
جہاں صفحات کا تمین کرتا ایک جوکھم سے ئبر آڑما ہوئۓ سے کسی طرح 
کم نہیں۔ 

فہارس کنب میں غاظ اندراجات ک بھوبار کے سیب کتابیاٹ 
تراجم* بھی غلطیوں ے پاک ٴد ہو گی ؛ اس لے کم بتیادی حوالوں کی 
اغلاط “و کی طور پر ۔دومت کر لیتا آج۔اس لیے بھی عکن نہیں کہ پزاٹ 
ترجمب دہ کتب کا وجود اورعدم وجود پراہر ے۔ ے۸۵؛* کے زدال 
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اور برسغیر کی آزادی کے ہنگام میں کتب غاثؤن کی جو صورت بی وہ گسی 
ہے ڈھکی چھپی بات نہیں ۔ بعض تا گزیر سصورتوں میں پرانی مہارس کو ہی, 
بیاد بٹانا پڑتا ے ۔ تاہم امید ے کہ آپ اس کوشش کو ایک عد تکە 
کارآمد پائیں گے ۔ 


سرڑا حابد بیگەہ 





فہرست مآخذ 


الف۔ کتب و فہاوسکتب 
وف 


الفبرست* مرقیم : سجاد سرڑزا یگ دہلوی ہ حیدر آباد دکن : نظام 
پریس ٢‏ ۹۲۷۴ھ۔ 

۔ 'الفہرست؛ ء مشمولہ : اردو ادب میں انگریزی ہے نٹثری تراجم ە 
از سرزا حامد بیگ ؛ ڈاکش مقالہ براۓ ہی ۔ ایچ ۔ ڈی؛ اردو 
سیکشن پنجاب یوئیورسٹی لائپریری ء لایور رورء۔ 

۔ 'پاکستان میں اردو کے ترقیای ادارے؟ء عرہ: ایوپ مبایرء 

رہ قومی زیان ء اسلام آبادء طع اول جرورع۔ 

م ۔ 'فہرست کتب؟ صدیق بکڈبو ء لکھٹؤء مرتبہ : شفیق شا پوریء 
مطیوعہ : یونائیٹلہ الڈیا پریس ہ نیا گاؤں ء لکھنؤ: ۹۳۹ وع۔ 

'مغربی تصاثیف کے اردو تمراجم+ء اڑ میر 
حسن ء حیدر آباد دکن : ادارۂ ادبیات اردو ء غبریت آباد ء بار ارل * 
۹ء۔ 

۔ اکتابیات اردو مطبوعات یر۹ )۶؟ء مرتبم : خالد اقبال یامر ہ 
مطبوعم : مقندرہ قومی زبان ؛ اسلام آباد ء طبع اول : ۹۸۵و ۔ 
”گشتی کتب خائدء اشن ترق اودو (متدء حیدر آباد دکن'ء 

ہیی حغی (لاظم): ۴د عیداتیادی (نم) ٠>:‏ 
مطبوعہ ک7 آباد دکن : موہ 

ہر ؛ 'ملکت, حیدو آیاد دکن : الیک علمی ہ ادبی اور ٹخانتی تذکرہ“ سا تیم 
اد عبداللہ ائسدومی ء مطبوعد : بہادر یار جنگ آکادمی ؛ سراچ 

















۹ 
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عراج الفولب روڈ ء پیادز آبادء کراچی ت٢ر‏ جآ طیع اول و قومیی 


ے۶1۹1- 

اب ۔ فغال رکتب 

و ۔ اہو اکلام آزا لائپریری ء جامعد علی گڑھ ہ على گڑھ (بھارت) 
۔ پنجاب پیٹک لائبریری ء لاہور (پاکستان) 
۱ ۔ بنجاب یوٹیورسٹی لائہریری ء آنازکلی ء لاہور (یا کتان) 

ہ ۔ دیال سنگھ (ٹرسٹ) لائپریری ‏ لاہور (پاکستان) 
خر ۔ غالب لائہریری ء فاظم آباد ؛ کراچی (پاکتان) 
سم ۔ کنب خائہ اص و عام ء اغیمن قرق اردو ء کراجی (ہاکسنان) 
در ۔ لائپریری ء ٹرق اردو بیورہ ء نی دہلی (بھارت) 
و ۔ لباقت ایشنل لائبربری ؛ کراچی (پاکستان) 


ے ۔ خر کتب ء مؤسسہ ٹریتان کیو بارک / لایور غاوک مولاٹا 
حامد :علی خان ؛ ابق ڈائریکٹر مؤسم فریتکان لاہور+ لاہور 
(پاکستان) 

ہر ۔ تغیزہ کن ۔ *کتات گھر؛ ڈئ۔ پیم اقبال روڈ ؛ راویظیء 
فاشر : اسان ىپریز“ 

ہ+ر ۔ نغیزة کب ؛ ایوب لائبریری ء نزد گوزمنثٹ ُائلٹ بای سکول + 
اٹک ہر 


آپ بیٹی 


آپ بیتی 





١‏ ۔ آپ ابتی ء چیخوف ؛ ترجم : مشتاق بھٹی ؛ لاہور: سنکم پبلشرہ 
۹۹ء ؛ آپ بی : روسی زبان نے انگریڑی کی معوقت ٹرجید ؛ 
جس کا ایک ایڈیشن کوآپریٹو کییٹل پرنٹنگ بریس لاہور ۓ بھی 
تائع کیا ۔ ایک غیر مطیوعد ترجمہ ساحر لدعیانوی کا لیا ادازہ 
لاہور ی ملکیت ے (حوالہ  ٣+‏ ٠٠٢۱۰۴)۔‏ 


+۔ آب ہیی ع عاقدمی ء سہاتماء ترجس: حامد قریشی ء لاہؤر: 
انڈین پرننگ پریی ء س ۔ ث ؛ س : ہےع ء آپ یی : انگریڑی, 
سے ترجمم ء دوسری بار کنابستان اردو لاہور نے شالع کیاء 
(حواف وع 1 ٤‏ 01)۔ 

٭۔ آزادی کی جنگ ع یکرٹی : واشٹگٹن ء ترجس : غلام حیدر خان > 
لاہور: نگید پریس ؛ طع ال ہب رھ س: ۹ء خود 

ھی۔ ایک 

۔“ کے فام سے ۹۲۰۰ء میں شائم 





ہوا (حوالہ ؛ ۰٦×‏ ٦)۔‏ 

۔ آزادی یا موت ع کراوچنکو ء وکٹر ء ترجمہ : ن۔ تن ء کراچی ‏ 
مطبومات کامل : دین عدی ریس ۶ ١۹۵ء۲‏ ص رے ؛ آپ 
بیتی ء ایک ووسی افسر کی خود نوشت ء غالباً انگریزی کی ممرفت 
ترجہ (حوالدء >)٦۹۶۱۱۶ ۱ ٥‏ 

ی ۔ آلیسا ظوراع ڈنکن ؛ آئیسا ڈوواء ترجس : فارغ پخاری و عمود 
رضوی ء لاہور آئیٹں ادب ہ وو ء٠‏ آپ ہتی : انگریزی ے 
ترجمٹ (حوالفء ء 0۱۶۱ء 


-ث- 





پہ۔ ایی کھانی ج راجندر برشاد : ڈاکثر > تزجمہ: گوں تاتھ امن ٭ 
ہل سایعد ا کیکی> روورہہ ص٤‏ ہیں + ایم 
انگریڑی ہے اترجعد ء اس خود ثوشت میں حریک آزاذی ہے بتعلق 
اما مواد موجود ے (عوالہء ۱٢‏ ۹)ام 

ے . اٹھارہ سپینے ہندوستان میں ع انبرو ء پنذت جواہر لال ء ترجمہ ٍ 
پمیر احمد انصاری ء لاہورء قام مطیع لد ردہ س ۔ ن : آپ بّی 
انکزیزی ے ترجمہ (خوالك : -)۱١ ٣۱٠ +٢‏ 

پر ۔ انام در یعنی سز ہوٹست غائم انگمی کی دردناک سرگزشت ہ 
پونست عاقرء مسڑء ترجا: عید ظفر احمن ؛ لاہور؛ پاجا 
پریس سو وودہ ص ہے۲ مہ کی ایک سرگزدت (آپ 
بتی) (حوال٭ : ١۱)۔‏ 

و توک پٹاری ع پٹٹرء اڈولف ٤‏ 'ترجمد : ابراہم علی چشتی ۴ ؛ 
لاہور ء پاکستان ٹا ہرس ؛ دوو رع سی ہو آپ یی 
جرمن زان ہے انگریزیٰ کی معرفت ترج؛ اس کتاب کا ایک 
ترجمد ”میری جد و چھد کے تام ے بھی ہوا ے (حوال: ٠+‏ 
نواڈ (8]> 

,رك ۔ تلاش حق (دو جلدیں) ج کاندھی ؛ اتا ٦‏ ترجند ! ڈاکشی سید 
خایہ مہ ہک یل ےک جاسمیدے دم لصوم 
ص ووہاء آپ بی ؛: انگریڑزی ے قرچلد ٦‏ کتانیہ میں 
ہندوستان کی سیاسی تارج کو بھی تب کر دیا گیا ے (حوالہ : 


- 











ےرم بے قبل شائع ہوا (حوالہ : م) - 
۔ ٹالسٹائی کی کیانی > ٹالسٹائی ء لیوء ترجہ : بڑدای چالندعری:ء 
لاہووع نرائن دت سمگل ٢‏ مور ء ؛ خود نوشت : (حوالہے) ۔ 





مر ۔ جد و جہد ع ے پرکاش ٹراٹن ء ترجمہ : یرف سہر علی ء لاہوزرو 


- 


سںکٹائل پریس ٤‏ ہعو ےس بے بء خود نوفات و بوارق 
ساٹ دان جے پراش آرائن کی آب بٹی (حوائع ٭+٤ہ)۔‏ 


رالا ہر 





تن کوزك. ٤‏ ترخی عابد 


مر ۔ جوم ہے پھاسی تک 
1 : انگریزی ے ترجمم (حوالیۂ 





ور ۔ جس رزق ے آق ہو پرواز میں کوقاہیع ادوب خاث؛ فیلڈ مارشل 

جئرل چدء تریس ۳ غلام عیاص ٤‏ لاہور: آکسفوزڈ ایولیورنی 

پریس ی غسمود پرنٹنگ: چرس ٢‏ رہ1 ض ما خود 
بت : سابق صدر پاکستان کی آپ بٹی ٤٦ھ‏ 701:00۶ہ 

97[ کا ترجمد ۔ ال کتاب لکھنے میں ابوب خان کو 

الطاف گوبر کی معاونت عاصل تھی (حوالہ  ١‏ ٦٠)۔‏ 

جیل کی کمہانی ج اندعی ء سہاتما ؛ ترجمم : ن۔۵؛ لابور: 

سٹک بھنڈار ء س ۔ نء آپ بنی : انگریزی ہے ترجمد (جوالہ غ 

+1 54۸.جچ]ا٭ 

ۓٛ ۔ حیشی غلام کی سرگزشت ج بکرٹی ء واشتگان ؛ ترجعد : رام ذاس) 
لاہور : کبور آرٹ ورس ء ۱۹۷۰ء > عواغ: انگریزی ے ترجمد 
ایک ترجەہ ”آرادیٰ کی جنگ' کے عنوآن سے ۱۹۷۳م میں غائم 
ہوا (حوالہ: ۱٢‏ ن)۔ 

۸ ۔ روز ویٹ ج روز ویلٹ ٭ ترچس: تبرتھ رام نروز پوریٰ ؛ 
لاہور: ترائن دتء سرگل ایل میرء مور آپ بی 
الگریزی ہے ترجمم ٤‏ امرنکی موی خود نوشت (حوال ء م > 
۰ 01)۔ 

۹ء روائج کانگ > لیوفاء ترچن بمیں حسین اق ؛ لاہور: 
اردد سکڑ ء س ۔ ن ء آپ بیتی : چیئی زبان ۓ انگریزی کی 
معرقت ترجمہ ء ایک ترجمہ ”سرخ چین ہے قرار“ کے نام سے دہلیٰ 
سے شالع ہو جکا ے (حوالہ : ۰۰٢٤‏ ۰)۔ 


ء اؤندگق ی شاہراء پر گورکیء میکسمء کرچسظ: ردیں مجاد 














۳٠ 


ظہیر؛ لاہور: پیلڑ بیلٹنگ پاؤسء ر۔نء آپ بتی: 
ہ۸ دہ تا وم ٹک کے زہاتے میں گورک کے لڑکپن اور 
جوانی کے ساتھ ادھیڑ غمری کے ایام کی تفصیل ۔ یہ کتاب "ین 
ادر منزل کی قلاش* کے ساسلے کی درمیای کڑی ے (حوالہ:ِ 
ایر ()ہ 

۱۔ سرخ چیں ہے فرار ج تانگ لیوٹاء ترجا: ۵۔۵ دیلىی 
جید پریس ۶ سا ص: ۵۸ء آپ یی : چنی زبان ے 
انگریزی کی معرفت ترجعمہ۔ ایک ترچمں روائی“ کے ام نے 
بشیر حمین شیا کا ملتا ے (حوالہ مہ .۸+ 001۔ 

جم ۔ سوگزشتہ ٹالسٹائی ج ٹالسٹائی ء کاؤنٹ ۔ لیو ترجہ : ۵ا۔ ۵+ 
لاہورع سکٹٹائل پریس۔ سص ۵۶ہ صب ۵۸ں پ یٹی 
روسی زران ہے انگریزی کی معرفت ترجمد (حوالہ : ١٣‏ ۱۱4۸:۰)۔ 

۳ ۔ سرگزشت تیولین ہوٹا پارٹ شینشاہ قراتي > نبوا 
بج مشتاق سن گاواری اقال د کان ورفادء الکھنوم 
فدار٥؛‏ بےہ؛ ص:۹۹و؟؛ آپ بی > نپولین ہوٹا بارٹ 
شہنشاء فرالس ی خود نوشت (عوالہ : ۰٣۱۱‏ ۲۵۰۲م)۔ 

مںپ ۔ طوق و زاییر ع ماندعی ء مہاتاء ترجم ؛ ن۔نء لاہورع: 
تق الیک نمو وریہ خود لوت : الگریڑی نے 
توجمہ ؛ پتجاب ہبلشرز لاہور ے بھی ایک ایلیشن عائع "کیا 
(حوالہ:ے)- 

ےم ۔کروجے کی سرگزفت ‏ کروچے ٢‏ ترجلد؟ ۴د على عدیق+ 
کراچی : ادارۂ عصر نوہ ہم ہابوں کالوی کراچی |ہمبر ۸١ء‏ 
۹ےہ ء :.آپ تی : اطالوی زبات سے انگریڑی کی معرفت ترجم 
(عوالء ٤٤٠٠۶:١)۔‏ ۱ 

پہ۔ کڑویکہای ‏ گوری ء میکسم ء ترچت:ٍ امیر اخترء دلى :ا 
مکیں قیاء اذب چہرےج کوجں مابں خان ہدوہ صح ۶۳| 
آپ بی : گوری کی ”88089“ کا ترجسد ۔ ایک طرح ہے یم آپ 
بی اس دوری جگ بی بھی ے (خواضء إ۲ ۹ء ہہم)۔ . 























ے۴ 


ہے . گلاک مجع ااجزاثر (حصہ سوم و چہاوم) ‏ سولزے یتمنء 


الیگڑینلو ء توجمت : مظطفر نی ) تی دہلی : تنیشنل اکادبی ء 
انصاری مارکیٹ دریا گنچ + لم اقل : ہے٤ووءء‏ سج ریو 
ٹوبل العام یاقتہ مصنف کی یادداشتوں پر مشتمل داستان جو روس 
کی جبری مشفت ہے متعلق معلومات فراہم کرتا سے ۔ حبہ سوم 
۲ ابواب اور حصہ چہارم م ارواب پر مشتمل ے ۔ 


۸:. گووی کی آپ بیتی (م جلدیں) : گور ء میکسم ء ترجع : اعتٹل 
حسبن راۓ ہوری ء ڈاکٹرء حیدر آباد دکن : انجمن ترق اردو 
() 4 .م۹٥‏ آپ ہی کا روسی ززان سے آزاء رامت ٹرجسے 
ٹیسری جلد وم۹ ء میں چھبی (دوالہ : ٢‏ ے٤‏ ۸)۔ 

۹۔ سمولینی کی آپ بیقی : مسولیٰی > ترجمہ: بادشاہ حسین ء سید ؛ 
حیدر آباد دکن : اعظم اٹم پریس ٢‏ ۹۳۹ ۱م ء ود توشت : اثلی 
کے ڈکٹیٹر کی آپ بیٹی ۔ ایک ترجمد اکرام قمر کا بھی ماتا ہے 
(دوال : م)۔ 

٭۔ سمولیٹی کی آپ بیتی : سولینی ء ترجمہ: غیخ اکرام آمر 
پوشیار بوری ؛ لاہور : پنجاب لٹرچر کی ء خود توشت : اٹل 
کے ڈکٹیٹر کی آب ببٹی ۔ ایک ترجمہ بادڈاہ حسین کا بھی ماتا 
ہے ۔ جنے اس کتاب کا اولین ترجمہ ہنا چاہیے (حواله : ہے 








+)۔- 
وم ۔ میرا لڑکین : ٹیگور: وایندر ٹاتھء اترجنم : اخٹر؛ 
لاہور ء لاجبت واۓ اید عتزء س۔ تن ء ص: ۔ وو ہ آپ ببتی : 





انگریزی ہے ترجمہ ۔ توبل انعام یافتہ مصنف کی آپ یٹی (حوالد : 
۴ وص یر یویریہو)۔ 


+۔میری جد و جہدا؟ پٹظرء اڈواف + ترجہ : داتتی ترائئء 
لاہور : الیکٹرک یرس : طع ارل :ہجو یہہ سض : وب خود 
۳ءء تک الگریڑی میں شائع ہوکر ہم لا کھ 


ہوچک تھی ۔ انگریزی میں چھیۓے کے بعد 











7. 


ایک مام میں چھ ایڈیشن ہاتھوں ہاتھ یک گئے ۔ یم ترجخم ٹرائن 
دت سہگل لاہوو ۓ بھی شائع کیا ۔ اس کتاب کا ایک قرچیدہ 
”نزک پٹلری“ کے نام سے بھی شائع ہو چکا ہے (حوالم :۶ مہ 
١۲))۔‏ 


ہم ۔ میری داستات حیات : پیلن کیلرء ٹرجمہ : غادم عی الدین ء 
لاہور : متظور عام پریس ؛ ص ؛ موم ء خود ثوشت : پہاٰ کیلر 
آپ یی ۔ اس ترجے کو اردو ا کیڈسی لاہور اور قونی کتب: 
حائں لاہور والوں ے ہوں شائع کیا ے (حوالہ: ٦ء‏ ۱۱۶ھ 
)۳ و)۔ 








۔ میری ڈاثری ٠‏ وے لکشضی ہنثت ؛ ترجہ : راجندر؛ الاہور: 
جے بندہ پبلشرز؛ ص بی رر ء خود لوٹت : وے لکشی پنٹٹ کی 





نثر پندی رو وے تا بس رہ کا روڑناجم۔ انکریڑی ے ترجہ 
(خوافء ۳ز ۰م۱)۔ 

۵٣۔‏ سیری زلدگی ع چیخوف ؛ ترجس : ساحر لدھیانوی ؛ لابور: 
قامی: ملوکم لیا ادارہ سرکار روڈ سے ور آپ بی 
روسی زبان ے انگریزی کی معرفت قرجمہ ۔ ایک ترجعد متابوعم 
صورت میں بھی ملتا ے جو مشثاق بوٹی ۓ کیا (حوالہ : م) ۔ 


پم ۔ میری زلدق کی کمای : قورڈ ؛ ری ٤‏ ت رجیم : اوما دت 
بی ۔ اےء پنلت 6 دیلی : کازوٹیشن پرنٹنک وزکس ۶ا جم + 
خود نوشت ٭۶۸۷ن۸۷ گے 06ل نگ“ کا ترجہ (حوالہ : 


) ٣ 


ےم ۔ میری کیانی (دو جلدیں) ع تچرو ؛ بنثت جواہر لال > ترجعد: 
عابد حسیی ء (ڈاکٹی) سید درلىی ؛ مکتبہ جامعم ملیء ہمرورم ٤‏ 
آپ بی : ۳ے تک کے سیاسی حالات کے ساتھ تھری کی آپہ 
بینی ۔ اودو ترجمے میں لالہ لاجیت راۓ * حکیم اجمل خان اور 
چھ سا سو رو و کے > جی 
قرجعم ژمائم کڈ و کانبوز نۓ ے۹ مء .میں شائم کیا 








۴۹ 


پریس دہل سے ۹م :٭ میں طیع ہوا جس کی جلد اول ےہم اور 
جلد دوم پرمن صفحات پر ۔شتمل تھی (حوالاع برا ہے٤‏ 
۴)۔ 

ہرم ۔ میری بتاف زندگیات ج قابرک : بریر ڈاۓء ترجس: ن۔ ٹا ء 
دہلی > چید برق پریس ء س۔ ل۱ حائ و۱ آپ 
1 70096 1030 1“ کا ترجہ (حوالہ : ٠٥۲۶)۔‏ 





۹۔ میں ادیپ کیسے بنا ؟ج گورکی ؛ میکسم: ٹرچدا: عد حمن 
ءسکری ء لاہور : الجدید ؛ س ۔ ن ء سواضی یادداعت : انگریزی 
سے ترجس ٤‏ اصل کاب روسی زبان میں ے ۔ ترجمہ تتریباً 
۲ء میں طیع ہوا (حوالہ : م)۔ 





٭م۔ لئی میح و اتا کیسا کوکاء ترجہ ل۔ احلد (اطی الدین 
سار بئی : تونی دارالاشاعت ٭ من مے, ء خود اودت 
روسی خاتون کی خود نوشت کا براہ راست روسی زبان ے 
ترج(عوالوئ پر ١۹م)۔‏ 








٠۔‏ ورکٹا ع سکالمر: جوزف؛ ترجمد: ستیجم ٤‏ ایس ۔ ایم ۶ دھلی : 
تاج آرٹ پریس ء س ۔نء ص: سمی) ء آپ بی : دومری جنگ 
عظیم کے بعد مشرق جرسنی میں مصنف کی گرفتاری اور قیداو بند 
کے حالات ٭ انگریزی ہے ترجمہ (حوام : ٭٢١٠٢٣‏ 





افسانہ 


ہم ۔ آپ بیتیاں : تر 








۴ء ۔ آمم اور دوسری کہائیاں : چیخوف ء تورگنیف وغیرہء ترجمد : 
منظور حسین ء خواجہ ؛ لاہورع وین گاؤڈ ء دی مال + م۶۱۹۸ 
خ؛ ۸٣م ١‏ اقساۓ : سہر مویوف ء ترگیق ؛ چیخوف + 
سؤلو کپ ؛ کیتازیف اور ایوانوف کے روسی افساتوں کے تراجم 
انگریزی کی معرفت ترجم (حوالہ : ۹+ ۹٦)ءد‏ 


مم ۔ الام حیات: ترجس> تا۔ نء کائبورع ژمائہ ہک ایینسیء+ 
۱ء ء؛ افساۓ : انگریزی کے معتبر اقسانہ لگاروں ہے انتخاب 
(درال +٦١١4)۔‏ 

ہام ۔ آثوستان کے بہترین افسائۓ :.اترجعہ: رحیم ء لاہور : مکتبہکائنات ء 
س ۔ تا ء افساۓ : انگریزی ہے ترجمہ (حواله : ٤٢‏ ٦)۔‏ 


نوا 





الگوو> راہندر ٹاتھوء 









ےم ۔ اوغوان زار : ڈکنز ء چارلسی ء ترجمہ : اد حسین غان : خاںء 
لاوور: فبروز سنڑ نیئلہ (ہاکستان) ء افماۓ : الگریزی ے 
ترجس (حوالہ ٣م‏ ۹۰٦)۔‏ 





ہم ۔ اس پاو : ترجمہ ؛ تیرتھ رام فیروز پوری ء لاہور : دائرہ آدییه ة 
سض ۔ن ؛ اشساۓ : (خوالم3ے)۔ 


ث7- 


وم ۔ افسانھاۓ عشق : ٹیگوز ؛ ڑوت گیل ۃ سیتا: چیٹر چی فو مٹینا 
چیٹرجی ٤‏ ترجع: حامد على غان ؛ مولاناء لاوووع مرکٹائلِ 
پزیس چیمبر لین روڈء س۔ ن ء ائساے: انگریزی ہے ٹرجنم 
(حوالہ:ے)ء 





۔ھ۔ الخمرا کے افساۓ : ازوٹک ء واشتکق ؛ ترجمد :. غلام عبائن ۷ 
افساۓ : ۸18380078 ہ٥٥6۴‏ و عل٢‏ ا ے ماخوڈ و ترجہ 
کتاب میں عرب مبونی ً منگ مرس کی پربان ء الحمرا کا گلڑپ: 
شہزادہ احمد اور سحر زدہ عپاہی مج اقساۓ شامل کتاب ہیں 
(حوالہ: ٥+‏ ۵)۔ 

زی ۔ اندھاکنواں اور دیگر کہائیاں > یو ؛ ایڈگر آبانء ترجد: 
ان انشاء لاہور شیشٴ حل کتاب گھرء افساۓ :یم ترجمم 
دوسریٰ بار مؤیسہ فریتکان کے تعاون کے ۔اتھ لارک ببلشرڑ 
کراچی ۓ قائع کیا (حوالہ :ء ٣۱۱١۱۰٠٠‏ ۱۴۶١۰٦۱1۹)ء‏ 

ہی ۔ انگریزی اقساۓ : ترجہ : عبدالقادر سروری ٭ حیدر آباد دکن : 
مکٹم* ابراپیید+ سٹشن رؤڈہ ۳۲+ انساغ؛ انگریزیٰ 
انسائوںن کی انٹھالوجی ؛ یہ ایک عظیم منموے کی تیدری جلد ےا 
(حوالہ :۱ م)۔ 

٭ ۔ الگریزی اقساۓ: ترجعہ : غلام عیاس ۃ افساۓ؛ انگریزی 
انسانوں کے تراجم کی انتھالوجی (حوالہ : م) ۔ 


ہو ۔ ایک ترک کا روڑفا ہہ حامد خلیل ‏ پروٹیسر ء ترجسع انشاء 
اللہ ؛ روزناعہ : ٹرک پروفیسر جو ینگ ٹرکش پارٹی کا تمیں بھی تھا 
اس کے انگریڑزی روڑنامجے کا ترجمم مع اس کے غلط بیاات کی 
تردید کے ۔ یم ترجہ ۱۹۳۹ء نے قیل شائع ہوا (حوالہ : م) - 











٥ء‏ برق : ماہام ؛ سمرسٹۂ ترجمد ؛ غاد احمد دتلوقَء لاہورا؟ 
شابکار سیریز ء طول مختصر انساند : انگریڑی ہے ترچد 
(عواك ۰ م)- 





7-3 
ہو ۔ بر جاسوسی : کائن ڈاتل ء سر آوتھر ء ترجمہ : نوازش عل خاں 
لاہوری : افساۓ : شرلاک ہومژ کے سلسلےک جاسوسی کہانیوں 

کا ترجس جو 9۳۹ ٭ ہے قبل شائخ ووا (حوالہ ء م) ۔ 
ےد۔بدلا ہوا زان و دیگر انساۓ: دھارئنء ایاتھ ہا ترجس: 
صلاح الدین احمد ء مولاناء لاہورء پیلٹر بوٹائیٹڈ لیٹڈ+ 
آفارکلی ۱ب ہو رے ء انمسائۓ :ے افساتوں کے ہجموعے کا ترجد 
(خزافق ہی مر رر نے 





۸ھ ۔ ارک ء آگ اور انسان : لنڈن ؛ جیک ؛ ترجمہ: انور عثابت اھ ؛+ 
کراچی: آازہد اکیٹی منتع) ص پ۷ اسا :1۸ 
افساتوں کا انگریزی ہے ترجعہ (حوالہ ہ “)۱۱۰۶٠ ٠‏ 

و ۔ بفبر اجاڑت ۲ ٹرجم ء سعادت مین ؛ لاہور : ظثر برادزڑء 
افساۓ : روسی اور اتگریڑی افسانوٹ کا انتخاب و ترجسں (حوالم 
٤٦٠١))۔‏ 

۔ہ ء بلغازین افساۓ ؛ ترجمم ؛ اظہر جاوید : لاہووء مطبوعات تخلبق ء 
زے بے انساۓ: انکریڑی کی معرفٹ آرجمم (حوامء: م+؛ 
۰١01۶)ء‏ 

١‏ ہ۔ بھتران وسمالؤیٰ ااساے ؛ ٹرجبد : رحم) لاہوو امکیم جفوذ+ 
۳و وم : افساے: . ہویں میدی کے ٹاہکاز افسائۓ ؛ دوسری :ہار 
البیان لاہور ۓ غائع کیا (حوالہ : +)۔ 














ہہ ۔ بیو ٹیگور > رابندر لاتھء ترجہ: ۵ ۔ن + لاہورء فرفلإد 
بگڈیو ؛ ممورء : ائساۓ : بنگلہ زان ے انگریزی کی معراتہ 
ترجعہ (حواہ :ے) - 


ہہ ۔ پو اسراو اجنبی : ترجعد : گوپال مثل : لاہور 
سروودء انساے : (عوالمدیۓ ۰)۔ 





اگافی 4 








ہپ ۔ پر اسرار افساۓ > ترچعد سردار حنینء لکھٹو: کتاب لگرے 
دبن دیال روڈ ء طیع اول بپرےوی ص ب ہے نو اقسائوں کا 
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عموعر : اس ے رابرٹ آٹیک مین ؛ ولکی کالس ء ول بائن مین ء 
ایم ۔ کر جیسی ء موھامانء کارٹر ڈکسن ء وچرڈ کائلء ڈلسی, 
کرے ء قلاڈیا رجرڈ سن کے پر اسرار اقساۓ شامل ہیں (حوالہ: 
١:٦٥‏ )۔ 

چپ ۔ پو اسرار وادی : ہو ء ایڈگر ابان و دیگر افسالہ نگار؛ 'تزج 
میرڑا ادیب ء لاہور : خلیق سکز؛ مم اہ عالم ماک + 
س ۔ ن ء افساۓ: اید گر ابان ہو ء ارک ٹوبن ؛ واشنگٹن ارون > 
ولیم جیمز ء برمن میلول اور پاتھارن جیسے اہم اموں کے 1 
منتخب افسانوں کا انعخاب (حواد 4 :وہ 











چب ۔ پردیسی : ٹیگور ء رابندر ناتھ ء ترجس: ن ۔ ن ؛ لاہور ؛ رام دة 
انساےۓ: بگلہ زبان ے انگربزی کی معرفقت 
گا۔ 
اجمل کال + حیدر آباد سند 
تطیف آباد+ اگست ۹ر انماے/داعری: 
عورخے لوڈی بورغیس کے تراجم شامل کتاب ہیں (حوالہ : م) ٭ 
رو ۔ پھوٹ : سرتیں : ڈیٹرشن ء وولف ؛ ترجمہ : متاز شبرں ہ لاہور: 
فبروز سنز لیلذ (پاکستان) ء س ۔ فا ٤‏ افساغ: جرمن افسائوں 
کا انگریزی کی معرفقت ترجمد ۔ مختلف افسانں ناروں ے متعلق 
انتھالوجی (حوالہہ ++ ٠۰‏ ١۱۱۰)۔‏ 
۹ ٭ ٹالسٹائی کے افساۓ : ٹالسٹائی ء کاؤئٹ 
لاہور: لاجت راۓء ۔مے + افسا 
ہے۔ ٹیگوو کے افساۓ : ٹیگورء وابندر لات ٹرچدا 
لاہور : آزاد یکفھو > س . ن ہ افسانۓ : باگلہ افسانوں کا انگریڑی 
کی معرفت ترجمہ (حوالہ 





ےہ ۔ای 


















رے۔ جانوسی تھے تریہء 
یع اول × 


سے ترجمد (حوالہ : م)- 





ے۳ 


ہے ۔ جرمن ادب پاوے ء بوشر ء وقف گینگ لیتجن ؛ ترجمہ: چد اسلم 
فرعی ء ڈاکثر ء لاہورع فیروزسنز لیلذ (ہاکستان) ۱۰۷و رد + 
مض : رب ٤‏ اقساۓ : جرمن انب ے مکمل التھالوجی کا ٹرجمد 





مراھق یہہ 0۰)- 


٭ ٭ جلا وطن : ترجہ : تیرتھ را 
مس ۔ ۵ء اقساۓ : (عواہ 


دز یورف؛ لاہورع جئرل ہکٹھوء 
ے)۔ 

بے ۔ جنت و جیام : ترجسد ٭ سیتا دیوی چٹرجی ء لاوور: ٹرائن دت 
(ساہدے)۔ 





سوک + ۹ء 





اوروڑ پوری ؛ لاوور: 





جے۔ چاو سو اس عورتیں: ترجہ 
دائرہ ادزیہ ء س ۔ ن ء افساۓ : (حوانہ : ے) 





ہے ۔ چہ دلاور اعت دز دے : ہو ء ایلگر ایان ٤‏ ترجمہ : این الشا * 
لاہوو: شیشی عل کتاب گھر بہ اشتراک موم فریتیئن ء انساۓ؛ 
(حیاا 





ہووت مر صرےی)۔ 

ےی ۔ چیٹی جاپانی افساۓ : عبدالتادر سروری ء افساۓغ: چینی اور 
جاہانی زبان ے افسانوں کا انتخاب ء انگریزی کی معرقت ترجمد 
جو وو رہ سے قبل شائع ہوا (حوال ؛ م)۔ 

رے ۔ خاموش حسن : ٹیگورء وابندر نات ۂ ترجا ن۔ث۵ء السا : 
زنگاہ افسانوں کا انگریزی کی معرفت ترجہہ جو 1۹۳۸+ "سے قبل 
شائع برا (حوال : م) ۔ 

وے۔ غاموش عبت : ٹیگررء راہندر ٹاتوء ترجد : ن۵ ۔ ث+ لاہور: 
لیشنل لٹربھر +۳۰م۹ء ء اقساۓ : بثلله زبان ے انگریزی 
کی سعرفت ترجمہ (حوالہ : ے) - 

نم ۔ خلا اوردوں کے افساۓ : راینسن ء فرینک و دیگرء ترجہ 
چد سلم الرحان ء لاہور ء نیا ادارہ سرکار روڈ ء ص ۔ فک ٭ افسماۓ ؛ 
قرینک راپ:سن ء والٹ غیلڈن ؛ آرتور > سی کلارک ء بل ب 
دے بربڈ یری ء آلڑک ازعوف اور روبرٹ مور ولیمز وغیرہ کا 
سائنس قکٹن ے انتخاب و ترجع (حوانہ: “)٦١١ ٣٠٤‏ 











۱م ۔ خواب پریماں 
ابیسیءس ۔ تن ٭ اساۓ( 


ہم ۔ خودکٹی کی انب 


دارالاغامت پتجاپ ء پرم) 








رجمع سالک ٭ عبدالجید ٭ لاہورم 

انساۓ (حوالہ:ے)۔ 

٭ج۔ ذانفاقةء اترجمدع غارف علی عابے سیذاء ہو 
ضس ۔ ان ء اضناے (حوالہ: ے)۔ 


جم ۔ دلہن : کرین ء امٹیان ء یمم و 









ھپ جسضعید ترجہ : مسہدی علیى خانء راجہء 
لاہورۃ نرائن دت سبگل : سن ۔ ت ء افساۓ (حوالہ ے) ۔ 





ہم .دنا کے بپٹرین افساۓ : انتخاب وترجسست : متصور اعدء 
لاپور ؛ نام مطیع ندازد ٤۹۵۰۶‏ افضاۓ: انگریزق ے ترجمم 
(حوالہء ٣‏ ۰ی)۔ 

ےم ۔ ڈلیا کے پپترین افماۓ ؛ ترجمہ : بانگرشن سوچ ؛ لاہور: راج 
پال اینڈ سنڑہ رو ء افساۓ ء مختلف مفری انسانہ نگاروں کے 
انسانوں کا التخاب: انگریڑزی زبان کی معرفت ترجمہ (حوال :ےہ 


. دنیا کے شاہکار افساۓ (تین_ جلدیی) : ٥ء‏ تقبوئیل وغیرء 
متعدد قام ء ستیم ج عبدالقادر سروری ء حیدر آباد دکن ع سکیں 
ابراویمرہ+ دع اول: رمچھ عطاق وسوبور+ السا 
اٹٹھالوجی کئی جلدوں پر مشتمل تھی ۔ جرمؿ افساۓ ء ڈرائمیسی 
افساۓ ء زومی اقسائۓ اور وَلتدیویٰ انساۓ قامی جلدوف میں 
غلام عباس ء عزیز احمد ء ڈاکثر تائیر؛ صوق تبسم ٭ معراج الدین 
شاميء پدر اندین بدر ‏ انصخار النین ء معین الدین اور خواجم 
میں مترجمین تھے - تیسری جلد ۹۳ء اور دوسری جا رمورء 
میں طبع ہوئی (حوالہ: )- 

وم ۔ دلیا کے عظیم رین مچے افساۓ : ٹرچمد ؛ گوپال نل ہ لاہور: 














اع 


پنجاب لٹرپی ر کی ء س۔ ت ء افساۓ (حواہ:ے) ۔ 

.4٠‏ دنیا کے قدیم افساۓ : انتخاب و ترجس: عبدالقادر سردری ؛ 
حیدر آباد دکن : مکتبتب ابراہیيه پربسء ۱+۱۹۷ انساےغ+ 
مر ؛ بوان ء روم ء ایران ؛ عرب اور ہندوستان کے قدیع تخب 
افساے۔ جع افسانوں میں ے بیشتر انگربڑی کی معرقت ترجنم 
ہوۓ (حوالء: ۰۶۶۳ میم)۔ 

۱ء دھڑٴکتے دل : آسکر واثظ و دیگر ء ترجمد : اخٹر شیرائی ء تام 
مطیع نداردء افساۓ : فرانسیسی ٭ جرمن ء روسی اور انگریزی 
انانب ٹگاروں ء جیے آسکر وائظ ء دوہاماں ء آئیون بیون ء 
الز وردی اور لا تین ک تحریروں ے انتخاب و ترجمد (حوالد : 
+0“ 

ہم ۔ ذرات مضطرب : ٹیگورء زابندر تاتھ ٤‏ ٹرچمتاع متمور املد ؛ 

ارد ء طوبل مختصر افسان ع انگریزی ہے ترجمم 




















ووسی افساے : ترجمہ : منثٹوء سعادت حسن ء لاہور : دارالادب: 
پنجاب ء مو رہ ء افساۓ : روسی افسائوں کا الگریزی کی معرفت 
قرجمد (حوالہ : ے) ۔ 

مہ ۔ روسی افماۓ (دو جلدیی) : انتخاب و ترجلد ز چد عیب ؛ 
پروٹیسر ہ دیلی : امن ترق اردد (ند) ۔رورءء افساۓ: 
روسی زبان سے انگریڑی کی معرفقت ترجہ (حوالہ : م)۔ 





دو ۔ ووسی افساۓ: الرجس: راعتء لاہور : کناہتان اردوء 
سم م ء اقساۓ : روس کے امور افسانہ ٹکاروں کے افسائنوں کا 
انتخاب ج انگریزی کی معرفت ترجہ (والہ : ے) ۔ 

ہو ۔ زندی پھر سسکرائی اور دوسری کہائیاں : یک : برل ۔ ایس > 
لرجعبم : یوسف ظفرء لاہور : متبول اکیلمیء طع اول ؛ 
یہورء ؛ انساۓ : انگریزی ے ترجمد (حوالہ: +۴ ٦۰)۔-‏ 

ےو ۔ سائس کی پھاٹی : ہو ؛ ایڈگر ایان ء ترجمہ: ابن الشا ٭ لاہور :ٍ 











٠. 


شیش عل کتاب گھر ید اشتراک مؤتند فریتتان ء افساے ی 
انگریزی ے ترجم (حؤالہ ج م ٤٠٠٠‏ ٦٦۲ھ۱)ء‏ 





گرڈ ؛ قرجم : عتاز غبریں > 
لاہور : فیروز سنز لمیٹڈ (پاکستان) ء افساۓ > چرمچ افسالوں کی 
ااتھالوجی کا ترجہ (حوالج ٭ ۱۰ ۹۶٥)۔‏ 


بجی پوجا ٹیگورء رابدر لاتھء ترجس: ناب ا۵ء لاہووع 

نیشنل پرس 4 م۹ افساۓ: بتگلہ زبان ہے انگریڑی گی 
معرقت ترجدد (حوالہ ؛ ے) ۔ 

ہہ ۔ مجر قرائس : موہامان ؛ کاۓ ڈی ؛ ترجعد : طاہر قریشی ؛ 
لاہور: کتب خالم اذی دنا ۹ء افساۓغ: فزائسیمی 











انسانوں کے عبتوعے کا ترجہ ۔ دیاچہ شاہد احمد اذہلوی اوز 
تعارلید عادق عسین یٹالوی: نے لکھا ے (عزالء ٢۴‏ مرا“ 
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از پوری ء لاہور: گیلای 

انگریڑی ے ترچمد 1 ال 
انساۓ پنگلہ زبان میں ہیں (حوالہ : + ہے ۶١١۱)۔‏ 

ہ۰۹ ۔ سنگم اور ساۓ : کیرو؛ ترجہ : عیدالقدیر رٹکاء لاہور؛ 
ٹحیخ غلام علی اینڈ سنزۃ افساۓ ؛ انگریزی ہے ترجعہ (حوالم؛ 
۳۴)۔ 

۳ ۔ سی گل : ترجمد ؛ جلیل احمد قدوانی ەکالیور ع ژمانہ ہک اییسیء 
۳< + افساۓ روسی افسانوں کا انتخاب و ترجت (حوالد 
۹۴ ر)۔* 




















ہر ۔ عجیب لڑکی ۔ یکا ء پرل ۔ ایس ء اترجعم ‏ قمر تتویء لاہووء 
ول ! کیئسیے عجوورے سج وس > اساے: (6) سوا 
850065 کا ترجس (حواء ۲۱۰٢٣۷‏ :۰ ۳)۔ 





۵ ۔ عشق اور موت : ترجمد ع.تیرتھ رام قبروڑ بوری ؛ راولیظق : 
تکشمی دیو تانگیدد جےووء ء افسلع (حوالم ٤ے)‏ ۔ 


.2 


پ.ٛ ۔ عظر فروش دوشیزہ کے قتل کا معمہ ۔ ہوء ایڈگر اىان ء ترچند: 
ا الشاء لاہور: شیش عل کتاب گھر بہ افتراکا مؤسم 
ٹریئئن ؛ اضاۓ (حوالك: ٢۶٥م‏ ۶ ٢٤٤ی؛)۔‏ 


ےم ۔ فرانسیسی افساۓ : سرتيه : عبدالقاذر سروری ؛ ترجمم : عزیز 
احمد ء افساۓ ؛ قرائسیمی نے انگریڑزی کی معرقت انتخاب و 
یسوی ویر ای جائع پوآ زمرالں اد 

)×۸ ۔ فریب نظر : توجمم : طاہر چمیل : لاووو ؛ شیخ غلام علی اینڈ 
سز ء انساۓ : انگریڑی ے ترچم (حوالہع ۰۳ ۹)۔ 

۹ ۔ کاروان عمال ٭ ترجمہ و ع شعین: تملیف و تالیف ؛ ٹیروژ 
سٹو اعیٹڈ (پاکستان) ء سص ۔ نہ ص ج بس ؛ اقساۓ : انگریڑی 
اللہ روسی ادو فرائسیسی افسانوں کا التخاب (حوالہ:ء + 
٤١۱١٦)۔‏ 

ى٠‏ ۔کاروان زار ع ترجسد و ترتیب ء شعبہ تمنیف و تالیف ؛ فیروژمیڑ 
ٹیڈ ؛ لاہور: قبروز سٹڑ لمیڈ (پاکستان) ؛ سس ۔ ن ٤‏ 
ہم ء اؤساۓ : انگریڑی ء فرالسیسی ء بللہ اور روسی اقسالوں 
کا التخاب (حوالہ ٤١۹۰۳ ٠‏ )۔ 

۱ ۔ کاھکا گے افساۓ : کانکاء فرائزء اترجعد : لیر سسعودء لکھٹؤ: 
ادرحان ء دین دیال روڈ ہ طیع اول ٭ ے۹ ۱٥ء‏ ص :ڈو کتاب: 
میں جرمن لمہانی کار ک چھوئٹی بڑی ۰ء محریریں ترجمہ کھرۓ سے 
ساتھ معتف کے بارے میں سوانحی و دیگر معلوبات قامل کی 














وید 

٣‏ ۔ فاہ ے لذت ؛ ترچمہ : تیرتھ رام قیروژ بوری ؛ لابو ٹیشنل 
لٹرچ ر کعٹی مہ رع ء اقساۓ : انگریڑزی ہے ترجمد (حوالم: 
خا۔ 


۳۴ ۔ گناہ غربت : ٹالسٹاتی ‏ کاؤنگ۔ ٹیو قرجس: ل-كء لاووںع 
نرائن دت سہگل ٤‏ وم۹ رم ء افساۓ (حوالہ:ے)۔ 
٣۴‏ ۔ گوری کے افعاۓ : گوریء میکسم ء ترجلم: سعادت حین 





0× 


۵ 


"۰" 


٣ 


۰ 





- 


مکتبدٴ شعر و انبء سین آباد ؛ لع دوم: 
ۓ دھباجے کے طور پر گوری کی 
اور فی پر ,ء صقحات کا مقاللہ رقم کیا ے ۔ کتاب میں ۷میدانوں 
میں چھبسں عزدور* اور ”دوشیزہ: خان اور اس ٴا بیقان اور 
"غزاں ی ایک رات4 نامی افماۓ شامل ہیں (حوالہ ٤‏ إ +٠٠٠‏ 
1)-۔- 
- لاکھوں کا ضہر : پٹری ء او ء ترجمد : انن انشاءء کزاچی : 
لارک پہلٹرزء ۶ہ ٥07 3٤11(1‏ ٭ا٭ کا ترچجس (حوالك ‏ 
٤۴‏ )۔ 












۔ ممیت کی مسیعائی : ترجسء عابد حسین غانء لاہوو: 
ادب جدید ؛ بم۹ ٦ء‏ افساۓ: انگربڑی ہے 8رجد 
گا۔ 

۔ مشرق و مقرب کے اقساۓغ 
لاہور؟ تاج کمرٹیء جرورء افسا 
معرفت ترجمہ [حوالہ ے)۔ 











۔ معماوی الفساۓ ؛ توچمہ و انتخاب : حقیظ چالندھری ء اہوالاثرء 

لاہور مجلی اردد۔ کتاب خانہ' حفیظ اردو بازارہ ں۔ اٹ ء 
افساۓ : (الٹھائوجی) ۔ کتاب ہر ففارٹائی ڈاککثر ند دین تالیر 
ےکی تھی (حوالہ ء )٣‏ ۔ 





۔ مغرب کی حمین ادو گنہکاو عووتیں ؛ یرام ارام نپروڑ پوری ؛ 
راواپنڈی : لکشمی دیو تا گی 8ء انساۓ ء (حوالد: 
عا۔ ٢‏ 

٭ منٹخیات : ماؤزڑے ٹنک ء ترجعد : ن ۔ ن ء لابورع پیپلز پیالٹنگ 
پاؤں ہ مخرق اصتاف (یشتی شاعری) : انتخاب و ترجمد ۔ کتاب 
میں کہانیاں/افساۓ بھی شامل ہیں (حوا! ۶۲۰۲ )۔ 


۔ سوباسان کے افساۓ : سوباسان ؛ گائۓے۔ ڈی ۲ قرچند :ئا ۔ ا3ء 














-] 


ور باغسی ایک ڈیو ہ انازکلی ۶ تروے ء اضاۓ؟ فرائیسی 
افسانرں کا ترجت (حوالہ: ٤١‏ ۰۰٢0۰)۔‏ 








٣‏ ۔ سواساں کے افساۓ : موباسان ہ کاۓ ڈی ء ترجمہ : تمیر عیدرہ 
سید لاہور ؛ دارالادب: تجابء س۵ افساۓء قرانیسی 
امالون کا برا رات اور اٹگزھڑی کی معرقت قرجمہ (خوالہ ء ہ٠‏ 
ع۴ ٦)۔‏ 

×٣۳‏ موق ہی : مرتب: کافتٹرہ ماریء ترجعہء متاؤ غیریں ؛ 
لاہور: فیروڑ سز لمیٹ یا کستائ) ‏ افسانے ١‏ (الٹھالوجی) 
جرمن افباقوں کا انتخاب ؛ انگریزی کی معرقت ترجی (حوالن: 
+٤٣‏ ۹)۔ 

۳ ۔ سورکھ راچ :: ڈالعٹائی ؛ کاؤاۓ ؛ لیو ء ترجمم : ن:۔ مور : 
کتابستان اردوء س ۔ ث ء اقساۓ: روسی افسانوں کا انگریزی ٴىٗ 
معرقت ترجعہ (حوالہ 3ڑے)۔ 














9ء ناسوو : ٹیگورء رابندر نا۵ ترجد ٥‏ ۵۵ء ذبل وعبوبں 
المطاع ء س۔ ن٤‏ افساۓ بنگلہ ڑبان نے الگزیزی کی معرات 
ترجم (حواله:ے) ۔ 

۹ ۔ لاو اوو دوسری کبائیاں : کزین ٤‏ ا۔ٹیفق و دیگڑء: ترجعد ہ 
التظاز حسین ء لاہور اذب 6 ۹ء ۶ اسان سٹیقی 
اؤنیٹ بینك ء اسٹیفن کرین اوو ٹرونین کہوٹ: کے پار افضساۓ 
شامل کتاب ہیں (حوام ہے وااےء 





غ٢‏ ۔ لظاوۂ لندن:: ترجس ؛ تہرت رام فیروژ پوری + لاہور : ”عابستان 
اردو ۶ء انگریزی سے ترچمە (حوالہ : ے) ۔ 





۸ء لقوش ادب ؛ ٹانٹائی ء اج ۔ لیول اکرام ٹر 
اور یں غبیدفاء مرثیہ مرج الدین ظفر ٤‏ لاہورع فیزوزیٹز 
لیٹڈ (نااکستاع] ء ن۹م ہ افساے : ٹالسٹائی کا الیاس (ترحمدء 
ا کوام قبر))ہ ایم لیول کا نیکازی (فرانمیسی سے ترجع ‏ پیر 
عییدی) اور ایک تا معلوم میتف کا افسانہ "ایک پاؤنڈ کا ٹوٹ*ٗ 









٠-۰: 


(قرجمہ : ہیر غبیدی) شام لکتاب ہیں زحوالہ 181٥۴٤‏ ڑا 





تح پوریء لگھنل: 
نکر یک ایجنسی ء افساۓ: انگریزی ے آزاد ترجمہ ۱۹۳۹ء سح 
قبل قاخ ہوا (حواء :ء 6۰)۔ 

٭م ۔ نے نکالی افساۓ : انتخاب و ترجیدء الطاف گؤہر؛ کراچی : 
مطبوعات پاکستان؛ ویو ٭ ٤‏ افساۓ: (انٹھالوجی) بیشتر 
انساۓ انگریڑی کی معرقت ترجعہ ہوۓ (حوالہ ٢‏ ۱۱۲۰)۔ 

۱ ۔ئیرنگا: ہے ؛ این ۔ آر۔ کے ء ترجس نت 1ی دیل 
مکتید جامعم علیم ‏ 3+۳ وع افساۓع لئے دوری غواتین سے 
متعلق انمانوں کا عجموعمہ ۔ انگربڑی ے قرجمد (حوالمج ء) ۔ 





|مر ۔ وہ ببضوی تعبوہر : پر ایڈگرء ایان؛ ترجس ابق انشاء؛ 
لاہوز : شیش مل کتاب گھر یم اشتراک مؤسد فریتن انساۓ ڑ 
ترجعد دوسری بار کلاسیک ؛ دی مال لاہور ۓ عائع کیا (حوالہ: 


ى نم یرع)ہ 





۳م ۔ھتیا اور دوسرے الماۓ : پارڈیء ثاس و دیگر؛ ترچند؛ 
منوں گورگھ پوریء گورکھ بور : ابواٹ پریس > س 
افساۓ : ٹامیں بارڈق ة باتھارت ہ ٹالسٹائی ء موباساں اور چیخول۔ 
کے افسانون ہے موۃوذ و۔ترجعد (حوالہ : ٣٥نج)۔‏ 

م۴٣۱‏ ۔ بسیانوی افساۓ : توجعں : رحم ؛ لاہور: پیپاز پیلڈنگ باؤس ٤‏ 
افساۓ : انگزیزی کی معرفت ہسپاتوی انسائوں کا ترجہ (حوالہ : 
٣:)۔‏ 














یمر ۔ ہمعصر جرمن افساۓ : ترتیب و انتخاب : کویۓ ؛ سیگر1ء 
ترجعم : عتاز دیریں >عچد عام الوحان ء لاہور: نیروزسنز لیظ 
(پا کستان)]ء س۵ ہ افساے چرنی زان نے انگریڑی کی 
سعوقت ترجہ (حوالہ ء ‏ ٢۱۰)۔‏ 








"۵ 


پ۳ ۔ ویبت لاک افساۓ : لیول ٤‏ مورس ء ترجعد : امتیاز علی تاج + 
سید ء لاہورع دارالاشاعت پنجاب ء طع دوغ ج رو ؛ افیاۓ: 
مغری ادبیات ہے انگریزی کی معرفت ترجمہ ۔ کتاب پبل یا 
۹۰ء میں شائع ہوئی (حوالمہ:ِ ٤٤‏ ع)۔ 








ے۱۴ : سنگوے کے انساۓ : پہنگوے +> ازثسك ؛ تزجل: ماف 
احمد ء لاہورء لاہور پباشرز یوٹائیٹڈ ؛ ۹۰ء۷ اقساۓ ء ٹوبل 
ادبی انمام یاندہ مصنف کے افمانوں کا انتخاب و ترجعم (موالمہِ 
8٤ےے‏ 








ادب 
تاریخ 


تار یخ ادب 


۱۳۸ ۔ آٹاو عجم : براؤنء ایڈورڈ ۔ جیء ٹرجع ج رشید احمد ہ دبلی م 
اٹیمن ترق اردو (بند) ء تارخ ادیات کا علاسد : ایران کی ادف 
قارغ (موالہ : م)۔ 

ور ۔ اسریی لاول اوو اس کی رفایت: چیز ء رچرڈء ترجہ : وقار عظیم 
(پروفیسر) ء سید ء لاہور : آئیےہ ادب ہہ اشتراک مؤحسہ فریٹکان ٭ 
۱و نقیدی تارج : ایی قاول ی تارمخ (حوال ٣<‏ 








ك)م 

نم ء اورین آف ماڈرن ہندوستای گلکرعثٹ:ء (ڈاکٹشر) جانا 
بارتووکء ترجمد ۔ د عیق مبدیقی ء کراچی : ام مطیع نداردء 
انقیدی تار : انگریزی ہے ترجمد (حوالل : م) ۔ 

٣س‏ ۔ قازیج ادب اردو : سکینء رام بابو ء ترچمد: مرڑا د عسکری+ 
لکھنو: ٹکار بک ایینسی ٢‏ ۹١و‏ + تقیدی تارخ : انگریزی سے 
ترجد ؛ معدد ایڈیکن خاخع ہوۓ (حوال: ے٭م ۰۶()۔ 














ہم ۔ تارج ادبوات ایراٹ : براؤثء ایٹورڈ ۔ جی ٤‏ ترچل: سجا۵ 
حمین ء سیدء اورنگ آباد : احجمن ترق اردو (مند) ۶ ۹۷۲۰ء 
تنقیدی تار ادب : انگریڑی کی معەرقت ٹرچمم ۔ دوسرے حمے 
کا ترجمد سید واج الذین ۓ کیا تھا جسے ا جم نے 1۹۳۹ھ میں 
دیلی ہے شائم کیا تھا ۔ "ز97 ٣ہ‏ نجرہاء(ظط لز×ج“ :ضا“ 
کا نرجد(عید<ء +ج)۔ 

٣م)‏ ۔ تار ادببات ارات (عید جلید) : براؤٹ ٭ ایڈورڈ ۔ جی ؛ ترجتز 
سید وہاج الدین ہ دیلی ج امن ترق اردی (د) د وطورہء+ 








"۹ 


تارعٌ ادب ؛ انگریڑی سے ترجند ۔ پھلے حعے کا ترجعد مسجا حسیاد 
نے کیا تھا ء جو اغیعؾ نے ۱۹۳۲ء میں آفرنگ آباد دکن ے غائی 
گیا (حوالہ: ے)۔ 

مم ۔ تار ادبیات ایران بمہد سفولان : براؤن ء ایٹووڈ۔ چی> 
ترجمہ ع گل داؤد رہیںء حیدر آباد دک افبعن ترق اردو (بند) ؛ 
۹ء۶ ایرات کی اد تار : یہ اس ماسلے ک تیسری جلد ے 
(حوالہ رر)۔ 


وب؛ ۔ طیقات الشعراء : دتاسی ؛ گارسان ء ترجہ قبان ء ڈاکثر و مولوی: 
کریم الدیق ء نام مطیع و سلم تدارہ ء تنقیدی تارخ 1115107۷“ 
0۰ 4868ا 6۶177۵0 کا ترجد۔ امل کتاب فرائمیسی 
زبات میں ہے۔ یم ترجہ ہےر ء ے قبل شائع ہوا (حوالم : 
٣)۔‏ 








وہر ۔ قدیج بلوچی شاعری: ڈعر + لانگ ورتھ ‏ ترجس : غدا لال 
ببارانیء کوٹہ ء یزم ثقافت؛ م۔پپارء ء عقیق و انید : انگریزی 
ہے ترجمم (حوالہ : ٢۔۶‏ ۱)۔ 


۔ مقالات گاوساں دقامی (م جلدیں) > دثاسی ؛ گازمان ) ترجعد : 
یوسف حسین خاں ء ڈاکٹر ء اغتر حسین را پوری اور عزیڑ 
احمد ہ اورنگ آباد ع اغیمن ترق اردو (یند) ء جلد اول ء طبماول:ِ 
موہ جلدقومء لح الا جرو رھ تداع فراسیسی 
زباٹ ہے +1181405318 ۵حط 118662 ق510 دسوسما ما+ 
"177--1871 ۴0 765ھ کا اترجمد ۔ نظر ثائی ؟ ڈاکٹر چد 
حمید اللہ ۓ کی ۔ پہلی جلد 'بعدوستاق زبان پر لیکچرز ور یھ 
تا وبروہٴ کا ترجست یوسف حسین خان نے کیا۔ جب کہ 
دوسری جلد 'ہندوستای بات پر لیکورڑ ےہروہ تا ےے۸ ۱مک 
ترجسد لختر حضین راۓ بوری اور عزیز احمد ۓ کیا ۔ یم کتاب 
دوسزی بار اتبمن قرق اردو ے کراجی سے ےےو بے میں شائع کی 
(حوالج +ءے۰۱۸۰م)۔ 
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رو ۔ یسٹری آف اردو لٹریجر : بیلی ؛ گراہم ة ترجمتع حمیدہ ملک ؛ 


لاہور ء قلبی ہ پنجاب یوٹیورسٹی ہ اردو سیکٹن ء تقیدی ثار 
انگریڑی ہے ترجعم براے اج ۔ اے اردو (حوالع ٭ء )1٦‏ ۔ 








وم, ۔ ہندوستاق مصنقین اور ان کی تصتیفات : دتامی ء گارسان ء 
رجہ ڈکام اللہ دبلوی ء مولوی ء طع اول : یر ؛ تمتیق و 
ال کتاب فرانی سے ۵ن ء میں فائع پوئی (حوالم 2 
۰)۔ 











ےج ء آرٹ آک یونگ ع موردا ؛ آندرے + ترجمد : مخ اعلم ٤‏ جیدرآباد 
ستدھ: ایووکیشنل یک ٹہوء ھ) ںہ ء انقید: تنسیات دان 
یونگ کے آن سے متعلق کتاب کا پترجنہ ([حوالمء ٠+‏ ٠۰١۱ء‏ 
١)۔‏ 


+, ۔ آن ڈیوائن کامیڈی : کرانسکی ؛ سگمنڈ ء ترجمم : جعفرعلی خاں + 
لاہور : نام مطیع ندارد ء تقید : * آن ڈیوائی کامیڈی؛ کا ترجید۔ 
چوی ترجعد دبلی ہے 'ہلاک فریب؛ کے ام ے شائع ہوا (حوالك : 
۶١٠٤))۔‏ 

می ۔ ادب اور تقیدی نظرے : ڈائشز ء ڈیوڈء ترجمہ : مبازکہ انیم ء 
لاہور : قلمی ء پنجاب بوئیورسئی لائبریری ء اردو سیکشن ء تنقید: 
مفالہ براۓ ایج ۔ اے اردو (حوالہ : ١‏ ۶١۱)۔‏ 





سور ادبی تنقیدام بلسنء ولیم پنریء ترجمم: عصمت جاوید ء 
الہ آباد : اردو رانڈرس گلڈے ہے۷ بد ء سی و جو تتقید اور 
ادب کی قدر و قیمت کا تعین ء تنقید کے وتلائف ء مطالعم* تنقید ء 
تنقید کے تاریغی پھلو ء ادب کی قدر شنامی:وغبرہ سوشوعات پر 
تعباد افاعت > ہپ طیاعت * آنسٹ (حوالہ :۹+ ۸٤ے‏ 








می ۔ ادبی تنقید کے اصول : ایپرو کروسی ء ایسل ء؛ ترجہ : عبدالحید 
اشیخ ء فلبی ء پنجاب یوئیورستی لائبریری اردو میکٹن ؛ انید 
مقالہ براۓ اچ ۔ اے ازدو (حوالہ: ١۱۷)ء‏ 





جئ؛ ۔ اوسطو ہے ابلیٹ تک > !زسطو و دیگر اقدینء ترجمد : جمیل 


5ھ 


چھ 

چائیء ٹا کٹ کراچی ۔ ٹیشنل تک ناظتكیعن؟ لح ال : 
ہے ہرے>: تنقیداع مضامین کی اکھالوجی ؛ ارسطو ے ایلۓ تک 
ایم ناتدین کے مضامین کا قرجمہ ۔ کتابا می پر ثاقد پر ختضر 
ٹزٹ غصوسیٰ آہمیت کے خامل ہیں۔ نشنل بک فاؤنڈیڈن نغ 
دوسرا ایلیئن ےے۹ء می ھائح کیا ء تییری: جار یہ ترجہ 
اییوکیشنل پیلٹنگ ہاؤس + ٹٹی دبلی لے ۸۰ء میں شائھ کیا 


(حخوامپوربءرے ور ۹٘)۔- 









پیر اراع ادب : لائنجائی ‏ ترچیداء عبدالحمید جودھری ۶ لاہور: 
قلی ء پنجاب درلیورُی اردو سیکشن ؛ تنقید : مقالد 'براے اچم ۔ 
اے اردی غر ہمہ 37۰7ء1 (خواہ : 1٤‏ )ء 

ےر ے ارئنسف پیسنگوے۔ج ینگء فاپ ۷ ترجم ۶ سلیر الرماذ + 
لاہور: میری لاریری یم اشتراک مؤمسم وھ“ 
شخسیت اور ان : اصل اہم امریکد ۓے شائر ہواء الگریزی ہے 
ترجہ (حواله : ٢۱ئی؛)-‏ 

پروں ۔ اضول انقید :ایر و کزتتی ؛ ایل > تروجسسج عبدالسلامرو جلیل 


امیدے کراچی ؛ ازدو اکیڈیی سندھہ بنٹر روڈ7 م481۹۹ 
انید م انگریزی سے ٭0900ہ 0771 0۶ 65 1 م۲100 کا ترجھ 














ہہ ۔انگزیزی اذب؛ تیوروة پتریٰ ڈیوڈء ترجد : على عیاس حسلی 
تئی دبلی : سایقید اکیشی > .وو ود تنقیدی عثالات ء انگریزی 
ہے ترجعد (حوالہ )٤۵ ٤‏ - 

ہہ ۔ ایلیٹ کے مقمامق ء فی۔ ایس ء ترجمدء جعیل جالیء 
وا کیٹر دبلی : اییوکیشنل بیلشنگ پاؤسء دبلی "یں 
ےن 1س ج۶ی کتاب لی بار پاکستان سے .۱41٭ 











میں ء دوسری بار لكھحق سے وووارء میں٣‏ تیسزی باز پاکستان 
سے ےو :ام میں طیع ہوئی < چوتھا ایلیشن تار ٹا و افافے کے 
ساتھ شائع ہوا ے۔ یم مختلف مضامین کا صوعہ ے (حوالءع ہو 
٥٣)۔‏ 

۷ہ ۔ یاق مائدہ خواب ‏ ژزیدء آندرے و دیگر نام ترجما: کشور 
تاہید لاہورم دسر ارس وک چا ٦+۳‏ 
تنقید ٠‏ وم مضامین کا مجموغہ جس میں لئے کلاسیک کو 'ائندق 
دی کئی ے (عوالد ١٦٠٠۱)۔‏ 


رھدا ۶7ا سمسسپ یتر میا 
وپ اس گناز ا چا جرد عو ا کت اکا از 

ترجعد 'شعزبات'“ کہ عنوان ہے شس الرحان فازوق ۓ کیا 
الائزر ند سی < 

رو تنقیدی نظرے : افلاطون ء لائنجائسی ؛ ایلیٹ وغزرہ ؛ ترجدع 
منک حسي اختر ء لاہورء جدید بک ڈیو ء اردو بازار ؛ ودو رے: 
ننثید ج لمنقیدی افکار کے بیان میں کی بیرا راف ترجمہ ملئے ہیں 
نغری 'نقید کی تازخ (حوالہ: ٭ ٠٠٠‏ ١۱۱)۔‏ 

ور ۔ توفیجی لسائیات ۔۔۔ ایک تعارف : گلیمن (جونش) ء ایچ ۔ ایس 

یق احمد صدیقی ء دیلی : ترق اردو بورڈ ہ جے ۔ کہ 

نٹرڑہ دبلی ا درخ یہروہ سائیات]تقید : 
اس کتاب کا دوسرا ایٹیشن ص۹ ء میں غائع ہوا (حوالم 
٤ج‏ 

وہر ۔ ٹھارٹان وائڈر : گریائیٹر ٹرجمہ : کال احمد رضوی ء لاہور 
مکتبدہ مہری لاریری یں اشتراک موسسم فریثکان ؛ شخمیت و 
: کتاجد ؛ امریکی ادیب ہے تتعلق (حوالہ : -)12١١‏ 

ےو ۔ئی ۔ ایس ایلیٹ ٍ وانگر ء لیوٹارڈ ٤‏ ترجسء قیوم نظر ء لاوور 
شیخ غلام علی اینڈ سنز یم اشتراک مؤسسم فریتکان ء شتخصیت 
اور ٹن : اصل کتابید امریکم ہے شائع ہوا (حوال : ٢:جء)۔‏ 


















رت2 














٦ 


مہہں۔ ئن مور اگ وہ صرعب اد ال رق 
لاپور: دی علام علی او سو یو اکترا کیا مت فراکان ا 
اتید ء اسیک کے چدید تاول تگاروں ے تعلق کتابید (عوالد : 
>٣‏ 

چپ ۔ حالید شاعریٰ ام یکہ میں ع کیمیمن ء گلاکوء ٹرجل : قیرم 
نظرء لاہورع شیع غلام علی اینڈ سز چم امترا ک موسم قریاکین 
۵ء قتقید ع ام یی شاعری بے متعلق کتاپ "ا انگر: 
آرجد ا(عوالہ 1ء ٦ى:۔‏ 









ہوں۔ عمالات اتطال لاق ء کے لیو ترجا ندنء 
لاہور: نام معلیع نداردء س ۔ ۵ء شقیدی نظریات : ٹائنٹائی کی 
فکر و قلسفہ (حوالہ: 4۱۰٦٣‏ ہ)۔ 





ہےر ۔ والف والد و امرسن : جوزفائن مائلز ء ترچمد : رحیمء لاہور: 
مکبہ میریٰ لائبریری ء شخصیت اور قیٰ : اٹگربڑی سے ترجعد 





۔ ث پیلی کیشنز ء پوسٹ یکس ممبن ۹٣م‏ ۹۱۸۰ م6 تا 
لایعٹیٹ پر ایک مقالم۔ الگرنزی کی معرفت ترجنم۔ دعوعا 
فزانسیسی زبانَ سے براہ راست ترجے کا کیا گیا سے (حوالہ: 
1۴))۔ 





سی ۔ صعوبات > ارعطوَ ترجد: غسں الرحات فاروقء تی دیلى ء 
ترق اردی بورڈء ےو اح 1 بوطیلاکا لرچی: 
فاروق کے مقدمہ اور ایگ می۔وط تعارف کے ساتھ تنداد اشاعت 
ایک ہزار ء طباعت آئسث ء اس تاب کا پھلا اترچمہ غزیز اتد 
ے 'فن شاغریٰ یا یوطیقا' کے عنواث ہے مو رہ میں کیاء 
(حوائ ٤ء‏ ٤1)۔‏ 

جے؛ ۔فن افر ادب کے مسائل : ماؤزے تنگا ء ترجلد ء عبدالرؤف 
عاں ء لاہورء: مکتی میری لائہریری ء می ۔ نا ء تتقید : ادن 





۹ھ 
مسائل پر عظیم چٹی رہتا کے انز (حوالہ ٥٣ ٤‏ ۹ ١۱۶١)۔-‏ 


ے؛ ۔ قن شاعری (بوطیقا) : ارسطو؛ عزیز احعد> دیلی عو 
امن ترق اردی (بند) دبلے ےو سی پور بولیتا گا 
ترچ۔ آخر میں بطور ضغییم مترجم ی فارف ہے اشارات اور 
تلەیحات يی وفاعت کر دی گئی ے۔ ایڈیشن مر اور تعداد 
اشاعت درچ نہیں۔ اسی کتاپکا "شحریات) کے نام ہے مس الرحان 
فاروق ۓے بھی ترجەم کیا ے۔ عزیز احمد کا یم ترجمہ ائجمن ترق 
اردو (یند) دوتی نے وم۹ میں پہلی بار شائع کیا (حوالہ : ٤٢‏ 
ٗٔ0 

٦م‏ ۔ فنون لطیفہ اور اسان ۔ ایڈمن ء اروت ء ترجمہ : عابد علی عابدء 
سید َ لاہور: مڑسے ریکان ؛ طیع اولج عوورہہ تقید :اس 
”کاپ میں مشہوو عمراء ء قلسفیوں اور مصوروں کی فتون 'خیقم 
ے تعلق آزاء کو یکجا کر دیا گیا ے - ھ۷ ٤١‏ نک ۸+۱ 
کا ترجت (حواشع ہ٭ ١۱ء‏ ویاے 

ےا ۔کلاسیکیت اور وومانیت : آرنسے ہم ۶ تھاسی ؛ ترجد : اغیم 
عنیظ ؛ لاہور : غبر مطبوعہ عقالم براے ایم ۔اے اردو پر 
۹۵ء + تقید : عقالہ براے پنجاب یونیورسٹی اوریکنٹل کالچ ء 
لاہور (حوالہج رات 








ہے ود ساوک وین : لوٹیس ؛ میری ہ ترجمہ : سجاد حارث ؛لاہیر ؛ میری 
لائہریری ں اشعراک مؤسسہ قَريتان ء شخصیت اور فن : مشہور 
مزاح نکار سے متعلق انگریزی ے ترجہ (حوالہ ؛ مھیے؛)۔ 





مل کتاب امریکه سے شائع ہوی ۔ انگریڑی سے ترجم 

.٣ے‏ )۔ 

ص۸ ۔ مغربی شعریات ٍ افلاطوقء ارسطو ء لائنجائنس وغیرہء ٹرجماع 
بادی حمین؛ غد ء لاہور عجلس ترق ادب ۶ اتنقید : افلاطوت نے ٹی ۔ 
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آپے ایایٹ تک ٹامور مقری تاقدین کی تقیدیں (حوالم : ۶۳٣‏ 
+)- 

۱ ۔مققدہ مطالعط اقب : بین 6 ول ہار + ٹیجہ: وفع الدنء 
(ڈا کٹر رقخ الدین بائتی)ء لاہوری غبر نطبوفہ؛ 
مقالہ پراۓ ابج ۔ اے (اردو) پتجاب یوٹیورمی اوریٹنٹل کال ؛ 
لاہور (حوالہءء) > 

رو موجودہ قوانا ج ڈاؤارء ایان ء ترجہ عاید على عابد ء سید ٤‏ 

غیغ اظلام علی ائنڈ سٹو یہ افتراک موس فزیتان+ 

تنقید ع امریکی ڈرانے ہے متعلق تمقیق و قد ۔ ال کتاب 
اءریک ہے اع ہو (حوافہ: ٢٤ے)۔‏ 

تو ۔ لاو ا ا فوریڈہ اف حا 
علی کڑھ 
عبرء قہ کردار پاٹ قضی:٭ سی 41 
آبنگ وغخیںہ موضوعات بر ہ پیٹ لفظ میں مترجم ۓکتاب ‏ 
اہمیت واضح کی ہے ۔ طباعت ؛ لیتھو ء تعداد اشاعٹ ایک ہزار 
(عزاہ1ء 00.83-۰7)ہ 

رر ۔ لنیتنل پاٹھاون : ویگزء ہائی (یٹ ۔ ایچ ء ترجنٹ : عاید علی 
غایدء سید ء لاہورع شیخ غلام على ایڈ سنز ہم اشتراک مؤسہ 
فرنتقاق 6 متخفییث اوران اسیک ملف ہے مٹقلق معلوماٹی 
تھ (عرالہ؛ +.ے))۔ 





























لان کاتی کی ہد اف 
اسظلاعات دی نی ہیں (عزال ٥٢ ٠‏ 11):- 





پر ۔ واٹنکٹن اروٹگا > لوٹیں + میری ة ترجا میرڑٌا ادیپاء 





7-7 
لاہووع شیع غلام علی این عنز اید اشتراک مؤسم فریکان ؛ 
شخصیت اور فی ء انگریزی ہے کرجعد ۔ اصل کٹانیا اس 

شائع بوٹی (حوالہ : +ء ے)۔ 





ے۸؛ ۔ والۓ وعلمین : چیزہ رچرڈء ترچما : مجاد حارث ؛ لاہورء 
تب میری لائبریری ہہ اشتراک ٭ؤسم قرینان > ف اور 
شخصیت: تنقیدیکتاب کا انگریڑی ے ترجمد (حوال + + 





۸۸ ۔ درفز ورتھ اور اس کی شاعری : ورڈزووتھ ء ولیمء انتخاب و 
ترجمە ء میر جسن ء مولوی ء حیدر آباد دکن : ادارة ادبیات: 
ارڈ ؛ مکتیں ابراپیمیم مشین پریسء اس ۔ تن > قیمع ترجس: 
اس کتاب میں مولوی مر حسن ۓ ہلیم ورڈزورتھ کی تٹریباً حمام 
اہم نظموں کا نثری ترجہ پیش کر دیا ے (حوالہ: ء) ۔ 

۹ء لم ففاکٹر ع اوکٹر ولیم وان ہ ترجمد :مد سلم الیمان + لاوور: 
میری لائریریٰ ہم اٹاک مؤسہ یہو ٹسیٹ 
اور ٹن : تعارق کتاپے کا ترجسد (حوالہ  ٤‏ ٤١ے)۔‏ 





٠۰‏ ۔ ۔ برسن سلول ؛ باووڈ لی آن؛ ترجس : ٭د عثآنء پروفسرء 
لاہورع شیع غلام علی اینڈ مٹریم اشٹراک مؤسسم فریتکان ء 
شخصیت اور فن ع انگریڑی ہے ترجعد ۔ اصل کتاب امریکہ ہے 
شائع ہوئی (حوالہ : ٤٥٢‏ ے؛)ء 

۹ء بلاک قریب ؛ کرائستی ؛ مگمڈء ترجعد: جعقر على ان اثر ٤‏ 
دہلی ‏ کتابیٰ دنیا لمیٹڈ ء تنقید : * آن ڈھوائن کامیڈی' کا ترچعم۔ 
یں ترجمہ لاہور ے * آن ڈیوائن کانیڈی کے ام سے غائع ہوا 
(حوالمی یں ۹م)۔ 


حکایت 


+وں ۔حکایت ڈفرید : ڈفرن ء لارڈ ؛ ترجیں اتھ سرشار؛ پنثت ٭ 
نام مطیع و تد اشاعث ٹا معلومة حکایت ٠‏ وام بانو امکسیٹہ نے 
اس ترجے کو '2131040] ع111 11070 '].۶1٥6۴‏ کا ترجم 
بتایا ے ۔ چکبست کے مضامین ء نولکشور پریس ک ذہرستیں اور 
چوبلی ورنٹنگ ورک ہے متعاق معلومات اس ترجے کے باب میں 
خاموش ہیں (حوالہ : )۔ 

۳ر ۔ حکابات پنجاب (تین جلدیں): ممبل ء آر۔ سی ء ترجد 
عبدالرشید میاں ء لاہور : مجلس ترق ادب> ہہ دےدےء؛ صس :۸ 
حقایات ج(حوایا:م ' 








سور ۔ حافاث گاندھی : کاندھی ء مہا تما ء ترجں: حامد آفقہ اقمر+ 
دہلی : سٹکم کتاب گھر ء روہ ۲ء ء حکایات : انگریڑی ے ترجد 
(حوالہہ )۱٢ ۰١۰٠٠٢‏ 

ض۹۵ . حکابات لقن ؛ لان ء حکی ء ترجم : نظام الدین ء رمبئی : ام 
مطبع ندارد> مبررء > حکایات : انگریڑی سے ترچعں (حوالمء 
١٭“كاھ‏ 

وور ۔ حکایات لات : لات ء حکیرء ترجس: عیوب عالمء لاہور: 

یع یوٹائی زیان ہے الگریزی کی 

معرفت ترجعت (حوال: ۶۱ ء)- 





پیسہ اخبارہ 38۳م بے ہ حکایا 


ےہر ۔ جوبر لان : لقان؛ حکی ترجم جیمز قرانسی کارکرن + 
جس ترق* ادپ ہے بوا ہم > کات ع ہوتای زیاع نے ترچتد 
نظرثائی ج شاہ الفت حمی موسوی (حوال: بے ۷ وراےء 
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داستان 





داستاتن 


روز ۔ داستان جہم : داتے د ترجس : عدبت اق دہاویء درلى ج عاق 
ہک ڈہو ٹراما ٠‏ انگریزی کی معرقت 00007160737 51۷15۰ 
کا ترجمہ۔ ایک ترجعم عزیز اعمد کا 'خربید' خداوندف' کے تام 





سے ملتا ے (حوالء لہ )ےہ 
۹: ۔ دانتان سراغء ترجہ : عادق الخبری ؛ کراچی: شیناز نکا 
ڈپو کاب ہ داستان/ ناول/انسالہ/ڈراما/کہانی/غطوط/ آپا بٹی کا 
التغاب ۔ انگریزی ہے ترجمہ (حوالء : ٦۱)۔‏ 





۷۰ ۔ دغتر فزیر ؛ بعاس ء میں 6 ترجسء ن ۔ ث۶ گجرات :موق 
منڈی بہاؤ الدین ء سں۔ ن > داستان: الگریڑی: ہے ٹرجەاء 
"۷ء ے قیل شائع ہوا (حوالد: ٦۱‏ )۔ 

ےہ ۔ طرنیہ' غداولدی (دو جادیں) > دالئے ‏ ٹرچسا عزیز امند 
دہلی ء الیمن ترق اردو (ند)ء طی ارل> جورہء داءثناذ 
”7و٥‏ 0700 1۷06 : 050۳10]' گا جرمن زان سے براہ 
راست ترجمد مع مقدمم و حواشی ۔ اغبہن ۓ دوعری بارگراچی, 
ےہ رء میں شائع کیا (عوالء ٠+‏ .1ط ٦+۹4ضاء‏ 








7-37 


ڈراما 





ڈراما 


ہیں ۔ آپغا بیکمپیٹر ء ولیم ء ترچسد: احمد حسین خان ء لاہورع 
فیروز ۔نز لمیظ (با کہتاق)ء س- قاء انساۓ شیکٹفییش کے 
ہم ڈراموں کا افسانوی:روپ (حوالہ : ٥+‏ ٥ی)‏ ۔ 





. 
ای ى۔ آتھیلوء ھیکیشر ء وم ء ٹرجسج مجاد ظریں) دب : سایتم 
۱ !یلیٹ مور سب ور 4 ٹرانا ٦‏ 0[ 0]50' کا ثہایت: 

و عمدہ ترجید (خوالہ -)۱٥٢١١ ٤‏ 
رید ہو ۔ آز :چیک ؛ کیرل ٦‏ ترج: انتیازعلىی ناج و نیس 
رر غاری ء لاہور: عجلس ترق اذب؛ ےہ۹٤‏ ٹراما : انگریڑی ہے 

ترجہ (حوالم : ٣٣‏ ۹۴۳)- 











و ھاز پسٹی :شا ؛ جارچ برٹارڈء ترجمہ: متون: گورکھپوری ؛ 
اہ گورکھپور ‏ ایوان اغاعت ء س۔ ثاء سع سے رماع یم 
ترجمہ اول اول رسائں نگار جنوری۔ فروری ۓ+۹ رہ میں طبع ہوا۔ 
ہہ 'وزز ۷طا1وگۂ و عا0 "ظا کا ترجم سے (حوالہ :+۶ 





نہ 

د)1١+4(‎ ۲ 

ہے و ۔ آپتی پردہ پان ء رچرڈء قرجمہء ندرچھان آرا : الام ملع و 

ستمانداردء ڈراما : انگریزی سے گمرچعد (عوالء 8۶ ء٤‏ 
0> 


۔ آئینہ ایام : پرسٹیلے ء جے ۔ بی ء توجع ؛ مد خلیق ۶ ہی دھلی : 
تکیں چامسں ملیہ ٥‏ ی۶۱۹۵ ڈراماء انگریزی ہے ترجہ 
(حوالہ +۶ 0)- 


:2 سس 


۴ھ 





۳۰ 


پر آئینہ دل فروش ‏ شیکشبیئرء ولیم ‏ ترجعم : مرڑا نظبر یگ ثطیں 
اکبر آبادی ہ تام مطیع تار طیح اوقں پروبرہ ۲ ٹراما 
01ت 0٦7‏ 911 ۲۵0ع٤/3‏ ع5ا[ کا ترجمد (حوالہ : م) - 


ہے ہ۔ آئینم عصمت : شیکسپیئر ؛ ول ؛ ترجہ : لالہ دیتا ناتھء لاہور: 
حکم رام کرئن رو ء سض :ےم ٹراما : ”عتصناءحاسرزن' 
کا قرجمد (حوالہ : ٭؛ +۶ ۱۴)۔ 

وم ۔ ابرایام لنکن : شیروڈ ؛ رابرٹ ء ترجمم ع غلیل صحاق ٭ گزاچی ؛ 
اردو اکیٹسی سندھ٤‏ ےوورےء اڈراما : تین ایکٹ کا ڈراما + 
انگریزی ے ترجمہ۔ اس ڈرامے کا اوئین ترجمہ ٹور الہی چذ عبر 
ۓ کیا تھا (حواله : +٣‏ ٠٠٦٦۱)۔‏ 

+ء ۔ ابوالخمر : ٹالسٹائی ؛ لیو ء ترجمع : جتوں گورکھپوری ء لکونؤ: 
یونائیاڈ انڈیا پریس ٭ س ۔ ن ء ثراما ۔ روسی زبان ے انگریزی 
کی معرفت ترجہ "موہ ہے قبل شائع ہوا ۔ یہ ترجمم پہلی بار 
'نگار' دسبر ے+و رم میں شائع ہوا ۔ نگار کے یرپ مقعات 
(حواہ: ٢٤ے“‏ 

ہم ۔ اخبار لویس : سموتوف ء ترجس: عبداقہ ملک ؛ لاہوری ٹونی 
دارالاشاعت پتچاپ ء ڈرانا ؛ ووسی ڈراما کا ترجس (عوالہ :ی مہ + 
+)۔ 

٣۴‏ ء اواعٹ : آسکر وائلڈ ء ترجمہ : مجنوں گورکھپوری ء لاہور ؛ آثیٹہ 
ادپ ء س ۔ ۵ ڈراما ؛ چمڑەظا 07 0:2ت008 1000 ع1ا“ 
8700 کا ترجمہ - گورکھ پور سے پیلی بار ۱۹۳۹ء سے قبل 
شائع ہوا - ایک ترجع مکین کاظمی کا بھی ملتا ے (حوآلہ٥ء‏ ٭ 
صاى ٭ 

سں ۔ اسلحہ اور السان ۔شاء جارج برٹارڈء ترجھ : ابو یوسف + 
گیا اثر پیلی ٤‏ رورض جس غھھ فص“ 
3۵07 1[:۴ کا ترجہ (حوالہ : ء)- 


خء ۔ افٹی گوتی : سوق و کلیزء ترجمہ : قیعبر زیدی ؛ تی دیلی ع مکتیم 














- 


چانغم لیڈ ۃ جابعہ تگر ہ ہوم ء ڈراما : قنیج یوتان کے غظم 
ادب یارے کا انگریزی کی معرقت ترجہ (حوالہ : ۹) - 


پ١ء‏ ۔ انشی اور کلویٹرا : شیکسییئر ء ولیم ؛ ٹرجیم ؛ منیب الوحآق + 
ڈاکٹر ‏ دولی > یکم چابعد ملیہء ڈرانا : 00ھ ۶۸100۷ 
٥180518‏ کا توجد ۔ ۔زوزء ے قبل شائع ہوا (حوادف: 
8 

2 ۔ الطوی ‏ وکلاہطرا : شیکسیئر : وثیم؛ ترجس : غثابت اق 
دہلوی ء دبلى ؛ حاق بک ڈپو ء ڈراما : -ج1٥)‏ 80.4 ۶۸700733“ 
”ام0 کا ترجس (حوالہ م)۔ 

۸ء الکلوق دز کلوپشرا : ٹشیکمپیٹر ء ولم ‏ ترجم : ان الحق حقیء 
دہلی ؛ سای درلی ۶ بات ۲ مور ڈرانا ٠‏ 8۵80 ۶۸103۷ 
"09 0160) کا ترجعت ٤‏ پابند نظم میں کیا گیا ے ۔ ۔شمولم 
'تار پبراہن* از تمان الحق ستی (حوالہء م)۔ 














۹۔ اخام بخیر تو سب کچھ بٹیں ۔ ٹیکسپیئی ء دام ء ترجس : احداق 
اش ء نام ملعم نداردء طی اولج موہررہء ڈراما: ٭الل۸“ 
'[[۷۵ ۹ 09ء 1108 ا٥۷‏ کا اردو میں اولین ترجعہ (حوالہ ؛ٍ 
۱)۔ 

۰+۰ ٭ انسان کی زندگ : آندریفء ترجعد: !ابو معید فریشی ء لاہورع 
مکتم اردو وی سض > وبرء ڈراما ‏ دوسری بار چودھری 
کیدمی لاہزر ۓ فائع کیا (حوالہ ء ء -)۱۰١ ٠٠٠‏ 


+٤۔‏ انسپکٹر جنرل : گوگول > ترجس : ن۔ ن ء اسلام آباد: ادارۂ 
ثافت پاکستانء رو یمء ڈراما : انگریزی زبان کی معرفت 
ٹرجعد ۔ اس ڈرامے کا اولین ترجعہ گوومنٹ کالج لاہورکی سوندھی 

انسلیشن سوالٹی ہے شائع ہوا تھا (حواله : ٥٣‏ ۰م)۔ 

٭۔ الصاف :گائز وردیء جات ترجمہ: دیا نرائن نگم ء مٹشی ٤‏ 
الم آباذ ع ہندوستات ا کیٹمی ۱ ۳۹جےھء ڈراما : 9ت [ا5فال' کا 
ترچعد۔ ایک ترجمد قادم عمود کا بھی ملتا ے جو ۵۹و رم ہی 













ا ہوا ء لفظوں کر الٹ پھیر سے تیج لہا بڑڈے 
کی کوشش کی گئی سے (حوالد : 

+ہ ۔ انصاف ‏ گالز وردی ء چٹ ء قرجمء قاسم عمود ء سید ؛ لاوور ز 
ناگااائنات ۶ و از“ 

رج ۔ اصل ترجعدا 
ہندوستان 1 کیشنی الد آیا 
61 

مہم ۔ انگروزی ڈراہے ء ترجعد : مترجمین دہلی کااچ ہ دلی : دبلی کااچ > 
س۔ ن ء ڈراہے : انگریڑی کے منتخب ڈرامے براے نصاب دبلی 
کال ۔ ترجعد ےو یرہ ے قبل الع ہوا (حوالہ :۰ ۱م)۔ 





عنیرر)ہ 








می ہےےء ڈرانا ب٥6‏ اونالٴ کا 
نی دیا نراان نگم کا ے جو ۱۹۳۹ء میں 
ۓ شائع کیا تھا (حوالم: ٢۱۰٢+‏ 












ہی اوٹھیاو : ٹیکمبیٹرے وایرء ترجمدع احساف اھ ء نام مع لداردھ 
طح ارک وہر ٹراما : ٭09116[0“ کا اون اردو ترجبہ۔ 


ز دیکھے حوااء , (حوالع: ہ)٭ 


ہوم ۔ افتھیلو : شیکسیٹر ؛ ولب ء ترجسم : شی جوالا برعاد برق 
سینا پوریء تام سے ششارہء لی ارول × ووزرہ) ڈراما 
”07مرطا0' ك ترجہ ۔ مٹرجم ۓے وکٹورین عہد کی خصوصیات 
بناے ہوۓ ڈراہے کا تاریٹی پس منظر بھی بیان کیا ے۔ آبز 
دیکھیے حوالد میں ہےعج (حوالہ: م)ء 

ےئم ۔ آاوتھیلو : ڈیکمییٹر ہ ولیم ء ترجمم : گوپال گول ء ام مطیع 
تار طیع الج روب ٹرانا : '010:6[0 ک ترجمد ۔ لیڑ 
دیکھپے حوالد تحی مہ (حوالہء ) ٭ 

پرہ+م ۔ اوتھیلو عرف چغل خوو آئینہ : شیکپیر ہ ولیمء 
۔حسین جوبر بنارسی ء ڈراما ؛ '10ع008؟ کا ترجنم۔ یز دیکھنے 
حوالد نمی ہپ [حوالم: م)۔ 















ا ۔ اوٹھیاو۔ ڈیکمریئر ہ ولم ة ترجہ : عزیز عامد مدق ٢‏ پغاورء: 
خیر مفلوعم ء گڈراما : 0916107 کا ترجعد ہراے ایڈورڈ کالچ 
زداور ۔ نیڑ دیکھے حوالم تچر ہس (حوالم غ ۴) ۔ 








- افقیلو ج ٹیکیار ول ترجد قاسم ود میدء لابو 
اکلامیگ دی عال اور اس جج :جیء تارلا 

















)کا ترجمد نیز د حوالم ہر ےج (حوالہ: +)۔ 
٦ے‏ اوتھواو شیک پیٹر ہ وئیم ؛ ترجہ ؟ مفٹی اشتیاق حسن عثائی ء 
پشا ام مطع نداردء ڈزادا : ٭0[٥0۵)‏ کا ترجمء لی 


دیکھے حوالد ممبں:ء.ء (حوالہ: ء) ۔ 


۳ء الشیٰ اس : سوٹو کایڑ+ ترجمد : عاہدہ حمید خانء لاہوو: 
تاکز کتاب ممیر یر چیپی_ سلسلم پونٹ ہیکت مر نے١‏ 
ڈراما ٤‏ وم قبل مسیع کر یوثانی ڈراما نکاز ی عتلیر لبق :کا 
انکریزی کی معرفت رجعد [حوالہ ج) ۔ 

۳ء ایکا: حام امیا اٹارکتگان ٢‏ روٹواء قرجند و عظرت رعاق اہ 
لابورج میں چلید۔ پر اشٹراک موس فریکلقء روہ 
تہ سے ڈرانا: انگریزی ے ترچیم ا(موال ہ ۱ء 
۴٣‏ ))ے 

۔ ایک لڑک چاو ثابوت : لوۓ ء ٹردء ترچمہ ؛ طارق علی عایزء* 
لاپور؛ العراب ء س ۔ ت ؛اڈراما : انگریزی کی معرقت: ترجند 
زحراشج ہہ ریں)۔ 

۵ ۔ بارہویں رات : ھیکپیٹر؛ لم ء اترجس: سمود پرویزڑء 
لاہورع غیں مطبوعہ ء ڈراما > ٭'+1[ع 1ا 6(]811 7۷“ کا تر 
مسر غیم الدین ی قرنائشی پر قلساز ادا کو ؛ ہدایت کار سعوھ 
پردیز ۓکئیئرڈ کالچ لاہور کے مشیج کے ل ےکیا (خوالہ: +۔۔ 

۹ء ۔ بارموبی رات با جو آپ چاہیں: ھیکسپیئٹر ء قلمء ترجبدء 


شویف الدین صہاب ء کراچی : ثام مطع قداردء طیع اول ؛ٍ 
۲۹۵۰ ڈرانا : 8ع[ طا۴آ۳]ٴ کا ترجد (عواك : ع) - 


ے۴۳ ۔ بووں کا شیکمپیئر : شیکمبیٹر ہ ولم +؛ ترجمم : پنجاب بک ڈیو > 
لاہور: پنجاب ایک ڈرو > من۔ ن٤‏ آڈراہے : ھیکیٹر گے اہم 














ہ 


ڈراموں پر کتابے زووں کے لے) (سواہ: .1۶د 


۳ں ۔جقیل : مولیئر ؛ ترج : قور اہی بد عمرء تام مطیع نداردء 
۹۔۹رء ڈراما : طریید ڈراما توجام ہوکر ۹:۹ عم میں شیج 
ہوا ۔ تفصیلات کے لے دیکھے ساہتامہ 'اردو' ترق اردو 
باٹ اکنویر ون رہ (حوالءِ ٭٤‏ ۵)۔ 

۹ ۔ بدسزاج کا سر کونا : شیکسپئر ول ء ترجد: اسان اقہ* 
مولوی :؛ ٹام مطع قدارد ۶ بر ڈراما ٠‏ ٥ة‏ 70" 
850۷۰۶ نا٢ ١٥‏ کا اولین ترجمد (حوالہ : م) ۔ 








.سم ۔ یزم فائی عرف ػلنار فیروز : شیکسیئر> ولم؛ قرجت: سیدی 
حسن خان احسن لکھٹوی ؛ لاہورء نام مطیع ندارد ٤‏ طبم اول : 
ومرہ ڈراما ؛ 00138 4 ۶8070۵0٥‏ کا ترجمد دوسری بار 
لاہور ہی سے ۲و وہ میں طع ہوا ۔ 'بایوں“ جولای ۱۹۳۶ھ 
کے صفحد ہن پر تبصرہ موجود ہے (حوالد : م) ۔ 

ومء ۔لزم فاقق ؛ شیکسییئر ء ولیم ء ترجم : آغا حشر کاشبری ہ دالی : 
ٹام مطیع ندارد .و رد ڈراما 300۸۵٥ 304 7001168 ٠‏ 
کا ترجہ (حوااہ : م)۔ 

وم ۔ یزم فانی عرف گ'نار فیروڑ : ٹٹکسپیٹر ہ ولیم ء ٹرجم : عغد انشل 
ہعدم ؛ تام مظم تداردء ےووہ + ڈراما ٠‏ 8034 400080 
067ا کا ترجہ (حوالہ : ۴۰۱)۔ 

مم ۔ ہزم فای عرف ,دھوکا دھڑی : شیکسیٹر ؛ وم ء ترجمہ : عبدالغنی 
خلیل بدایوی ٤‏ ثام نطیع و سد تدارد ؛ ڈرانا ''رومیو جولیٹ'' کا 
قرج۔ ۹مہ ے قبل شائع ہوا (حوالہ: إ ۱۲٣٢‏ م)ء 

ہم ۔ بگرے دل : مولیٹرء ترچمم: ور الہی مد عمر ؛ تام مطبع و 
ہمد اداردء ڈراما : فرانسیسی ڈرانے کا ترجہ وم۹ وه ہے قبل, 
شائعم ہوا ۔ فرانسیسی ڈراسے کا نام ہے مٌ3۷/1:93111:10722 جا“ 
(حوالہ ۰٢۰‏ ۵)۔ 

دم ۔ بھول چوک : شیکسییئر ہ ولم ء احسان القہ ؛ ثام مطیع انداردء 





- 


لع اول : ۔ویوہء ڈراما : 1٥۶1۵۲9۷‏ 097020 726“ 
کا اولین ارد ترجہ (حوالہ ؛ و ٢٢‏ ۵)۔ 

ےم ۔ بھول بھلیان : یکسبیئر ہ ولممء ترجل: غیروز شاہ خاں + 
گورکھ پور : تام مطیم نداردء بویروے+ ڈراما : -00) ع۵“ 
'7709 6۶ 60۷( کا ترجہ (حوالہ: إ ٤٤٣‏ ۵)۔ 

ےم : بھول بھلیاں : شیکسپیئر ؛ ولیم ء ترجمم ؛ مرڑا نظیر بیگ تیر 
آ کی آبادی تام سط تار پوریہء ڈرابا: 6ط]“ 
۰۱٤ 51:7۰‏ ہت کا ترج (حوالہ۔:جآں؛. ٠1ج‏ 


رس ۔ بھول بھلیاں : ھیکسپیئر ء ولیم ء قرجمہ ء لالہ سیتا رام ال آبادی۔ 
مہاد آباد > نام مطع ندارد طع اول ہورم ء ڈراما : 
×ظ ٥07:0۷ ۱٥‏ ۸۴ا۲ کا ترجا لالم سیتا رام + 
اسسٹنٹ ائہیکٹر مدارس الہ آباد کا یہ ترجمہ زان و بیان پر قدرت: 
نہ ہوۓ کے سبب شیکسپیئر کا اچھا تاثر پیش نہیں کرتا ۔ دوسری: 
بار الہ آباد ے طع ہوا (حوالہ ٤‏ ٥٣٥۵)۔‏ 

۹ ۔ بھول بھلیاں : شیکسپیئر ء ولیم ہ ترجەہ : د افضل خان ہعدم ٭ 
لاو چین ڈاص ہ ۔رویء می ہر قرابا: ۳۲6 
0۲0۰ا 07 0000163 کا ترجمد ۔ دومرق بار ۹۰۱ھ میں 
طع پا (حوالہ: ۲ ۰ور ۷۶م)۔ 

٭. بھول بھلیاں : ھیکپیٹر ء ولیم : توجمت : عیدالکریم ؛ نام مطیی 
ارد ود۲ ٹراما : ”5007 ٥0۶09 0٥‏ ءتتا' کا 
تزجمد (حوال ۲۹ ۲م)۔ 

۱ ۔ بھول بھلیاں : شیک پیٹر > ولیرء ترجس یی بداوونی ء ڈراما ‏ 
٥٥0٥۶ 0٥ 7787‏ :ا“ کا ترجمد (حوالہ : ء) ۔ 











۳ء ۔ بھید : شاہ ؛ چارچ برٹارڈ ء ترجمے ‏ فور الحسؾ پاشعی ٤‏ لکھنؤ 
لسم بتک ڈیوے یو ؛ء ؛ ڈراما : انگریزی سے قرجعم (جوا 
۶۹ ن)۔ 





۸+ 


۔ پتوار : ترجہ : پرعی ء پری کرشن ء لاہور : گلا ایکٹرک 
پریس ؛ ۳و رء ڈراما : انگریزی سے ترجمہ (حوالہ :ے]× 

مھ ۔ پروٹن و ثریا : میتر لنک ء مارس ء ترجمہ : شاہد احمد دہاوی ‏ 
دیلی : ساق بک ڈبوء گراما : 0٥11508‏ 210 0(01٥1ع۸'‏ کا 
ترجد مم۹ء کے لگ بھگ عائم ہوا (حوالہ :٥۱م)‏ ۔ 

ہوم ۔ ہمند خاطر : شیکسییئر ء ولم > ترجعم : ولایت حدین ء لکھنؤ: 
اشاعت العلوم ےو رد سیب ء ڈرانا : ۷۵۱۱( ع۲۸ 
4[:۴] کا ٹرجس ۔ اس ڈراسے کے دیگر ترجموں ہیں احبان 
اھ ء بیتاب ء چرن داسء سعید الحق اور عبدالمزیز خالد کے 
تراجم ملتے ہیں (حوالہ : ۱٣‏ م)۔ 





پیم ۔ بھول بن : چیخوف : ترجمد : عندوم عی الدین ء نام مطع و ستمہ 
نداردء ڈراما : 01:1:8 00۶۴۷۷ “]77٦‏ کا روسی زبان ہے 
انگریزی کی معرفت ترجمم (۔والہ : ٣۵۰)۔‏ 





ےن ۔ پیارا پالتو: مبری چیڑزء ترجمم: کال احمد رشوی؛ لاہؤر: 
شیخ غلام علی اینڈ سنز ج اشتراگ مؤسم فریتکان ٭ ص : ۱۳۹+ 
ڈراما : ایی ڈراہے کا انگربڑی نے ترجع (حوالہ ؛ ٤2۰؛)‏ - 
۵۸:۔ پیکارء: گالز وردی ء جات ء ترجست ٠‏ باری علیگ ؛ ٹراما : 
'اسثرائف' کا ترچنت ۔ چین میں سرمایہ داری ے فسادات :کو 
کیا گیا ہے ۔ ترجد : مورء ے قبل شائع ہوا (حوالم: س)۔ 








۹ئ ۔ پیلی یا و میلی سائد ؛ میٹرلنک+ مارسء ترجند ۴ نائی ء 
دہلی ء یجاب یک ڈپوء س۔ ۵ء ڈراما : بلجیم کے ڈرانا ٹگار 
محثیل کا ترج۔ ےو وم سے قبل شائع ہوا (حوالہ : 






وہ جال 
ہی ۔ تاج : ترجمم :نان لکونؤع مکتم اردو؛ دن سا 





دہ ڈڑا 


(حوالہ : ۹)۔ 


ع فرائسسی ڈراے کا عر کی معرفت ترچجد 


7-۰ 

:ہم ۔ قاجداؤ جوگن : شیکسپیٹرہ لیم ء ترجنم > عیدامطیف شاد ہ لام 
سطح ندارہ ۰ءء ڈراما ٤‏ 667 11ت 8 دہ“ کا 
ترجس (حوالہ: ۱ )٣‏ ٭ 

جہام ۔ تاجر وینس : شیکسپیٹرہ وایم ہ ترجمہ : تقو ٭ ابن فتح علی + 
بعمبئی ج تام مطع نار میں ء ڈرانا ج ۳۴5(٥ 3۸:۶872٤‏ 
٥/‏ و۷٢0۲‏ کا ترجمد چسے عبٹی کے گورئر سر چیمز فرگوسن 
کے نام معون کیا گیا ہے (حوالم : م) - 

ہام ء تمخبر فرائس : شیکسیئرہ ولیم ترجمد : تفضل حسین اثر ء ید ء 
لکھتو: الناظر پرسی ء این آبادء طع اول؛ عرورہ“ ضا 
چوے ڈراما: ۷۷ 0(۳9ت]]' کا ترجمہ (حوالہ : ٣+م).‏ 

مم ۔ قلاطم ابران : شیکسپیٹرء ولمم ء ترجمد ؛ سہرابا جی بمتن جی 
کانگا : حیدر آباد دکن : انوار الاسلام پریس ء طخ اول: ؛۱۹۷۱* 
ص :ےت ڈراما : 7ا٥‏ ماء ۷۵( کا ترجد (حوالہ: ۰٥۰‏ م۸)۔ 


یہام × اقیر لگا : شیکسپیئرے ولیہ ترچ: عثیخ الدین غان سراد 
آبادی + نام سلطع ارد طع اول : ےجی ہہ ڈراما ‏ ٭لا۶7 
281م 601 کا ترجمد (حوالہ : م) ۔ 

پہا؟۔ لغ متم : شیکمپیلر ہ وم ؛ اترجلم : جیشور پرشاد؛ پنلت ء 
لاہور : فرائن دٹ سمگل ء س ۔ ت ء ڈرانا ؛ (حوالم ؛ یر 

چعہ ‏ لم الرمان 9 لاہوو) الس 

اما : انگریزی کی معرفت ترجمہ (حوالمز 














موم ۔ تین بھئیں : چیخوف ؛ 
ترق* اذب؛ ہےقیم 
جم یس ا 

ہام ۔ جارج برٹارڈ شاہ ایک نظ میں : مؤلف ء مرتب و مترجم : 
انصاری ٦‏ ظ٤‏ دیلی : مکتبد بربات ٤‏ اردو بازاز؛ طیع اول ٭ 
)١34۱‏ گراما : برٹارڈ ھا ی عواخ ىع چار ڈراموں کا اترجنم 
(حوالے وج ۹را 

8و ۔ جام الفظ: ٹیکسیئر ة وای,ۃ اترجما+ عد اظہر عل آزاداۃ 
کا کوروى ء علی گڑھ : یک ڈیو ندرت العلوم ےس وزھءہ سا> 


























”۶ 


مہ ڈٹرانا : ٣‏ صتقی:0 ٣ع‏ صد موھگ ۲۸ 
ترجہ (حوالہ: م) - 

ہرم ۔ جام الفت : ٹیکسپیئر ء ولیمء ترجعد : لالم سیتا رام ء نام مطع 
ندارد ء طیع اول : ہ۔ ور ٹرانا : ٤0ا۸‏ ۸00 ٹاءیئڈ3' 
٭چسزتاا0 لا کا ترجس (حوالء :) ۔ 

اے۔ جام الفت یثر ‏ وایء ترجعد ء قانی بدابونیء ثام مطع 
قدارد لی ارل رو۱ ڈراما: ۸5٥101‏ ۸86 1۸۷۸۷۷۰۳ 
٭ نہ [ا کا ترجہ (حوالہ : ء) ۔ 

ہے ۔ جان ظرافت : مولیٹر ہ ترجہ : اتور الہی نجد عمرء لام مطیع و 
سنہ ثدارد ء ڈراما : فرالسیسی کے ظربی۔ ڈرانے ہے ماخوذ اور 
ترجدہء ۱۹۴۰ء ہے قبل شائع ہوا (حوالہ : ٥٥‏ ۵)۔ 

یم ۔ جاہ و جلال ؛ چپیک ء کیرل ء ترجعدہ: غلام مصطفیٰ تلم + 
عبوق ء لاہور : گور منٹ کالج ڈرادیٹک کاب ؛ ۹۷۴۰ا جاۂ 
۹ ء ڈراما : انگریڑی کے و010۳ 00ھ 70۷۸٥۲‏ کا ترجد 
(حواك: +۶ .رم ۱۱)۔ 














سے ۔ جم و مزا : دونٹو سی ؛ ٹرجس : ٣ال‏ احمد رھویاء لاہور: 
شیخ غلام علی ای سنز ہہ اشتراک موسسء فریتقان ؛ س ؛ +٢٣٣‏ 
ڈراما : 2070017 ۰5ص۱٣ 2۱٤‏ -تت) کا ٹرجد (حوال: ٭+ 
02 

رچے۔ خفر ٭ فیکمپیئرۃ ولء 
پیسہ اخبار لاہورہ طع او ؛ ۸۹ء ٹڈرا 
قرجمد (حوالد : ء) ۔ 

یرم ۔ جھٹاع تزجمد : کیٹزور چٹرجی > ثام سطع ندارھد+ ۹۷۳م“ 
ڈراما ع (حوالہ ے) ۔ 

ےےء ۔ جسپوو تشمن و اہین ؛ پٹزکء ترجندای عد مندرہ لابو 
ویسٹ پاک ہباشنگ کیلی ء س ۔ نء ڈراما : صظ :ط7“ 
2(۵ عطا 0۶ کا ترجمد (خوالہ : م)۔ 


اع احید سن غان: لابور؛ 
: '[مظ۵٥ ٠‏ 

















"۴ 


پرے) ۔ جعمل (اوقسط) : آمکر وائثظ ء ترجمہ : کین کی ة لاہوو* 
ام مطبع ندارد ؛ طع اول > ۱4۲۸ء ڈراما : <35057ہ 776“ 
'ادهصفتا د3ا 0٥‏ ٥م‏ مھا کا ترجم ۔ اس ٹڑانے کا ایک 
ترجعد مجتوں گورکھیؤری ۓ بھی کیا تھا ۔ ڈا کٹر عد دین تاٹیں 
نے خخژن؟ افسائم محر اگستء متس ۲۹و رم میں اس ترچے۔ 
پر اظہار خیال "کیا تھا ۔ آئیند اذنبا:لاہورے. ری فاز ۱۹۵> 
میں جن متحات کی غخامت میں ٹائع کیا (خوالم ۲ رہ م٭ 


-۔))١١۰‎ 








وےم ۔ جنون وف ؛ ڈیکسیئر : ولم ؛ ترجد ع عبداللایف شادء اے۔ 
یء تام مطیع رد ہی ۹د : ڈراما : 8007009 مھ 06ا7“ 
اور ٭301161 800 26 م8“ دونوں کو سا دیا گیا ے۔ 
ڈاکٹر ناسی نے ا اول الذ کر ڈرانے کا ترجمد بنایا چہ 
(حواص رپ ہاور صم)۔ 

۸۰+ جو آپ پسندکرٹی ۔ شیکںپیئر ؛ ولم ؛ ٹرجمم : بیتاب 4 ٹرائن 
پرشاد ؛ یمبی ء ماہٹامد 'ٹیکسپیش' جون قا ا کٹوہر ۱۹۰۱+ 
ڈراما : "1 ٤116ا‏ ناقلز ۸۵5 کا ترجعد ۔ اس ڈرانے کو احسان 
اھ ؛ ولایت حسین ‏ عیدائمزیز عالد اوو سیدالعق دستوی ۓ 
بھی ترجمہ کیا ے (حوالہ : ٭) ۔ 





۸ ۔ جواں بخت : شیکبیئر ء ولم + ترجم : نوشیرواں جی سہربان: 
جی آرام ء ڈراسا ؛ ۱۷7(0 07 1۴تھل 3/۸۴۳۶ “']5٥‏ کا ترجسد 
(حوا م)۔ 


۷م ۔ جولیسں سیزو : شیکسپیئر ؛ ولیم ء ٹرجسد ۔ سید تفضل حسین > 
حیدر آباد دکن : اخٹر دکن پریں >'اتضل گنج ۳۰ء4 وہ ة ڈزاما ة 
یم ترجد تواب دکن کی فرمائش افر مربرمی کے تحت ثائع ہوا۔ 
کتاب میں حیدر علی نام طیاطیای اور عولانا وحید الدین سلیرك 
کے دییاچے شامل ہیں ۔ حروووم٥)‏ و000 کا ترجم 
(حوااج م)۔ 





٦ 


حوی ۔ جولیسں میور : ھیکسیئر ء ولیء مرج ؛ عتابت اللہ دلویٰ ٤‏ 
ڈراما : 96383۰ 09 م0ل' کا ترجمد (حوالہ :م) - 


رم ۔ جولیسں سیزر : شیکسیٹر ‏ وای ترجھ ؛ شمشاھ حمدین عدیق ‏ 
ام مطیع و سنہ ندارد ڈراما : 0۵8997 101105 کا ترجہ 
(حواء ٢۹‏ +)۔ 

۲۸۵ ۔ جولییں سیڑو : شیکٹپیش ءَ ولمم : ٹر 
مکتبم کازواں ء ڈراما ‏ '098*98۶) 08ا:[0' کا منقلوم و منشور 
ترجہ (حواہ: ۷۰۰٠٢‏ ١۲)۔‏ 

۔ جولس سیڑڑ ٢‏ شیکسپیٹر ہ ولمم ٤‏ ترجمم: زاسط علم صدبقی ؛ 
راولینڈی : قلەی/؛غیر مطبوعں براے ریڈیو راول پتلی ٭ ڈراما ٤‏ 
٥969۵۲‏ ہاڈات][' کا تزجس ۔ زاولپڈی ریڈیو کے لے گیا 
کیا ۔ یه نٹری ترچسس ہے چن میں ڈراہے کی تاخیمی کر دی گئی 
ے (حوالہ:ء)۔ 

ے۸ جولییں سیزر : شیکسیئر : ولمء ترجسد : حفیظ جاویدء 
راولینڈی ہ قلمی/غبر مطبوعہ براے ریڈبو > ٹراما : ٭ہانا0ا2 
"8 کا نثری ترجمہ جس میں ڈرامے گا تاخیص کردی گئی 
ے (نزاا:)۔ 

۸۸ہ جولییں سیزر> ٹیکسیٹر+ ول ٤‏ ٹرجع: غعلام مصطفیل ء 
پشادر ءٍ بوٹیورسٹی یگ ایجنسی ء ڈراما :00۵59۲ تیطا70؛ 
گا قرجس (حوالی ٤۲ب‏ راہ 





٤ا‏ حید فی :ا لابو 























و ۔ جیسے کو تیسا کک پیٹ وم × ترجمد: احسان الا + کام 
معلیم نذاردء یح الج ۔وہرردء ڈراما ے۸0۷۲ ٥۲۳رءوم‏ 3۷ 
:ق3۸ کا ترجس (حوالہ : ۰۰)۔ 

۔04 1 قالن کا ود عون کزان 1م 3 تدج ل.۔۵ لام 
مطیع تدارد ‏ طیع اول : ووم رہ۲ ڈزان : 178ق3۷۷۶7۸ 8“ 
7ی ز وت۷٤0‏ کا ترجند (حوالہ٥ ٢٣‏ م)۔ 

گور ء رابندر اتھء ترجمم ع عبداامجید سالک ء ءولانا > 








+۹۹ تھا 





7 
حیدر آباد دکن < غنس المطایم ة ۔ و وو ؛ ڈرلما : پنم زنان سی 
انگریزی کی معرقت ترجعہ ۔ طبع دوم ء دارالاشاءعت پتجاب لاہور 
0۹۶۷م ۔ اس ڈرانےکا ایک تمرجمت اس ترجعے ىۓ پھلےشائع ہوچکا 

تھا مترجم تھے آعف على ۔ (حوالہ: + ماے 








پوم۔ چترا :ٹیگورء رابندو قاقوء ترجمد : آصف على ٭ دھلی : مشمولمہ 
رسالم 'مدن؟ دبلی ؛ ۹+ ڈرایا : انگزیزی کے اس. گزانے کا 
اولین ترجمد ۔ دوسرا ترجمد مولانا عیذاڈچید مالک ۓ اسی ٹام 
ے کیا تھا جو ہہو مہ میں ہی کائع ہوا ۔ بتول سالک ؛ آیف 
على کا ٹرجھ "عرق آنرڑء ٹھوس اوه ے جان ے“۔ عوالم 
٭سرگزشت* مطبوعم قوسی کتب غاد ریاوے روڈ لاہور كوورہ+ 
یج مہہ (حوال: جا۔ 


۶۴ء ۔ حسن آوا ؛ شیکسپیئر ہ ولیم ء ترجمہ : ن ۔ ن ء ام مطع ندازدء 
طع اول : .ور ٭ ٹراب : دلدہ ۲ فط٤ ۷۷٢۱٢‏ وا الھک 
ا۷ کا ترجمد ۔ اض ترجۓ کا حوااء ڈاکثر سید بادشاہ حمین 
نے دیا ہے ۔ یہ کیل پارعن کعینی بب ہی نے ۱۹۰۰ء میں سلیج 
کنا (مواف:6)ا۔ 

موہ حشرات الارضی : الین ء پئرک ٦‏ ترجعت : فضل الرعان 4 
اردو ترجمم مو رے سے قبل شائع ہوا (والہ : ٤٥+‏ ھ) ۔ 


لم ۔ حشر ہدامان : لورا ؛کلی فورڈ بارے: ترجہ : صادق الطیری 
کراچی+ شہناز بک ڈوخبء لع اول× زززحم6 ح٣‏ 
۳ی ء ڈزاما ج قرۃ الین طاہرہ گے عرفج و زوال کی العیہ مثیل 
کے فرالیسی ژنا ے ترجم (حوالہ : ۹)- 

ڈیکسپیشء روایمء ترجدع پنلت فرائنغ ذٹا پرفاذ 

لج تذارد و رانا 7810501 سد ٹزجند- 

۱ھ سے قبل کیا گیا (حفالہ ‏ 


میجچسس کے1 


ُع ذ سد تدازدے ڈرانا ےك 2076216187 کا ٹرچسد ۳۲۳و 














چھ 


ہے قبل عائع ہوا ۔ ایک ترجسم 'داہ دریا؛ کے ثام ے وشیرداں 
چی سبریاف جی آرام کا بھی سلتا ے (حوالہ: و ۰ء)- 

روط ۔ خواب پریخاں : شیکسپیٹر ء ولم ؛ ترجھم احد علوی + 
لکھتوع اودھ پنچ اغبار پرسں ہ مم رہ ء ڈراما : ۔0 1(4 ۶۸ 
10 ٤ع[‏ 850000101 کا ترجعد پہلی .بار اودھ پنچ 
اغیار لکھنؤ میں ہم اگست ےووہ تا مم ٹومبر .1۹م ٹک 
قسظ وار شائع ہوا (حوال ٥٣‏ ۵)۔ 

۹م ۔ وش اتبام : شیک پیٹر ہ ولیم ء ترجعد : سعیدالحق عاشق دسٹوی 
گراما ‏ '16آجط 118| 0۷]' کا ترجد (حوالہ : م) - 

سم ۔ خوش حال اگر : ترجہ : ن ۔ ٹا ء لاہور: قوسی کتب خائمہ؛ 
۳۸ء > ڈرانا : (حوالہ :ے)۔ 

ہے . خون تاحق عرف پیملٹ ؛ شیکسپیئر ولیمء ترجس : تلسی داش 
دت شیدا ء لاہور : دیال سنگھ پیلشرز ء طبع | ۱ءء ما 
ہے ڈرانا : ۷ام[وطفاط“ کا ترجمہ (حوالہ : ۰ر ۱۷)× 


چرم ۔ خون ناحق عرف مار آستین : شیکسیئر ہ وام؛ ترجمد: میدی 
حسن خان احسن لکھنوی ء ڈراماع 1104امقل' کا ترجمہ ۹۳ء 
ہے قبل شائع ہوا (حوالك :1)۔ 


٣م‏ ۔ داد دوبا : شیگنمییئر ہ وایمء ترجع : لوشیروان جی سیربان جی 
آرامر ٤‏ نام مطع تدارد ا بے رد ء ڈراما ؛ ٭8ما٥2'‏ کا ترجمم 
ایک ترچسں 'خدا داد؛ کے ثام ہے کریج الدین کری بریلوی کا 
بھی سلتا ے ۔ آرام کا یہ ترجعہ کتابی جورت میں شائع ہوۓ والا 
شیکسیٹر کا اولین ترجمہ ہے (حوالہ۔:۶۰ء)۔ 

مم ۔ داق پیچ ۔ شیکسییئر > وثیم ‏ قرجم : ۵ ۔ ٹاء فام سطیع ندارد* 
طح اول یورم ے ڈراسا : 16007 چا ڈگل' کا تٹرجس (حوالہ: 
١)ء‏ 

جم ۔ دربال خاتون ‏ ابسنءپٹرکاء تٹرجس: عیدا بچاء عیدر آباد 
دکن ء تاج یریس ء ڈراماع تلخیص و ترجعد (حوالم: زء ۸)ء 












ےھ 








+15 86] کا ترجعم ۔ اصل کتاپ اسیک ہے 
شائع ہق (حوال با براع)م 

ےم دل فذیر : شیکسپیئرء ولیم ء ترجمہ : چرن داس ء نام مطیع تدارد ۶ 
طع اقل دی ور قراما : 300 )اتل عاماؤ ۸۶ ترجد۔ 
اس ڈراہے کا اولین ترجمم احسان اللہ ۓ 'قصہٴ مرعوب طیع/ کےا 
تام ہے کیا تھا ۔ ادیگر تراجم میں ولایت حسین ء بیتابا+ 
عبدالمزیز غالد اور سعید العی عاشق دستوی کے ترجے مل ہیں 
(حوالہ:.م)۔ 

۸,م .۔ دا فروش : شیکسپیئر ؛ ولیم ؛ ترجت : مہدی حمن خان احسمن 
لکھتوی ہ تام سلی لساردے طیع ارل بے ءوردہ ٹراماء 
٣٥ ۷٥٥٥٥٤!‏ ۲1301ع۸1' کا ترجمد جس میں مغری فضاء کو 
مشری کرداروں کو مسلان ظاہ ر کیا گیا ے (حوالہ : ٢)۔‏ 


۹۔ دل فروش عرف بپودی سودا گر : شیکسپیئر: ول + ترجد: 
افسوں شاہجھان ہوری ء ا کبر علی خان ء ثام مطلم ندارد ؛ طبع 
ارلاج رویےہء رانا : '٭ہنصہ۲۷٠ہ‏ .ھہ ۸۰۳۰۸( ٥ط۲“'‏ کا 
کا ترجعم (حوالہ : ء]۔ 

۰ء دی ونٹوز ٹیل : شیکسپیٹر ‏ ولیء ترجعد : ہد شاہء ثام مطیع 
نداردء ڈرانا : 'ع81 7 9۷718678 76]'' کا ترجمہ .و رہ سے 
قیل شائع ہوا (حوالہ : ۴۰۰)- 

٣۱۔‏ ذوا بے کام کا اتنا طوماو : ھیکسپٹر ؛ ولیرء ٹرجس احمائ 
اھ لی اول ہے ویںج* ٤‏ ڈراما : ۸001 ۸۵۵ حامگھ؛ 
٭ مث ا0٦‏ کا اوئن اردو ترجم (حوالہ ٤‏ ء) - 


+٥ء۔‏ واکھی : ترجس : پرعی ؛ پری کرشن ء لاہور : ادارۂ مصنفیں: 
اردو عل > سم رہ ء ڈراما ج (حوالہ : ے) ۔ 
٣۔‏ ربط و ضط عرف بھول بھلیان : شیکمیئ ۷ وام ہ ترجدع 


۳م ۔ وچرڈ سوم > شیکسیئر ہ ولیمء ترج 





ہھ 


افسوں شاہجپانیوری ء اکبر علی حا ؛ ثام مطیع تدارد ء ڈرالا : 
٥0090 ٠7 7۳07‏ 506]ٴ کا ترجدد (حوالہ : و١‏ +۱)۔ 





طع اول ۱ح1 بی : ماہنامم شیکمیئر ؛ آکتوبر ہ8 جم 
تا جون ہ ہہ ڈزاسا 111 ۶۵ ھنام 3“ کا ترچمد ۔ اس ڈزانے 
کے دیگر ترجے آغا مد ء مد شاہ ؛ آغا شر کاشمیری اور 
کیتباد پستن جی نے کے ۔ کتای صوزت میں ترق وریس ببٹی 
ے .۱۹ھ میں طیع ہوا صفحات ین تھے (حوالہ: م)۔ 





چرم ۔ رچرڈ سوم : شیکننپیٹر ؛ وثیر ء ترچم : آغا تجدء قام مطبع و سد 


ندارہ ء ڈراما "111 ۸8۲ء43 کا ٹرجمد ‏ تفصبلات کے لے 
دیکھے : 'شیکسیئر کے اردو تراچم؛ از خامار غزٹوی ؛ مطبوعمد 
اردو تاہم کراچی ء شارەےٴ (حوالہ : ء) ۔ 


پ وم ۔ وچرڈ سوم : شیکمپٹرہ لیم ۃ ترجمد : چا نشاہء تام می وستم 


قدارد ؛ ڈراما ۔ ٭11] 0۵۶۵ء (ڈاٴ کا ترجں ؛ تفصلات کے لے 
دیکھے : اردو امہ کراچی ء شارہ ے؛ (حوالہ : ٢)۔‏ 


ے۳ ۔ وقیب : شیریڈن ء رچرڈ ء ترجہ : شمم قریشی ء ٭ ۔ بشاور: 


عظم پیاشنگ پاؤس ء س ۔ ت۶ مع پر ء ٹراما ۔ انگریزی 
کی معرفت ”83+818 6آ کا ترجہ (دوالہ: 0٦٦۶۱۰ ٣٢‏ 


۸ء ۔ ووح سیاعت : شیروڈء رابرٹء ترجنہہ ٹور الھی پد عمرء 


لاہور اردوجک مثال ‏ جورمہ ید س وہ ڈراما ۔ انگری 
سے 'ابرایام لنکن؛ کا ترجعہ۔ ازدوکا ؛ولین ابپی سوڈ ڈراما ۔ 
ایک ترجب علیل صحاق نۓ بھی کیا ے ٭ابراہام لنکن' کےنام سے 
(حوال 8 ء)۔ 





+۹۔ ووسیو جوٹیٹ : شیکسپیشء ولیہ ترجمد : احسان الله ء مینجر 


”فرمی لائبریری ۰ .۹۰وہ ء ڈراما ۔ 301527 +1008٥ ٥۵3‏ 
کا اولین اردد ترجدد (عخوالہ : ۱۱م)> 


"۹ 

مہم ۔ ووسیو جولیٹ عرف عەق فیروز لقا گتار سیر : شیکسیٹر ہ ولمہ 
اقرجعد : مزا نظبر بیگ نظیر کپر آبادی ء نام ۔طیم ندارد ء طیع 
اول ٭ قروری ہے و رءء ڈراما - 013687 304 100020 کا 
ترجہ (حوالہ : م)۔ 

وہم۔ ووسیو جولیٹ : شیکسپیٹر ہ ولیم ء ترجند : امراڈ سنگھ ؛ آگرہ> 
مطع انی و دہ سج مہ ڈراما۔ ا6 الال 220 ۶0060 
کا ترجمد (حوالہ ٠‏ ۶۹ ٦1)۔‏ 

مہم ۔ روسیو جولیٹ : شیکسیئر ٭ ولم ٤‏ ترجعد: ۵۔ ۱۵ دبلی: 
مشورہ ہک ڈہو ء س ۔ ن ڈراما ۔ 701168 8049 ۶730٥560‏ گا 
ترجند (حوالہ: ٢٥١۱‏ )۔ 

مہم ۔ روسیو جولیٹ : شیکسپیئر ء ولیم َ ترجعہ : عنایت اللہ دہلویٰ ؛ 
ڈراما ۔ 301161 00ھ 0060ا“ کا ترجہ (حوالا : م) -۔ 








مہم ۔ رومیو جولیٹ : شیکسپیئر ء ولیم ؛ ٹرجس : عڑیز احمد ؛ دبلىی : 
اغمن ترق اردو (یند) لع ارل ٠‏ جسودء؛ ص: ۸۵ ٹراما۔ 
7 80 80080 کا ترچٴد مع مقدمہ وحواٹی ؛ اس 
ترجے کو امن نے کراچی سے وو رء میں دوبارہ شائع کیا ۔ 
یہ ترجمہ نظم آزاد میں کیا گیا ے (حوالہ : ۸۰۲ ۰ ۱۷)۔ 

ہم ۔ روںیو جولیٹشہ سیکیٹھ : شیکسپیئر ہویم ترجدد : سٹار طازر ٤‏ 
لاہور : مکتید شایکارء دے ۱۹ء٤‏ ھی : ہو ء دو ڈراہے ایک جلد 
میں (حوالہ: ۵ ١۱۱)۔‏ 

۹ ۔ زلفگی ؛ مایام سمرسٹ ء ترجعم : مجد آکہر وفاانی ؛ نام مطیع 
ندارد ء ڈرانا ۔ انگریزی ہے آزاد ترجعد (حوالم : ٤۴‏ ج) ۔ 

ہم ۔ زندگی کی سیلت : عرویاں ء ولممء ترجہ : رضی ترمڈی ء عید۔ 
لاہور شیع غلام علی یں اشتراگ مؤستہ فرینکان ٢‏ حیدہ م١٢ ٣‏ 
ڈراما ۔ اسریکی ڈرامے کا ترجمہ (حوالہ ٥٢ ٠‏ ے؛)۔ 

۸۔ زیزری اگن عرف داغ جگر: شیکمپیرء ولم مہ ترجسع 
عبدالغنی عثیل یدایوی ء ثام مطیع پر سلب قدارد ٤‏ ڈرانا -۔ 





بن 


٭مڈو'' 1/00776 56]“ کا ترجمہ ۹مم ہے قبل شائع ہوا 
(حوالہ:م ٢۱۲)۔-‏ 

وم ۔ سالومی ء آسکر وائلڈ ٭ ترجس: توف کورکھپوری َ ال آباد : 
کایستاٹء پور ڈراما ۔ انگریزی کی نفرٹ تزجید ۔ ایک 
قرجمہ شاہد احمد دہلوی نے بھی کیا تھا (حوالہ : -)١ ٥۱۰4۳‏ 

٣م‏ ۔ سالومی : آسکر وائلڈ ء شازد احمد دہلوی > دبلى > 
ساق یکڈپو > یه شہرہ آفاق ڈراما پہلے چہل ۹۹ وہ میں ہیرس 
(فرائس) میں سٹیچ کیا گیا۔ تیو سج لندن سے ۹۵ء اور 
برلن. (جری) میں ن۹م میں کھیلا گیا یلے پاؤس لاہور 
(پاکستان) والوں تے مارچ ربوارہ ہیں مٹی کیا ہ یو زجع 
دوسری بار پیبلز پیلٹنگ باقن ء لاہور ۓ شائع کیا (حوال: 
٣۔١))۔‏ 

إمپ۔ ساون وین کا عینا > شیکسیئر ولم؛ ترجمد : غلام مصطفوا تسم؛ 
صوق ۔ لاہور : گورنمنٹ کالج گزامیٹک کاب ء س ۔ ت٤‏ ڈراما ۔ 
٭رموعرط. ہظاقوتاۃ ےءسمںڈ 3/10 ۸ کا ترجہ 
(حواہ م)۔ 

ہم ۔ سب ٹھاٹ پڑا وہ جاۓ ا : پارٹ ء ماس و "افمین ء جارچ۔ ایس؛ 
ترجمہ : کال احمد رضوی ء لاہور؛ شیخ غلام على این سٹز یہ 
اشتراک ۔ؤسے فریتان ء ڈرانا۔ تین ایکٹ کا طرییہ ڈراتاء 
مارٹن وینشرہوف کے متوسط درے کے گھرانوں کا احوال اور انا 
کے جیۓے کا جتن (حوالہ: +٤2۶)ء‏ 

مہب ۔سچی ہوجا : ٹیگور؛ رابنٹر لاتو؛ ترجد: ن۔نء لاہور؛ 
اردو اکیٹمی (سندع) س ۔ ت ء ڈراما ۔ بنکلد ڈراہے کا انگریڑی سے 
قرجمد (حوالماج ء ۰)۔ 

موس ۔ سردیوں کی ایک وات : شیکسییئر ء ولیم ء ترجہ : آھا باہرء 
راولینڈی: غرسطیرم ٹراما -۔ 'وااظع 5( ۳دھ تھا8 3۸13 ۶۸ 
کا ترجم۔ ترجے پر مبّی ڈرانا اوپن ایٹر تھئر راولپنڈی صدر 
میں سال وہہ رء ہیں کھیلا گیا (حوالہ : ع)۔ 











7:7 

چم ۔ سقید خون ؛ ٹھیکسییئر ء ولمء 
کراچی : ازدو اکیٹمی ستدھء س - ۵ ء ڈرانا ۔ /م] چدنگل' 
ا ترجع پہلی بار .۱۹ء میں طبع ہوا (حوالہ: م)۔ 

پمبں۔ سفید خوق : شیکسپیٹر ٤‏ اوثیم ٤‏ ترجمہ: سرداز مد٤‏ بمبٹی غ 
غیر مطیؤص ہ ڈرانا ۔ ”+1۴8 78 گا" کا ترجعہ ء مشھور اداکار 
سردازچد سے ائیزٹ نی بی کے لے کیا تھا (حوالہ : مء 

ےم ۔ سقجدہ خخون : شیکسپیش ہ فلیم ؛ ترجہ : عبدالغنی علیل بدایوقٰ ة۶ 
تام مطیع وس ندارد > ڈرانا - وا چ0(گا' کا ترچم 
(عراس ۹ء +م)ء 

مم۔ ساج کے ستو : ترچم : قیسی رامپوری ؛؟ 
م۹٦‏ ڈراما ۔ انگریڑی ہے ترجعد (حوالد 

٣م‏ ۔ سمیلین : ٹیکیئرء ولمء ترچیم : عد عیدالمزیڑز؛ ڈرانا۔ 
زا ماتفاو“ کا ترجمہ (عوالہ : +)- 

مم . سیب کا دوخت : "لزوردی ٭ جان ء ترجم : ٹاضی عبدالغفارء 
لاہور آئینں ادبء طلیع دوم: مرنء ڈرانا /7760' ۸018 780“ 
کا ترجعہ ۔ ایک ترجس وشوامتر عادل کا بھی ملٹ ے ۔ اس کتاب: 
کا ایک ترجع پطرس جناری ۓ بھی اسی تام ہے کیا تھا جو 
برسالم *کارواں* میں شائع ہوا (حوالہ : -)۱٦ ٥٠۰ ٠۷‏ 








کارستان+ 


تےا۔ 





1م۔ سیب کا درخت : گالزوردی ۶ جان ء ترجس : وشوامتر عادل ء 
بی :تب پبلشرڑء ڈراما 77766 016 یھ 1آ کا ترجممہ 
ایک ترجع قاتی عبدالتفا رکا بھی ملتا ے (حواله : -)٦٦ ٠٦١٠٠‏ 

م۳ شاہ لیئر : شیکمپیئر > ولمء قرچسہ: یابوغیام سندر لال برق 
کیل سیتاپوری ء تام مطیع تداردء لع افل < ۱۹۱+ ڈرانا۔ 
6۲آ چو فا“ کا منظوم ترجمہ (حوالہ: +: م)۔ 

٣مم ٦‏ شاہ لیئر × شیکسییئر ء ولیم ء ترجمد : عنایت الہ دہلوی ء دہلی : 
ماہتامہ عاق دبلی کا ساتامد مور ء ڈراما۔ عم[ چھفگا* 
کا ترجمد (حوالہء ٭۹ء ۱> 








7۔۰ 


مرممم ۔ شب تاؤ ع میئرلنک ء ماوسٛ ء مرجم : پریم چتددء منشی ۔ نام 
مطیع و سند تداود ء ڈراما ۔ بلجیم کے ڈراما نگار کے ایک ڈرامے کا 
ترجمد .1۹۲م ے قبل شائح ہوا (حوالہمكؾ|٢۷)۔-‏ 

یمم ۔ شہزادہ پیعلٹ : شیکبیئر ؛ ولمء تر 
مطیع تدارد ء طیع اول : 
(حواسیں ٥‏ ھ)ء 

پہمء ۔ صبید ناز عرف اچھوتا دامن : شیکمپیئی ؛ ولیں ہ ٹرجس: آغا 
حشر کاشیرین قام سطیع نداردہ مع اول وج ۹ءء ڈراما ۔ 
۶٥۱۲ 3۵۵90۳۲٤۰‏ ۲۴نیت/۷(ٴ کا ترجس (حوالہ ع ,) - 

ےمم ۔ پیا وفا ے شیکمپیئر ء ولمء ترجمد : سہدی عسن خان ان 
لکھٹویء تام سطی تدازد طع اول: ۱۸۹۸ء ڈرانا ۔ 'واءطا0 
کا ترچس (حوام : :)۔ 

جرمم ۔ شہید وفا : سکاٹ (سر) والر) ترجمہ : عبدالحام شرر ؛ مولاتا ء 
ٹرانا ۔ الگزاڑیٰ سے ترجتب ۹۱۳۹؛م ہے قبل خاش ہوا 
(حواف ٣۶:‏ م)۔ 

وم ۔ شیر دلج ٹیکمییئر ء ولمء ٹرجسز نظر دہلوی؛ لام مطیع نداردہ 
طع اول :۱ءء ڈرانا ۔ 0180010۶“ کا ترجسد (حوالہ : م) ۔ 

٭ ۵م ۔ شیطان کا غلام : گوٹٹے ء جوہن وولف گینگ خان َ ترجید ہ 
چوالا پرشاد برق ء تتشی ٤‏ ٹراماے ٭90058 5+ کا ترجند 
(حوال: ٤٤ج)۔‏ 





چس : احمان اللہ - تام 
+٦‏ ڈزانا ۔ ”1236161“ کا ترجھ 












؛دم ۔ شیکسپیئر کی کہالیاں بیئر٤‏ لیم٤‏ ترجہ : لی سردار 
جثری 1 مٹی: ء فراما ۔ مشبہوز انشائید نکو چارلس 


ایسب اوو اس کی بن میری تے یم کپانیاں شیکسپیٹر کے ڈراموں 
کو بنیاہ ینا کر لکھی 'تھیں ء یعّی مکانموں کو انسانوف میں ڈھالا 
(عوالہ) م)ا۔ 





زجع و تتغیص ؛ ڈیٰ ۔ اےء پرلیسن 
٭ لاٹوش روڈ طع دومع ہے۹ء 


و 
سج ۸ون ء ڈراما ۔ کتاب میں باریوتی شب ؛ وینس کا سوداگرء 

7 شاہ ایی ء روسیو چولیٹء پپریکای ء +یکیھ ؛ ملین + لوفان اوو 
اوتھیاو وغخترہ ڈزاموں کی تلخیص شامل کی گئی ے ۔ 

وم ۔ ٹیکمپیئ کے افساۓ ء ھیکمپیئرء ولی ترجب: جات احطا 
حسین خانں ہ لاہور؛+ فیروز عنز لیڈ (پاکستان) س۔ نہ 
حا چمم؛ ڈراما- بر ڈراموں کی تلخی (حوالہ: ٣‏ ۱۰۰1)۔ 

ہدج ۔ مد پوس : شیکسپیئر ہ ولیم ء ترچمد : آا خر کاضبیری ء تام 
مطع لداردَ طع اول: ٠ءء‏ ٹرامط ء *111 ۳۵ئنامتڑٴ 
کا ترجمہ ء اس ڈرانے کے دیگر مترجسین میں بیتاب ؛ آھا چرام 
چد اہ اور کیتباد یستن جی منشی کے نام ملتے ہیں ۔ اثفاق ہے یہ 
تمام تراجم ۱۹ء یا انی کے لگ بھک ہوۓ (حوالہ : م)۔ 


وم ۔ طلوع ؛ ڈور ء شیری ء ترجمم ؛ کال احمد رغوی + لاہور: میخ 
غلام علی ای دز یہ اشتراک مؤزسسم نفریڈکانء ضا یریم (؛ ڈزاما۔ 
انگریزی نے ترجعم ہ تین ایکٹ کا ڈرانا (حوالہ:٢٥:)۔‏ 

و ۔ اھر و باطن : شیریڈٹ ء وجرڈ ء ترجس ء غضل الرعآن ؛ چد ؛ 
نام نطیع و سم تداردء ڈراما۔ ”سکول فار سکینڈل؟ ہے قرجند + 
۹ء ہے قبل غائع ہوا (حوالہ : ٣٤ء‏ ۵۰)۔ 

ے۳۵ء ظفر کی موث : ءیترلنک ء مارس > ترجہ : ٹور الٰھی چد یر ء 
اوور: کرعی پریس ۶ ۱۹۷۳ء1 :ےم ڈراما ۔ یلجم کے 
ڈزاما نار کا مکل ڈراما ۔ ٣ء‏ میں اس ترجیے کا دوسر1 
ایڈیڈن رام نگر جموں ے بھی شائع ہوا (حوالہ : ۰:4۱:1۱:)۔ 

۸م ۔ ظلم ناروا : ھیکسیٹر : ولیم۔ ترجلت : نام ٹء تام مطی 
ندارہء طع ارول ۸۹۹رہ ء ذڈراما ۔ ٭٭للفحا0)' کا ترجس 
۔(حوال:۱۱م)۔ 

۶۔ عالم محبت > شیکسبیئر > ولیز 6 ترچتاء زاجم وید احمد ؛ تام 
ملع ندارد > طع اول :رین ند ء ڈراسا - 167 36آ 00 ج۸“ 
کا قوج (عوالم ۹)۔ 





۰َ 

مہب ۔عشق قاسم و غبریں عرف اصلى دلفروش : ٹیکسپٹر ؛ لم 
ٹرچس گوپر زامہوریہ ڈراما 0711/93067 346011321 “775٥‏ 
کا ترجمہ (حوال: م)۔ 

و ہم ۔ غلط در غاط : گولڈ ستھء اولیورء ترجعد ‏ عصت اللہ بیگا ہ 
قام سطم نداردہ موہ ڈراما 0008007 ٤6‏ 500۸۷ مط82“ 
کا ترجہ (حوالہ: ١٢‏ ۱۱۷۱۰)۔ 

بوم ۔ فاؤسك ؛ کوٹٹۓے ء جوہن وولف گینگ فانء ترجں × سید عابد 
حسین ء ڈاکٹر ؛ اوونگ آباد دکن : ائجمن ترقی اردو (بند) 
۱۹۳۹ھ ء ڈراما ۔ فاؤسٹ کا قرجمہ (حوالہ : ٣‏ ۰م۱)۔ 

سم ۔ فاؤسٹ : کوئٹٹے ؛ جوہن وولف گینگ فان ء ترجہ : شاہد احملہ 
دبلوی ء دہلی : ساق بکڈیو ء س ۔ ن ء ڈراما ۔ ڈاؤسٹ کا ترجممہ 
(حوالہ : ++ے ۱4۰۱۰۰۶)۔ 

موم ۔ فاؤسط : گونۓ ؛ جوہن وواف گینگ فان ء ترجمد : عبد العلیم 
خاى باقہ کراچی: انمن ترق اردو (پاکستان) طح اول: ۹ء 
ڈراما ۔ فاؤسٹ کا منظوم ترجمہ (حوالہ: ۶٣‏ م)) ۔ 

نم ۔ فاؤسٹ : گوئٹے ؛ جوہن وولف گینگ فان ء ترجنہ : فضل حمید ہ 
پھاولپور : اردو اکڈمی ؛ مہہیھ ڈراما ۔ فاؤسٹ کا ترجیم 
(حوام دہ ۹م)۔ 

پ وم ۔ فاؤسث : کون ہ جوہن وولف گینگ فاتہ ترجمہ : منوز لکھٹوی+ 
کراچی ۔ پاکستات جرمن فورمء طع ال ٠‏ ووورہہ زان 

اؤسٹ کاسنظلوم ترجمہ (حوالہ : ٭ ۰ ٭٣‏ ۹۰+ ۔ 





ےچم ۔ قریب حسن : گوئٹے ؛ جوہن وولف گینگ فان ء ترجس : ندن> 






لکھنؤ منروا کمبٹی ء س۔ث ء ڈراما ۔ فاؤسٹف ا اردو 
میں اولین ترجمہ ۹+۳ہ٭ ہے قبل شائع ہوا ۔ اسی ڈراے کے دیگو| 
مترجمین میں ڈاکثر سید غابد حسین ٤‏ شاہد احمد دہلوی ۂ منشی! 
جوالا پرشاد ء عبداثقیوم باق اور منور لکھنوی کے نام ملتے ہیں' 
(حرالہ: ٢م)۔‏ 


۰۰ 


رہم ۔ قریب عمل : کالزوردی ء جات ء ترجہ : جگت موہن لال رواں+ 
منشی ٤‏ الم آباد > ہندوستانی اکیڈٹنی ‏ طع اول ۲ءء 
ڈراما ۔ انگریزی سے '٭مروروڑ)۔جوننا5' کا ترجعد (حوالم ہ ٭ء 
۶ے بر ں)۔ 

وہم ۔ فریب ہستی : شیک پیئر ء ولم ٭ ترجس : آغا عشر کاشمیری ء 
کام مطع ندارد ؛ طیع اودل ج .وو ء ڈراما ۔ 'طاءحاٌ وگ( کا 
ترجند (موالم : م)- 

ہےم۔ قابیل : بائرن ء لارڈ ء ترجس : مجتوں گورکھیوری . گورکھ پور > 
ایوات اشاعتء س ۔ نہ نت ڈرانا ۔ انگریزی ہے ترجعم ء 
آدم کے بیٹوں ی ازاں آویزش ڈرانے کا سوضوع ہے (حوالمع +٭ 
٤9)۔‏ 

ہے۳ ء فزاق : کار . فریڈرک ء ارجم : ٹور الہی مج عیر ہ نام ملع 
و سد ندارد ء ڈراما ۔ جرمن ڈرانے کا انگریزی کی معرقت ترچسدد 
ڈزانا ہندوستان کا منظر امہ لے ہوۓ ہے ::تفعبیل کے لیے 
دیکھے ”الک ساگر* از ٹور اہی عد عمر۔ ٹرجد ۹۳۵م سے 
قبل ائع ہوا (حوالہ : م)۔ 

ےہ قم' سغوب الظیع ٍ شیکیئر> وثیرء ترجنہب احدان ال 
سرلویء غام مطیع لذار؛ طع اول : ۔وووہء ڈراماء 
٤7"‏ 5166 0٥ل‏ عھ* کا اردو میں اولین قرجید ۔ دیگر ترجے 
چرن داس ؛ بیٹاب ء ولایت حسین : عبدالمزیز خالد اور سعیدالعق 
عائنق دسنوی کر ملتے ہیں (حوالہ : ۴) ۔ 

ےم ۔ قہر عشق ۔ شیکسپیئر ؛ ول ہ ترجمدء نان العق عتی ؛کراچی: 
اٹمن ترق اردو پاکستانء طیع اول > سوروری موب ج۸“ 
ڈراسا ۔ انطنی کلو بطرہ کا منلوم و مقذیٰ ترجمہ (حوالہ 

ے٣‏ ۔ کالی اگی عورف زن عرید : ھیکٹییٹر * ول ۶ ترجا 
انور الدین لص و منشی عشرےء ثام نطع اباردء رانا ء 
۳1+0397 801 ۶۸60800 کا ترجسد ۔ پروفیسر یجنک ۓ 
اے دو الگ انگ تراجم بتایا ے (حواله : ء) ۔ 




















7. 


ےم ۔کرشمہٴ شیابد عرف مارآمتین : شیکسیٹر ؛ ولم+ ترجت ‏ 
حیرات شکوہ آیادیء ایم ۔ ایچء تام مطع نداود ء ڈراما - 
:جج2 لفصة چھواتٛ۸' کا ترجس (حوالہ : ء)- 


پےم ۔ کلیات سولیتر (جلكد ؟ول) ء مولیئٹر ء انتخاب و ترجم > چد عمر) 
تقام مطبع و سنہ لدارھ ٢‏ گراہے ۔ فراننیسی ہے چار طربید ڈراموں: 
بالت تیب شوپروں کا مکتب ء بیویوں کا مکتپ+ بیوپوں کے نُکٹب: 
کا تبزیں اور گنبد صحرا کا ترجہ (حوالم : )< 

ےم ۔کنگ وجرڈ سوم : شیکمپئر ء ولیء ترچمع کیقباد سان جن 
منشی ء تام مطی ندارد ‏ یع اول و مور ڈرانا۔ 
17 لورامن* کا ترجسس ۔ اس ٹراہے کے دیگر تراجم 
آغا حشر کاشمیری + پیناب > آغا چد اور چد شاہ کے ملتے ہیں ۔ 
طع دوم :مکی ہے (حوالظ: ۲۶ م)٭ 

ےم ۔کنگ لیئر ؛ ھیکسپیٹر ۶ ولیہ ترجید : مجٹوں گورکھیوزیااہ 
دبل: اتلیی آکیٹئیء سں۔ ۵ء خض* بیں ہ ڈڑاتا ۔ 
”وم1 چجتگا“ کا ٹرجمہ : (حوالكہ: )٢‏ ۔ 

پیم ۔کنگ لیو : شیکسپیٹر ء ولیمء ترجم: لالہ سیتا رام ء لکھنؤ: 
ٹولکشور پریں ء س۔ ۵ء رانا ۔ ۵۳ص چھتگا' کا ترجد 
(حوالہ : م)۔ 

زج گڑیا گھو : البسنء پٹزک٤‏ ٹرجس: عبد الشکوز: علی گڑ٭: 
قام مطع شتارف پروورےء ڈزانا۔ 'ڈالی پاؤئ؟ کا ٹرچم 
(حوال: 1۰م)۔ 

ہرم گڑیا گھر ؛ الیسنء بئرکاء ترجس: قدسیم المازی ؛ دبل : 
آزاد کتاب گھر ؛ ےنوہ ء ڈراما۔ "ڈالیں پاؤس' کا ترچند 
(عوالہ : م)۔ 

ہوم ۔کناو فیروڑ : دیکسیٹرہ ولم ؛ ٹرجندا: غیر خان؛ ثام نلج 
تدارد ء لیم اول ٠‏ و ء ؛ ڈراسا - *011660اق 8714: ۶1۵020 
کا آزاذ ترجمہ۔ 














۹ 


ہوم ۔ ناو قیرف : شیکسپیئرء اولیم >. ترجممع میٹھی ء جی ۔ ایل + 
تام سط تار ہر ٹراا ۔ [18٥٥‏ 3ده ہءسمت۶ 
کا ترجس (حوالد: و٤‏ 6)۔ 


۲م ۔ گوزکھ دھندا : شیکسیئر ء ولیمہ ترجمہ: ترائن ورشاد نیتاب: نام 
ملح تدار و رد > ڈراط ۔ 2770787 آآہ ٥د0٥‏ ع۲ 
اور تلع[ [۷(۲8] کو یاہم ایک کر دیا گیا ے ۔ اس 
توجیے پر سہبی ڈراما 'الفرڈ ناک منڈلی“ ۓ پھلی بار لاہور کے 
بریللے بال میں پیش کیا تھا (حوالہ: م)۔ 

ھہء۔ کورکھ دعندا : شیکسپیئرء ولیم ء ترجہ : گنیشر داس کوھرء 
قام مطع ندارک ۰ء ڈراما ”7۵۰9ء ٤ہ‏ ا:06 ۸-2“ 
کا ترجمہ (حوالہ: ٣۱۲۰)۔‏ 

پںہمم ۔ لفتنگے ی ڈاثری : ترجسم :کال احمد رضوی ء لاہور؛ میری 
لائبریریء س ۔ ثء ڈراما ۔ الگریزی سے ترجعم (حوالم: +1۹۷1)۔ 

















ے۳ ۔ ماو آمتینع شیکسپیئر ٭ ولممء ترجست : دینا ٹاتھ فٹح آبادی ء 
نام مطیع لدارد طع اولج مور ؛ ڈراا ۔ 'ملعط)0؛ کا 
ترچس۔ دومری بار .۹رہ ادر تیسری ہار م, ۹ء میں طیع ہوا 
حوالہ: ۷)۔ 

جارج برنارڈ : ترجنعد ع بد آکینز وفاقانی ۃ تام و ملعم 
و سم ندارد ہ ڈراما ۔ الگریزی سے ترجہ ۹۹ء ہے قبل شائم 
ہوا (حواله: ٥٣٤ھ)ء‏ 

یمم ۔ عجرم کون ؟: پرسیے ٢‏ ےن تہ ترچ: اظواز کاطی ؛ 
مرتب عم طاہر ء لاہور : علس ترق ادبہ ووورہ مت جھۃ 
ڈراما - ٭۵1(8٥) 129706٥07‏ ص۵ش؛ کا ٹرجمم (حراا 
ہے بے 

ہج مبت اور جنگ : ا١ء‏ جارج برنارڈ ء ترجم : خورثید لگھٹ * 
لاہورں حامد پرادرزء لع فور ووورعے عو یور 
گراما پلی بارء مب کاثنات لاہور ہے غائمع ہوا 








سد 








٦ 
ترجہ (جوالو: و .8ص )۔‎ ٣ ۶۸٥7۶: مھا عطا قد‎ 


۱ ۔ مہچنٹ آف ویٹس ایعتی دلفروش : شیکمپیئی ؛ ولیم؛ ترجعداء 
سراب چی یمقن چی کانکاء تام مثیع تدارد ء ڈرایا۔ 
01٦/007‏ 3/48120 06ا“ کا ترچسی۔ |ء کے لگ بھگ 
شائع ہوا (عوالك: )٥٥‏ ۔- 

٤م‏ ۔ صوید شک شیکٹیر دلم> ترجست: آھا حشر کاشمبری + 
دولیع لام مطیم ثشارہ ء طئع اون ےووہ ٢‏ ٹرایا ۔ 
70 ۵۶۰۰ ا3۷۵ ۲0۶ کا ترجہ (حوالہ : م)- 


۳م ۔ ریم مجدلانی : میٹرلنک ؛ ارس ء ٹرجمہ : عجنوں گورکھپوری + 
گورکھ یور: ایوان اشاعت ء ے۹ ء ء ڈراما ۔ اس ڈراہے میں 
'مثیل کی ایک شی جالیات پیش کک گئی ہے ۔ یہ ترجمد پھلے رسالہ: 
ماہتامم 'ایوان؟ گورکھ پوز ما اکتویر مم رے تا دسمیر ء٭۹عم 
قسطوں میں شائع ہوا تھا۔ اس ڈرانے کا ایکہ ترجم وحشثی 
ود آبادی کا بھی ملتا ے جسے مجتوں کے ترجے کا چریں کہا 
جا مکنا ہے (حوالم: ء؛ ٠٠‏ ۱۱+۶)۔ 

مم ۔ سریم مجدلانی : میٹرلنک ء مارس ء ترجمہ : وحٹی ٤۔ود‏ آباد ء 
کراچی : اردو آکیڈمیە سندھاہ ص > وم ء ڈرانا ۔ اس ڈوانے کا 
اولین ترجمہ اسی نام سے عجنوں کوزکڈبوزی: نے 0۷۷م میں 
کیا تھا (حواف او ور نو)۔ 


۵م ۔ مشاطم : وائلٹرء تھارثان ء ترجمم : عشرت رحاق ہ کراچی : 
اردو آکیٹمی سندھ ؛ س۔ ن ؛ ٹرۃ:ا ۔ 3/۸۵(٥۶‏ جاعل۴( ۳۸۰ 
کا ترجم ۔ دوشری بار مکیم اشاعت ادب عنایت القہ بلانگ لاہور 
نے ھائ کیا (عوالہعِ +۶۱۰۶ ()۔ 

پوم ۔ معشوق' فرنگ عرف کاو فیرئز : شیکمپیئر ؛ ہلیم ك ترجمد : 
جوالا پرشاد برق سیتا پوری ء امنشی ء لکھنؤ : تولکشورء 
طع اولج پہیںںء ڈراما ‏ '3۰1[قا3ہ 04 8020160' کا ترجم 
(حوالہ: م) ۔ 











بے معز اعظم ج ائبسن ء پارک + ترجمہع عزیز احمد ء دہلی : انجم 
تق ارتی ک6 کے اتاد .ود2 ىي ز جوا فزاماے 
تارویین زبان سے 113۲/۶ 251۶ا ع5]' کا ترجمد انگریزیٰ 
ژبان کی معرقت ۔ لے امن کے رسالہ 'اردوا دبلی 1۹۳۸م میں 
ط مرا [مزاہ:+۶؟ء++)ء 


پروم ۔ میزل عشق : ٹیگورء رابندر ٹاتھ ء ترجمہ : یزدانی جالندھری > 
لاہور: کابستانء اس ۔ نء ٹرانا ۔ انگریزی ہے تارج 
(حواج ۲۶ء راد 

۹م ۔ من کی چاہ : شیکسپیئرہ ولم ء ترجہ : سعید الحق عاشق دسنوی+ 
نام مطع و سند ندارد > ڈراما ۔ *اٗ] 116 ۷٥ل‏ ۸9) کا ترجمد 
دیگر کئی توجے اس ڈوامے کے ملتے ہیں (حوالہ : ) ۔ 

ہم ۔ موسم گرما کا خواب : شیکسپیٹرہ ولمء ترجنہ: احان اللہ ٤‏ 
ام مطع داد طن اولاج بمبرم ۱ ڈزاما - 
”صت +10 ١۰ا‏ ذا8 تا 500706۶ 3۸۸38 ۶ ا اولی اردوھ 
ترجہ (حوالہ :۰٤۱م)۔‏ 

۹م ۔ موٹا واٹا ‏ میترلنک ء عارسء ترجمہ : جلیل احمد قدوائیۂ ڈراما۔ 
یلیم کے ڈرانا نگار کا شاہکر ء انگریزی کی معرفت ترچعت:۔ ڈرانے 
میں عامرہ پیسا کے دوران ایک خاتون کی غجاعت اور وطنیرمتی 
کو سوضوع بنایا گیا سے ۔ توجعد ۹۳۹ ء ہے بل شا ہوا 
(حوالہ ء م)۔ 

جم ء سوا انا میٹرلنگ: مارسء تزچیم > اے ۔ ایق۔ بہروء لکھلو 
اتر بردیش اردو آکیشی ء طع اول : ںریوری سص ہہ 
یلجیم کے ڈراما تکارکا شپرہ آفاق ڈراما - مصتف کو قوبل اد 
انعام مل چکا ے (حوالمءِ ٤۹‏ ۵١)۔‏ 

۔ئرء سیٹھا زہر ی شیکسییئر ؛ ویم ؛ ترجہ مصطفیل سید علىء ثام مطیع 

کداردء طیع اول ۔ ہے وہ ٹرانا - !٥5ا‏ ات کا ترجہ 
(عوائ* م)۔ 
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برےم۔ میٹھا زبر عرف نب بث ع ٹیکمپیٹر ء اولع> توچسا اپنٹاتا 
خرائی پرشاد بیتاب ء تام مطع تدارد ء ڈرانا ۔ ”02ا ءظو0“ 
کا ترجمد (حواله : و)۔ 

بری پیٹیئر ء ترجس ‏ ۵ نہ تی دہلی ع ساوتید اکیلمیء 

طبع اول ہو“ من: ۹۲ء .ہم قیل مسیح کے ڈراما نکر 

کا جنی کی تصائیف ی' لمباد +4تکیا قاق جاق ےہ اللہ ٹزامام 

مقامہ ثثاؤ احمد قاروق ۓ لکھا ے ۔ 


چم ۔ سیکیٹھ : ٹیکسپیشر ء ول ؛ ترجمہ : عنایت اللہ دبلوی : دبلی : 
مشمولم 'ساق؟ دیلی سالنامہ ہ ۹۳ہ 1 ڈراما - “0۸8٥0287017‏ 
کا ترحمد (حوالك: ء)۔ 

ےہم ۔ سیکیتھ: شیگسییئر ولمء ترجعہا: قبر جمیل + کمراچیع یں 
مطبوعم براے ریڈیوء جنوری ۹۹م ؛ ڈرانا ۔ جشن ٹیل ریڈیو 
پاکستان کراچی کے لیے ' ا ٥ات۷/8‏ کا ترجہ (حوالہ : م)- 

رم سیکیتوج شیکسپیئرء ولم ؛ ٹرچت د قاسم عمود؛ سید ہ لاہور: 
کلاسیک دی مال لاہور؛ س ۔ تء ڈراما ۔ 07[٤ع۵ء0/9/‏ کا ترجمہ 
(خواا9ء6)ء 

یئ ء سیکیٹھ : مرک ءپیکر ء فلیم ٤‏ ترجمہ : مد شعیم قریشی ؛ بغاور؛ 
ندیم پبلشنگ ہاؤس خیبر بازار ء صر 
6٥('‏ حا8۰گ(۸: کا ترجمہ (حوالد : +) ۔ 

ہوم میکیٹھ ۔ شیکسیئرء ولیرء ترجعد > مد ہولں سیٹھی قدا: پشاور: 
یوٹبورسی یک ایجنسی ء ڈراما - ۳ا ات۶۸۷ کا ترجبء 
بی وژن اور فلم کے اداکار سیٹھی نے کیا ہے (حوالہ : )٠١‏ ۔ 

1م ۔ سیکیتھ : ھیکسپیٹر ولم> ترچلاء عید غلام اد زدوی 
تسخیرء لاہورج مکٹم جدید پریں * )عو ات فراما ے 
ع۸۸۵“ کا منظلوم ترجہ (حوالہ: )٦‏ - 

وم ۔ میں قبرا سیت ۔ پارٹ ؛ ماس و کافمین ء جارچ ۔ ایس 
وی ثرمقق سید ءالاہورة حََغ الام غَل ایل سز سر افی‌اکٹ 








ف ا ظا 














مؤسم فرکلن ء سج ۔پرو ء ڈراما - تین ایکٹ کا طربیم ڈرانا ۔ 
اصل کتاب امریکم سے شائع پوٹی (حوالہ ٤‏ ۷٢١ك٢)-‏ 





۳م ۔ لاقن ‏ لیسنگ ء ترجس : جگت موہن لال روات ء متشیء الدآباد :ٍ 
ہندوستائی آکیڈی .ےو رہ + ٹراما ۔ '٥و‏ ذ٥۷ 1٤7‏ 171817230 
کا ترجہ (حوالدء زج ۹ ٦۹ہ)۔‏ 

زم فاقی : لیسنگ ء ترجعد : عد ٹعم الرمان ء منشی فاضلء الد آباد ‏ 
بندوعتاق آکیلتیء .جورم ٤‏ ٹڑانا ۔ جرمن زان ہے 
٭٭ وہ۷۷۷ 16٤‏ 8۸087[ کا الگریزی کی معرفٹ ٹرجد ۔ ایک 
ترجس منشیٰ جُخت موہن لال رواں ۓ بھی کیا ے (حوالہ ؛ ٣ء‏ 
ا وا 

وزم۔ لرگیں جالع میترلنک ء مارس ء ترجنہ: شاہد اد دہاوی + 
دلی > علق یکٹروہ مور ہصح وہر ڈرایا۔ 'ت(ونول+ 
کا ترجمد ۔ یں ڈراما شیکسپیٹر کے ٭6000681]' سے ملا جانا ےچ 
(حراف:ءے)۔ 

پ ام ۔ لکات شیکسیئر : شیکسپیئر : ولم ء ترجعد : تاوک چند عحروم ۔ 
ذراے ۔ یم کتاب شیکسیئر کے ڈراموں کے بعض اہم حموں کے 
منلوم تراجم پر مشتمل ہے (حوالہ: ج)۔ 

توم ۔ لاح پالجبر : مولیئرء ترجس؛ وہاج الدین + ثام مطع وسنم 
ندارد ؛ ڈراما ۔ /8ع۵771۵/ھ ۸ء70 کا تیج مو رہ سے 
قیل شائع ہوا (حوالہ: ٥٣‏ ۵)۔ 

۸١م‏ ۔ نی ووشنی : شیریڈن ؛ وچرڈ ء ترجعت : فضل الرحان ء بد ء لام 
مطبع وسنہ تداود ؛ ڈراما - ”٥۷ن‏ ۶17۸6 کا ترجیم 
زمر قش وت 

۴م ۔ فاوڈ تم پ : چیخوف ء ترجس ؛ غاہیتە ہدز انصاری ء لابورج 
مکتبہ شاہکار پوسٹ یکی موے ؛ء ڈزانا ۔ روسی زنان سے انگربزی 
کی ممرقت ٹرچعہ (حوالم ء م) ۔ 





.- 
٭ ہے قەم کالہ شیکسپیٹر ٤‏ وثیمء ترجلتج مر ڑا تٹی عسین تقی+ 
حیدر آباد دکن : اختر دکن پریس 6 جب بے ٤ص‏ : چم ہ ڈزاما- 

”ات حاون“ کا ترجمد (حوالہ : م) - 
وہس ۔ وہمی جتل : ۔ شیکسیئر > ولمر ٭ ترجس : نازان دہلویء نام 
مع و سنہ ندارد ء کراما ۔ '10ع:011؟ کا ترجعد (حوالہ : :)< 








وہم۔ وبراءٍ آسکر وائ ء ترجمم ‏ سعادت حسن منلو و حسن عباس ۶ 
اس‌تسو : دارالاحمر ہ طع اول : م۹۳ ء ؛ ڈراما۔ دوسری بار 
مکتیہ شمر و ادب سن آباد لاہور ۓ وے۹ء میں ائع کیا 
چار ایکٹ میں العیہ ڈراما(حوالہ : ۰٦٥)٭‏ 


ہم ۔ ویٹضس کا سوداگر ‏ میکسیئر ء ولی + ترجمہ : بابو بالیشو پرشاد 
ہی اے ء لکھاؤ : جے ۔ىی ورما ايظ برادزڑء طع اول: ے۸×ہ٭ 
ڈراما ۔ ٭٭ ذ3ت 3۸۲٥1۱871 ٣٥٥۷٥‏ 56]“ کا ترجس ۔ دوسری 
بار در رے میں طیع ہوا ترجے پر نظرثانی حائظ مد حیقہ 
ایف ۔ اے کک ہے (حوالہ: ء) < 

ہروس ۔ ویٹس کا سوداگر : شیکسیٹر ء واہم ؛ عاشق حسین ء سید ہ دیلی ؛ 
مشبور تکلبیء طع ارلے یرہ جب سر ٭ ڈرانا- 
”ہ۷ ١۴‏ امھناءت 3۸ 6ط]“ کا ترجمد ۔ دوسری بار 
تکھنڑ ہے وہررء میں غائم ہوا (حوالہ: ٠+‏ ٦٠۱۷۶)۔‏ 


ہم ۔ پاوا جیتا (یا پار جیت) ء شیکسپیٹر ء ولیم ء ٹرجم : مراد علی 
لکھٹوی ء تام سطم لداردے ی۔ ور ء ڈراما۔ 29۳ چھنگا' 
کا ترجس (عوالم: م)< 

پ ہم ۔ بٹیلی دئین : شیکسپیئر > ولیم ء ۵:۔ ن۵ ء ثام مطیع و سلہ ندارد ؛ 
فراما ۔ 6ئ58 ٥ ٠٥۵‏ ج8 صادة -' کا ترجہ غالبآ 
وم کے لگ یھگ ہوا (حوالہ: م) ۔ 

ےم ۔ واوی بسٹی : وائٹر ء تھارتان ء ترجعم ع انتظار حسینہ کراچی : 
ازنو اکیکمی حدھ> ےوورد مج وور ۶ ڈراماے امرنیق 
ڈارما 0۷۷87 “٥00۲‏ کا الگریزی سے ترجعد (حوالمع +ء 





۔)٠‎ 


۸م ۔ ہندوستانی زبات کے قواعد (میملٹ اوو پاری پشت) : ٹیکسیئر ٭ 
ہلیم ء ترجعم : ٹلکرسٹ ؛ ڈاکٹر جان ء کینکتد ؛ نام مطی ندارد * 
طیم اول _ چوے وم ڈزانے ۔ ولیم ٹیکسیئر کے دو ڈراموں کے 
ٹکڑوں کا اردو میں اولین ترجمہ شامل کتاب ے ۔ اس کتاب "و 
دوسری بار مجلس ترق ادب لاہور ۓ 'فواعد زبان اردو“ کے ثام 
سے شائع کیا ے (حوالہ: -)٠٦ ٠٣‏ 

۹م ۔ پاری پنجم : شیکبپیئر ء ولب ترجس: سعید الحق عاشق دسنوی 
ایج ۔ اے) تام مطبع وستم تدارد ڈراما ۔ م۷ 100۶ کا ترجنم 
(حوا: ٤٥‏ م)۔ 

٭ہم ۔ پری چہاوم ؛ ٹیکسپیٹر+ ولیرء ترجمت : وقار احمد ۂ سیلاء 
ڈراما ۔ ''1۹ /زحتتآا' کا ترجد ۱۹۲۹ء سے قبل شائع ہرا 
(حوالہ: ۶: ۵)۔ 

و ہم ۔ ہنری چہاوم : شیکسپیٹر ہ ولیم ‏ قرجمہ : علیل ؛ لاہور ؛ پتجاب 
یکڈیو ء س ۔ نء ڈراما ٭ (یچوں کے لے) ”چو ں کا شیکپیر4 
سلسلے کا ڈراما ۔ ٭17] 168089 کا ترجن (حوالہ ٭ م) -۔ 





جم ۔ ونس ہنسی میں برائڈن تھاسس ء ٹرجمتم : عشرت رحای + 
لاہور : آئینہ ندب ء س ۔ ن۵ ص یی ء ڈرانا ۔ انگریزی ے 
قرجمہ (حوالہ : ۲ ۶۰٠‏ ۱۰)۔ 


ہم ۔ ہوش کے ان : شا ء جاوج برٹارڈ ء ترجمہ ع علدوم محی الدین 
و مولی میں حینء حیدر آباد کن : ثام مطیم و منہ تذارہ ٥‏ 
ٹراما ۔ انگریزی سے سٹیج کے لے دکنی زان میں ترجدم 
(حوالہء: ٣٤٥‏ ج)۔ 

ہم ۔ ہیعلٹ : ٹیکسیئرء ولجء ترجسد : امتیازعلی:ء مولوئء نام 
مطیع ندارد ء طع اول × ہیں ء > ٹراما - 6٢‏ 1تتصھ51“ کا ترجم 
(عوالہ: ٣۶م)۔‏ 


.- 
جم ۔ پیعلٹ : ڈیکمییئر ؛ ولیم ء ترجمء غابد تواز جنگا ٢‏ دیلیغ 
سد ماہی ازدو بات چتوری وو مہ ڈرانا ے سم ناوی ٭ارددا 
ہہل ہیں "'شیکسییٹر کے چند بند کا ترجمہ“ کے عنوان سے 
۶ا لتصعلاق کے چند اننیامات کا ترجند اتظم مرا نا 
عزیز احمد ۓ اسی ترجنے ے متاثر ہو کر پیملٹ کا مثقاؤم ترجٹد 

کیا (حوال: م)۔ 


پجم ۔ پیعاٹ : ٹیکسیئرء ولم > ترجیہ: مصطلوا زیدی ا لاہور؛ 
مشولہ : موچ می ملف صدف + لاہوز اکیٹنی ہے ووزہء 
ڈراسا ۔ 858031۴17 کے ایک حصے کا منفلوم ترجەہ (حوالہ :ء أ+ 
۱)ء 


ےم ۔ ہیملٹ : شیکسیٹر ء ولمے ترجمہ : سید عبدالباق |٤‏ پروفیسر ٭ 
قلمی : یر مطبوعد ہ ملوکد : وروفیسر مسیعا اسلام آباد : ڈراما۔ 
“814 کا منظلوم ترجاد ۔ 

زم ۔ پیعلٹ : شیکسپیئر > ولم ء ترجس ؛ تراقگورکھپوری ٭ تی دبلی: 
سابتیہ اکیٹمی ٭ طیع اول × ہے۱۹٭ ١‏ ڈراما ۔ ٭161تھ8قا' کا 
ترجس (حوالہ: ۲۶۴م)۔ 

۹مم ۔ باون کی عنت برفاذ : ٹیک یئرء ولم ء ترجند: مد سلیان ؛ 
گورکھیور : تام مثظیع تداردء لی اول ؛ چوررۃ ڈراطط۔ 
1۷ ۶٣0(7٥حاص]‏ ٥/٥۷ص]'‏ کا ترجہ (حوالك : م) ۔ 





مم ۔ یؤں وام کریں ؛ شیکسیئر ٭ ولم ٤‏ ترجمم : اکرام بریلوی ٭ 
راولپنڈی : غیر مطبوعہ براے ریڈیو پاکستات راولپٹلی ؛ ڈرامنا ۔ 
'وجزڈ ٥۵۷۰‏ ٥ہ‏ چ نہ عط٢“‏ کی تلغیس و ترجہ 
(حوالہ : م)۔- 


رزمیہ 





ززمیہ 


مہو . الیڈ : ووس ء ترجعہ : باسط علىی خان ء آگرہ : مفید عام پریس ٭ 
طع او ٭ں۹۰جھ ٤‏ رژمیہ ۔ یوٹای وزمیہ کا اولین اردو ترجد 
(حواہ: ۱ءم)۔ 


ہم ۔ الیڈو آڈے : ہوسء تیجسد : ت ۔ تہ لاہور : پنجاب ربلیجٹی 
بتک سوسائٹی ۔ آٹارکلی ہ جبییء رزمیہ۔ یوٹانی غن بارہ 
(لگ یھگ ۔.ء قبل مسمم) کا اولیت: ارد ترجم و تنٹیصس 
(درالہ: 6)۔ 


ہم ۔ جہاں گرد کی وایسی ۔ ہوس ء ترجم : مد سلیرالرحان ء لاہور : 
مکتبں جدید 6 میدق ھ۶ یج سس ٢‏ رویں۔ 'رزوواز0۵؟ کا 
ترجمہ (حوالمء <)۱٦۰۷٠.١ ٤١‏ 


رہم ۔ شمسون میارز : ملٹن ء ترجمہ : جتوں گورکھروری ؛ گورکھپور : 
ایران اشاعت ء رژممہ (حوالہ : ٭+ ۔: ۶١)۔‏ 


ہوممم ۔ فردوس گم گشتہ : مان ؛ ترجد : شوکت واسلی ء بغاور: 
مارجچ ہے٤‏ وزمیم ۔ 094 ل703 کا اولین منظاوم 
ترجسم انگریزی ہے (حوالہ : ٣ء ٣٤١‏ ۱۴)۔ 





روزنامچں 


روز 


۔کائری چےگویرا: گویرا ء جے ء ترجد: وحم ء لاہوںں نیشن 
پشنگ پاؤس ء ے فروری ۹۹۲ء٤‏ روڑثاجہ ۔ اصل کتاب کا 
دیاچس فیڈرل کاسترو ۓے لکھا ے جبکہ اس ترجع کے ساتھ 
معراج خالد کا دیاچہ بھی شادل کتاب ہے ۔ اس ونزا ہے ہو 
'منان)؛ نامی فلم یادگر ے (عوالہ : ۶٦۱۰١۱۱۰)۔‏ 

۔ مبری ڈالری : وہے لکشمی؛ بئلت ء ترجس : راجندرء لاوورء 
جے ہند پباشرڑزء؛ س سان ص؛ ویر ٤‏ روڑامچہ ۔ نظر بندی 
۲د تا مم ٭ کہ ژماۓ کا روڑانہ ۔ انگرھڑی ہے ترجہ 
(خواہ ٢١۔١١‏ ۱۱)۔ 

۔ نیکسم گوری کی ڈاثری : ورک میکسم ء ترجعی حم عباس ؛ 
لاہور :مکتبد اردد سرکار رہڈ ۱ م۹ :ءء ڈائری ۔ ررسی زبان 
ہے انگریزی کی معرفت ترجمہ (حوالم : ٤٥ے)‏ ۔ 


۰ 
سفرنامہ 


۹مم ۔ آلیند عہرت : اووڈء سز پتریء اترچناع غجتد اغتر باتو 
سرروردید ہیگم ؛کلکھع حیل الٹین پر ۲ ور ؛ سفرثامہ ہ 
انگریزی ہے ترجمہ (حوالہ : وء ۲)- 


٭دم ۔ اسٹیٹلے سماح افروقد : اسٹیئلے ء پنری < ایرء ترجس: ۵۔۵ + 
فیروز پور : مطیع فیض بخش سشم پریس ۶ ٤۶۸۱۹۰۸‏ :4۸۳ 
مقرتاہم ۔ انگریزی ہے ترجہ (حوالہ ٢ ٠‏ ۴۶)ء 


وم ۔امال فامہ' روس : میکنزی (ڈاکٹر) والس ٤‏ ترجد ‏ زتن ٹاتھ 
سرشارء بنلت ؛ لکھنؤء: نولکٹور پریمی ؛ طع او 
ص رر ؛ سفرلامہ ۔ انگریزی ے ترجمہ (حوالہ :و٥م)‏ ۔ 

جوم ۔ اندرون حیدر آباد : عالدہ ادیب عائہ ترجمع پاشی قریدآیادیء 
سیدء حیدر آباد دکن : ائیمن اشاعت اردو: احمدپہ پریس ٭ 
دہ می جب1 سفونامے 100504 15806 کا ترچلم 
(سوالب ودج ء مود 

جوم ۔ الوکھا حاجی : ویول ء ترجس : سڑا حمین احمد یگہ حیدرآباد 
دکن > اعظم مر پریس بورء یج جو ء؛ سفرنام ۔ انگریزی 
ہے ترجسہ ۔ ایک انگریڑ ے خود کو مسلان ظاہر کر کے خققاز 
اور اسلامی مالک کا سفر کیا (حوالہ : ۸ ۶٠۱)۔‏ 




















حدم ۔ ایک چائی سیاح کا سقوفامہ : پیون ٹی “نگء ترجہ : ن۔ ۵+ 
الاہور ۔ پنجاب ریلیجشن یک سوسانٹی ا و وہ ء سفرثامم۔ 
'ھونڈ 110:077 0۶ ۳9۷۵(۰“ کا ترجمد (حوالد : م)۔ 


7 





5 


غقء: بھارت ناتا ممہ جواب: سیوء میں کیٹھرائن ك توجسا میڈ 







٭ عبدالحیة ء لاہورع ائڈین سوشل بک سوسائٹی ۲ 39۸ء٤‏ 
ج ۱۴٣۸‏ سفرقات ۔ 180197 301۵67 کا ترج مس جواب: 
اس کتاب میں سرڑا صاحب تے سی میڑ کے عیالات کی تردید کی 
۔ اس کتاپ کے دیگر توچے بھی "ندر ایا اور اابادر ہنا" 
کے تام ہے شائع ہر چکے ہیں (حوالہ ‏ 4۴ء6)۔ 


ہم ۔ پروفیسر ویبری کا عفرثامہ : وعبری؛ بروقیسر ؛ ترجند ء عبوب 
عالمء منشی ؛ لاہور: منشی عبدالمزیز : خادم التلم پریی ء 
۶۳۴ ص ۲۹۵۰ء عفرنامم۔ انگریزی ے ترجد ۔ دویری 
بار پیسد اخیار لاہور قے .سم صفحات کی غخامت میں شائع کیا 
(حوا ١٣۴١‏ ١۷٤)۔‏ 





بےوم ۔ ہلگر مس پروگرس : بات جا ء ترجمن ۵ - ۵+ ثام بط 
لداردء ۸۳۸ وم٤‏ عفرکائہ ۔ مذھبی سفرٹامے کا ٹرجس ۔ ایک 
ترجمہ ٹی پیری و ہوتس سنگھ کا بھی ملنا ہے (حوالہ : ۱۹:٥ن)۔‏ 


۸م ء تار ابران (چار جلدیں) : جان میلکم (سر) جانا ترج: 
بائٹینک سرمائقی ای پور ۔+ یرہ ٢‏ نثٹزقامدٴ۔ 
'ف85 ٥٥‏ (:0ا8135]“ کا ترجند۔ مئرجیان میں مر سید 
احمد خاں بھی تھے ۔ پھلی جلا ےرہ دوسری ص۸۵ب*ء 
کسری اور چوتھی دے وم میں طبیع ہوئیں ۔ اس کتاب کا ایکہ 
ترجمعد عبوب عالم ۓ ٭حالات ایرا ۹ کے نام سے ۹۰۵ھ“ 
میں قرجمد کر کے شائع کیا تھا (حوالہ ؛ ءہ ن) ۔ 








جوم ۔ تارج چین و جاہان : ایلجن ء لارڈء ترجہ: فریٹرک ء تندیٰ ؛ 
ٹولکشور پرس ‏ ےر مض ہو 
سفرنامہ۔ انگریڑی ے ترچعہ (حوالم ٠‏ ۶)ء 








ےجو ۔ تڑکە جرمنی ء ائبرٹء پرئی ٹرچنم شمبھر ناتھا لکھنؤ ۔ 
"نولکشور ہے :۲8 سص: ہےء سفرقامم ۔ انگزیڑی سے توجمہ 
عو ۲۰م)۔ 





جوم جاتاتاج ترجعد > چمن لالہ دولی : مکیہ جامعم ملیہ: 0۷۵و* 4 
سفرنامم (حوالہ ے)۔ 

ہوم ۔ چیٹی سباح کا سفرقامم : پیون ٹی سنگہ ترجس : تٍ ۔ ۵ء لاہووع 
سینجر مترو یک کمپنی ء سں۔ ن ء سفرنامہ۔ انگریزی کی معوفت 
ترجمہ ۱۹۲۳ء ہے قبل شاثع ہوا ۔ ایک ترجس پنجاب ریلیجیٹس 
تک سومائئی نۓے ۹۰۹م میں غائع کیا (حوالہ:ِ ٥۱‏ ۲)۔ 

ہم ۔ حالات ایران قاع (دو جلدیی) : جان میلکم؛ (سر) جاند ٹرجس ءِ 
یوب عالم ‏ لاہور کازغائم پیسہ اعبار معطیع خادم التعلم ٠‏ 
۵)) مم چم 6 سقرنام - ۶610197 ٤‏ 07(۷ا9ت1ا؛ 
کا ترجمہ دوسری بار ہ۹ رم میں شائم ہوا یں ترجعە الناظر 
لکڈھو لکونڑیے ۱۹۶۲ء سے قبل شالع کیا۔ اس سقرٹانے کا 
قدیم ترین ترجعم مترجمین غازی پور ساشیفک سوسائئی نے کیا تھا 
جو جےردہ میں طی ہوا (حوالہ: ٣۵۰ء‏ ۶(۰٦1)۔‏ 

رہام ۔ حالات تجد و اتحساء : گفرڈ ؛ ولیمء ترجہ : انشاء القہ ؛ لاہور 
ومن اخبارع ممیدیں پریس × ج۹ رد) سفرنائہ۔ وسطو شرق 
عرب میں ایک انگرھز کی ایگ الد سیامت کی ریداد 
(حراف> ر1 م)۔ 

ھپ ۔ خیابان فارس (چاو جلدئی) : کرزنہ (لارڈ) چارج نٹھیئل؛ ترجمد ‏ 
تلفر علی ان ہ مولانا ء حیدر آباد دکن : مطیع غسی ء جلد اول؛ 
ج۔ورے من جلد اول :ری ے سفرناہہ۔ 06ا٤‏ ۵٤ھ‏ وزوئ(طؤ* 
)(0٥911 00‏ 265980 کا ترجد سابق واسرادے ہند کے 
سفرانے کا ترجہ ہے (عوالد: ٢۵٦۰١)۔‏ 











وم ۔ داستان غليہ : مالوچی ء نکولائی 4ة ترجب ؛ سجاد باقر وضوی > 
ڈاکٹن ٭ لاہور ؛ پیل پیلٹنگ باؤس ؛ اس ۔ تء سفرثامہ۔ 
چیدہ حصوں کا توجمہ ۔ اس کتاب کے دیگر دو ترجے ملک راج 
شزما اور ید مظفر عی خان نۓ کے تھے (حوالہ: م)۔ 


ےم ۔ سفر داوالمصطفیٰ : برٹین ء کیتاث رپرڈ فریلرک ٤‏ رج : 





ج- 
مد انشاء اھ ؛ سولوی ؛ لاہور: مینجر اغباز وط حمیدیہ پریسء 
ہم ن۷ مج ٤٤6‏ سفزتامم ۔ پلٹر یج ٹو المدیٹد اونڈ مکی ؛ 
کا ترجہ و+ویںے ے قبل غائع ہوا (حوالم مہ م)۔- 

رپس ۔ سقرنات این بطوطں (دو جلدیں) : ابن بذوطمۂ ترجم؛ حیات‌الضن: 
مچد ہ لاہور: قام مطیع نداردء جلد اول : رۓ 








۸ءء ؛ سفرلامم ۔ دوسری پاز اس سر سے رھ میں شائم 
ہوا (حراف ر11)۔ 

وازم ۔ نفرثائہ این نظوطد : این تخطوطہ > ٹرچستع رثیس اممذ چطریء 
لاہور ع عفرناءم۔ اس کا ایک ترجعہ ٭ حیات الحمن (جلد اول) 
اور مد حسین (جلد دہم) ۓ بھی کیا تھا جو بالترتبب لاہور ے 
ےد افرویررء میں غائع ہوا (حوالہ: ۴) ۔ 





مےم۔ مقرناممہ انگورہ : ترچد: آغا وقیق ابلند شبری ء سئرثائء 
ایک فرائسیسی خاتون کا مفرنا۔ جنگ ترک و ہوان سے 
چشم دید حالات ۔ ترک سشاہیر کا ذکر۔ فرانسیسی زنان ہے 
انگریڑی کی معرقت ترچع ۔ کثائیا 1474م ہے قبل شائع ہو 


[حوال م)۔ 
ےم ء سفرلامہ ایران: گارڈن (جٹرل) سرٹاسر‌ایڈورڈ؛ ترجمد : الشاءاقہہ 
لاہور: وطن ١‏ حمیدید شین پریس > ۹م ء سفرتامہ ۔ 





مع حالات مظفر الدین تھا قاچار و کوائف ابران ۔ مینجر قریشی 
ابکالھو لاہور نے بھی ترجمم ۹۷ء ہے قبل شالع کیا (حوالہ ‏ 
۱۹))۔ 

چیم ۔ عقونادہ برلیئی (کامل) : برئیئر : ڈاکٹرء ترجتد : خلینم چد حدین 
و (کرتل) ری مورے مفرتامم۔ قاہجہاٹ تا اورنگڑیب عالمکیں 
کے ڑماے کا عقرنات ۔ ترجت 6۹ و رم ہے قبل فائع ہوا 
(حواہ:م)۔ 

ےم ۔ عفرلاد بلوقیا × ترجعد عیبدالاونء مولوی ء لکھنؤء امدیق 
یکیو ؛ سفرنامم حوالہ : م)۔ 





سے ۔ سفرلامہ پرٹس آف وداز صاحب بیادزء پرٹں آف ویلزه ترجساع 





ضاحیزاذہ ٭ مصطقیٰ علی خاں ء تولکشورء سن 
سے روں ۶ سلرقائدہ۔ ترجعل 98۷۳ء سے بل غائع ہوا 
(حواہ ٤‏ ۰+)۔ 





دےم ۔ سفرٹامہ عغاز : برکھارٹء جان لوٹی > ترجسئ: علی ممہیںء 
عیدر آباد دکن ؛ تاج پرسں + موبرھء سض نے سٹرلاماہ 
انگریڑی سۓ قزجسد ۔ شعبد تصنیف و تالیف و ترجمد چامعہ عثالیہ 
نے کروایا (حوائ ٥ء‏ )ا 





ےم ٭ عفرقامم حجاڑ : شاہ یگ ؛ کرئل : ترجس: چد فاضل ؛ لاہور : 
اسلامیہ پریس ؛ س ۔ ق : سفرنامہ ۔ الگریزی ے ترجەہ ۔ دیکھے 
ڈغیرۂ عبوب عالم پتجاب یونیورسٹی (اردو سیکشن) لاہور 
ز(خوا ۳ء رو 


ےےم ۔ منفرنادہ شپنشاہ جرمن : ترجلہ : احمد علی خاں شوق ء رامپورء 
مطع لمدی بے مسج روم ء سغرفامہ۔ جومن ژنان سے 
انگریزی کی معرقت ترجمہ (حواله :۱ ٢٦)۔‏ 


پروم ۔ مفولامہ منگو پارک صاحب : پارکاء منگوء ترج: ن۔ن؛ 
کلکتہ ٭ سکول بک سوسائشی ء طع اول : ۵۰ہ > طع ددم : 
۵۳م رہ سفرنامم - انگریزی ہے ٭۵۷6[6٦7'‏ :791 ۶3۸0۵20 
کا ترجمد (خوالہ: ۱ء م)- 

یم ۔ فو یاقند * فوزسیاتاك ءٹی ۔ ڈیء ترجمہ : ن۔3ء لاہور: ٹام 
عطم ارد روہ سفرثانہ۔ انگریڑزی ہے ترجم 
(حوالہ: ۲ ۰ء)۔ 





مم ۔ عوویٹ روس ب نبروء جواہر لال ء ترجمہ: ا۔۵ ؛ سفرثابمہ۔ 
روس کی معاشرق اور مدق حالت پر روان تبصرہ ۔ نپرو کے مق 
روس کی یاذکار ۔ انگروزی سے ترجمہ ۱۹۳۹ء ہے بل غائع ہوا 
(حوالہ : م)- 


“+2 

ازرم سیاح جرہنی : ہمبوڈء الگزینٹرء ترجس: ۵۔نء لاہودۃ 

پیسم اغبار: خادم التعلم پریس ء لاہورے نوہ؛٥ة‏ عقرلائہم 
جرمن زبان سے الگریڑی کی معرقت ترجہ (حوالہ :ے)- 





یرم ۔ سیاحت ٹیوئیں : ٹیوئبر ء جے ۔ بی ترجمم : سرردنہ لوم دفئون: 
جامعم عثاتيہ ء آگرہء مفید غام پرس + 1 ور1ء/ ط۱ ۱۹۹+ 
سفرامہ - فرانسیسی تاجر کی سیاحت موہ رء کی روداد ۔ ترجےپز 


نظرثانی سید علی بلگراسی ک ہے (حوالہء ء) ۔ 


عہوم ۔ سیاحت قسطنظلیہ : مولر ء مسز دیکی ؛ ترجس : رشید الدین ء 
سیدء آگرہ؛ نام مطیع تدارد> سے ور>؛ سقرنادہ۔ انگریزی سے 
ترجمد (حوالد ؛ +۲ م)۔ 

مہرم ۔ سیاحت موسیو تھیوٹیو (دو جلدیں) : تھیوٹیوء موسیو ؛ ترجم : 
سید علی یلگرامی ‏ آگرہ ؛ سلسلی' آصفیں × نقید عام آپریس + 
ور ھ٤‏ س جلد ازل ع وورہ س چلد دو پر ء سفرلامہ۔ 
فرالسیسی سیاح کا سفر ةکن (ج نب ء تا ۸ہ +م) کا بیان۔ ازدو 
ترجہ ہیں اے ۔ ٹیول کے انگریڑزی آرجۓ معبوعہ ںرم٭+ء کو 
بیاد بنایا گیا ے۔ ترجمے کی دوسری جلد ے۸۹ ء میں غائع 
ہوٹی (حوالہ×: ۰۶۷۰۰ ۱۶)ے 


ہزم ۔ سیاحوں کی کہائیاں : ترجہ : عبدالمجید سالک مولالا ء لاوور 
ورءء ظقصی مٹرلائے۔ انگزاڑی ہے رج (خوالد ٢:‏ 
ه‌)۔ ٦‏ 

چرم ب سیر بت : احمد شاہ ء ترجم: ائیس شاہء دہلی : غزن پریس ٭ 
و جرے ہلیم ۔ الکر وک ے لاج (داف ن.+:۴1+3٭ 


ےرم ۔ عہد حکوبتالہلطان عبدالحمید خان ثای الغازی ٹری: لوءگناںہ 
عہزادی این ۔ ڈی+ ترجعت > س٭ انشاء اللہ ٤‏ خولویٰ ء لاہور 
اخیار وطن : سیديه پرس > طع ارل : مورید ص۶ موم 
عفرثسہ/ تارج - .۹رہ تک اس ترجبے کے بانچ 








. 
ہو چکے تھے ۔ پانیونی ایڈیشن کے اوح صفحات ہیں مترجم لے 
اس ایڈیشن میں حواصی اور حوالہ جات کا اغافف کیا نچ 
(حوالہ: ++م)۔ 

ہزم ۔ قسائد سلطنت تغلیہ : انانوچی ء ٹکولای ء توچنہ : مقر عل عاںہ 
نیدء لکھتڑ ‏ آگرہ اغبار اودھ لکھتؤء س۔۔ ۵ سج ہے > 
سفرٹامہ ۔ اطانوی سیا ح کا تہلک عیز سفرنامم۔ انگریزی کی معرفتہ 
ترجمہ وو ہم ے قیل شائم ہوا ۔ مانوجی × وب رے میں ہندوستان 
آیا تھا ۔ ان سٹرنانے کے دو دیگر تزجۓ ملک راج یما اور 
مجاد باتر رضوی ے کے ہیں (حوالا ٢‏ ٣1م)۔‏ 


ازرم قسطنطمد م ترجمد: الشام اللہ ء الاہؤر ؛ مقرقامد ۔ اسلامی, 
دارالخلافت کا قاریقی تذکرہ اور نوازشات سلطان کا تذکرہ + 
انگریزی ہے ترجسں وو وہ ے قبل شائع ہوا (حوالہ ح ء) ۔ 

,وم ۔ قطبی بزفستان: اوونء رسل ؛ ترجمہ: مستضول احمد خاں 
میکش ء لاہورں مجلس قرق ادب ؛ طیع دوم ہورم ء سفرقاتد۔ 
انگریزی سے ترجمد (جوا ٠‏ م1 ۶۴ و) ۔ 

چم ۔کال ٹرکی : ٹاڈن منڈء میجر جنرلء ترجمت: معین الدین ء؛ 
مولوی + سفرتامہ ۔ جنگ عظیم میں ٹرکی موچ ے میجر جنرل 
ٹاڈن شنڈ کو گرفتا رکر لیا اور پھر بلا شرط رہا بھی کر دیا۔ 
پر مختصر ۔فرامہ ایک طویل یادداعت کے طور پر لکھا گیا تھا × 
ترجند ۹مھ بے بل شائع ہوا (حوالہ : م) ء 

















ہہم ۔کاندھی جی بادشاء خاں کے دیس میں : پیارے لعق ٢‏ ترجمہ: 
عاہد حدین ء ڈآکش ہ تی دیلىی 2> مکتید جامعد علیہ ٤‏ ۹۵۰١د)‏ 
سفرتامم ۔ انگریڑی سے ترجمہ (حوالہ : ٭ ٣٢ ٤‏ ۶١۱)۔‏ 

+٭ ہم ۔ ػلکشت فرنگک یعنی بیرے روزلاعیہٴ بورپ کے چند صلحے : |فتج 
تواز جنگ ء نوابء ترجمداج عزیز مرڑا (مولوی) د ؛ آگرہ : 
مقید عام پریس ء علع او : یں ء سقرلامہ۔ 2۸۸۸ کے 
سٹر یورپ کی روداد ۔ الگریڑی نے ترجمد (خوالم ٤‏ ۶۱× 





بت 


ہویم ۔ لیڈی ڈفرن کی چند روزہ سیر حیدو آیاد : ڈفرنء لیڈی ء ترجم ٤‏ 





سال ہہ رء کا انگریڑی ے ترجعە [حواكد ؛ ٣‏ ٢٣٥)۔‏ 


وم ۔ ماد الڈیا : میؤء مس یکیتھرائنے ترجد : عبوب عائم ء لاہورٍ 
سم اخبارء عفرتامہ ۔ ٭80[9] 50100۲ کا ترجہ ۱۹۳۳ء 
ہے قبل شائج ہوا ۔ غالد۔ کے بیگ کے علاوہ ایک قیسرا ترجنم 
بھی۔جو رہ میں شائع ہو چکا ے [حوال م6)- 


چوم ۔مادر وند ؛ میڑ؛ سی کیٹھرائن ةَ ترجنم: عالد۔ کے یگا؛ 
سقزقائہ ۔ میس کیتھرائن میڑۓ ہندوستانن کا عق رواوہ میں 
کیا تھا ۔ اندرون ملک کی ×)جی حالت کی نثشم کشی قابل داد 
ے۔ اس کتاب کے دیگر تراجم بھی ملتے ہیں ۔ اس کناب کا نام 
٭18608 3۸0111٥۶‏ ے ۔ یہ ترچست ۹۹ء سے قبل شائع ہوا 
(حوال م)۔ 

ےوم ۔ ساؤڑے تنگ کے دیس میں : سائیگو ء کاولوء ترچعت : جیلای + 


لاہور ؛ اتکتبہ چراخ واہ ۶ سفرٹامہ ۔ ٣٢‏ 54ا 6ا 0(“ 
90-7070 کا ترجہ (حوالہ : 1۱۳ -)۲٦‏ 


پروم ۔محشرستان آئرلینڈ : ڈی ویراء ترجند م اصد سید خاں شوق + 
ام معلیع و ستم تداردء سقرثابم (حوالمء ٢ء‏ ۶۰ ۱۲)۔ 


پوم ۔مدر الڈیاء عیڑء مس کھھرائنء ترج : ن۔نء لاہورع 
مول اعنك نبرنگ خیال یکذیو شابی عحلہ ۹۴ہ ی2 مہہ 
سفرنامہ 100187 ۵101ء کا ترجب ۔ اس کٹاب کے مطالعے 
ہے تا چلتا ے کم ےر ویں اورہں ویں دی عیسو کہ ژماے 
میں مغرب والے ہندوستان کو کن کن عیوب کا مرقع سمجھۓ 
تھے ۔ رسکتاب کے دو ترجے اس کے علاوہ ہیں ایک مبوب عالم 
کا اور دوسرا خاللد - کے بیک کا (حوالہ : ج)۔ 


َ۳" 
مرن ں مسیحی سفو > بٹیژنء جانء ترجمہ ؛ ٹی ۔ ہیری د یواسی منگو+ 
لاہور: پنجاب ربلیجیٹس بک سوسائٹیء ور / مقرٹاتیاے 

مذہبی عفرنامے ”پلگرمس پروگرمن* کا ترجعہ (حوالہ : ء)۔ 


+ھ ۔ مشرق ٹرکستان : آسٹن (سس) اورل ء ترجہ : عمود اعظم نمی 
ٹرنڈی ء سید لکونو ء دائرہ اذزیبہ س ۔ ت ء سفرثامم ۔ انگزیڑی: 
ہے ترجم (حوالہ ! ٥۰٠٢‏ 01ات 

جن ۔ مغری تبت : شیٹرنگ ء تزجس: ت۔ن؛ لکھنو: نولکھور؛ 
اس نہ ص ‏ سر وخ ۃ عقرنات / تحقیق ۔ انگریڑی سے ترسم 
(حزای۷۰)ء 


۴ ۔ وقائع سیرو سیاحت ڈاکٹر برنیئر (دو جلدیں) : برنیٹر ء ڈاکٹر + 
ٹرجدم : خلیف سید حسین و (کرٹل) ہغری مور> آگرہ : مقیدا 
عام بریس : ٹاشر سید ۴ے سن خاںے مہہ ض× ۹ظر؛ 
قرلادہ یہ قرجدد مرادآباد سے ۸۸ہ دم میں غائع ہوا۔ قرالمیسی 
زبان ہے ترجعہ۔ عہد عالمگیری کے حالات کا بیان ے (حوالماء 
۱ وو٭صراء 











مھ ۔ بلال کے ساۓ میں : گبسن ؛ تر ء ترجمہ : عبدالسلام خورقیلہ 
ڈاکٹر راولپٹڈی ؛ تیر پرنٹنگ پریں ‏ بوووارمة سٹرلاب۔ 
مشرق وطیل کے اتلانی مالک کی عیاحٹ ے تتعلق (حوالدع 
٤٣)ء‏ 


و ی۔ ہندوستان عید مغلیم میں ٭ مانوچی ؛ نکولائی ہ ترچل ؛ ملک 
راج غرہا ء لاہور : اولنٹ اینسی > س۔ ن ء سفرتامہ ۔ اطالوی 
سیاح کی سیاحت ہنذ ہنہ و کی روداد۔ اس کتاب کے دیگر 
ترجے سید مظفر على خان اور سجاذ بائز رموئ ۓ کے ہیں 
(حوال ۶١‏ م)- 








پان یہ امریکه ے : ماری تا 
کراچی : اودد اکیڑسی سذ 


جع غمود ممعودء 
یج ہیر مفرقامت۔ہ 








۴ 


انگریزی ہے ترجد (حوالہ : ٭٭ 1٠٠۶‏ ٤٦1)۔‏ 


یہ روس ے : ایلمظ ء اسٹیوئی ء ترجسم : ن - ۵ء دہ-ی ہ 
پروگریسو پیلشرڑ : تعاتی پرییں؛ سس ۔ ن اض خیرم ء سٹرٹامم ۔ 
انگریزی سے ترجہ (عوالہ : ۲ ۱۰۰ 1۱۰)ء 





۹ 


نج : اریخ 
ان 
سو 
ت ۳ 


سوانح : تواریخ اور کب حوالد 





۸ھ ۔ آروٴ ماج کی تارج : لاجیت راۓ ء لالم ء ترجعد : 
لی دبلى : ترق اردو بورڈء طم اول ےووہ × ۷۵۳ 
سواغخ و تعلمات ۔ 'اے ہسٹری آف آردہ ساج' کا توجمد ۔ سوامی, 
دیائند کی واِخ اور تعلبات نے متماق ۔ کتاپ پر نظر ثاتی سری 
رام شرما نے کی ہے۔ ضمیے بھی شامل کے گئے ہیں ۔ ساجی 
مقاصد 'ور نصب المین ہ آریہ سج کی نمدھی تحریک اور آردہ سا 
کی تنظلٔم وغیرہ موضوعات کے علاوہ سوانی جی کی سواجخ شامل 
کتاب ے (حوال: ۵)۔ 
"آئین جوالمزدی : گالف > ٹامء اٹرجنم : آفتاب احمد ‏ کوراجی: 
اردو آکیڈمی سندہہ سوانخ ۔ پیٹرزینجر کی داستان حیات ۔ انگریزی 
ہے تزجمہ (حوالہ : 1۹)۔ 
١ھ‏ ۔ ابرابام للکن ۔ نورسٹر ۂ ج 8 
پاک پیلشنگ کنی ٭ ٤۹۵۰‏ سواغ۔ انگربڑی ہے ترجاد 


(موال: +۲ ۰وہ ۲)۔ 








۱ ۔ ابرایام لنکن : کارنیگی ء ڈیلء ترجمہ : سی ۔ ایف وحان ہ لاوووء 
میری لاپریری) رو ید سیب ہوء عواغ ۔ انگریزی ے 
ترجمد (حوالہ: [)۔ 

٣‏ ایراظام للکن : لوٹوکگ ؛ اقائلء قرجس: بدر الاسلام فافلیء 
٭ لاہور : یوٹائیظ یکڈھو لییظ ء سواع ۔ انگریزی ہے ترجہ 
دوسری بار میری لائبریری لاہور ۓ شائ کیا (حوالہ م ےھ 


مس 
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سوچ ۔ ابراہام لنکن ؛ تارلہ ء سٹرلنگ ء ترجمہ : حامد حسن قادری + 
'کراچی : اردو اکیلمی تت1 سیت۴ سی عواع۔ 
آنگریڑی سے ترجمہ (حوالہ :ٍ -)٦٦٦٦٤‏ 

مھ ۔ ابو ران البیروق ؛ سکو > ایٹورڈ ء تیج ن۔نء لاہور: 
پیسد اخبار پریس ء س ۔ ن؛ سواخ ۔ انگریزی ے ترجہ ۔ مشہور 
سلإن دانشور ی حیات اور کارٹامے (حوالہ : ٤٢‏ ٭ہٴ٭ <١‏ 

۵و ۔ استقلال کے بیکو : یارٹلٹ ء رابرٹ مبرل ء ترجم: .جیب اشعر 
دباوی ؛ لاہور : آئیتہ ادب یہ اشتراک مؤسسم فریکان ؛ سواتحی, 
خاکے ۔ امری یکتاب کا انگریڑی ہے ٹرجمہ (حوال : ١١٥٤)٭‏ 

وی ۔ اقبال : عطیہ بیگمء ترجمہ : شیاء الدین احمد برف ٭ کراچی : 
اقبال اکیڈسی ۱ ہمہ رہ ء شخص اور شاعر ۔ عطیم فیضی ڈاکان 
اقیالن کی ہمعمر اور دوست تھیں نیز بندوستان کے مالمی 
شوزت پائند مضور قیخی وحیین کی غریکحیات۔ اقالا کا 
شخمبیت اور کن نے متعلق انگریزی یر ٹرجمہ ۔ اق خطوط سے 

علامہ اقیال کے سوانضی نقوش ابھرۓ ہیں (حوالہ : ٣۶‏ ۱۳)< 


ےوھ ۔اکبر ح میلى سن (کرنل) جی ۔ ہی ء ٹرجلں: لطیف احند :سوا 
انگریڑزی ہے قرجمہ (حوالہ : م) - 


۸و ۔ التائییں بڑے آدسی : کارٹیک ء ڈیلء ترجہ : ٹا ۔ ٹ؛ لاہور؛ 
مکتید مہری لائبریری ء سواخ ۔ انگزیڑی سے ٹرجمہ (عوالہ : ٤٢‏ 
جم سے ۲)۷ 

پ رھ۔ اورنگ زیب : لین پول > اسٹیٹلےء ترجعد: الطیف احمد ؛ ٤‏ 
لکھنؤء نولکشور ء۔ ۔ ۹ وہہ سواخ ۔ عالمگیں کے ادور کے جائزے 
ہے ساتھ ۔ ا سکاب کا ایک اوز ترجمہ مد معین الدین ۓ کیا تھا 
مراف رام ۱۰۶۸8)ء 





۔ہو ۔ اوونگ ژیب ؛ لت ول ء انٹیلےء ترحمد ؛ سی الدین پا سا 
لکھنؤء تاج رکتب ء ۱۹,۲ء: سوا ۔ اس کتاب کا اولین ٹرجم 











۹ 

بد تطیف احید نۓ ٹوٹکشور لکھتو کے لیے 9ء میں کیا تھا 
(جوافء :: ١١١١)۱)۔‏ 

؛ھ ۔ ایک ادہب کے حالات زلدی : نام مصنف تداردء ترچعمج مرڑا 

حامد بیگ ۶ حیدر آباد دکئ ےج روحم یرسء بربورہء سوا 

انگریڑزی ہے ترجعمہ۔ مترچم کا تعلق حیدر آباد دکن ے تھا ۔ 

ان کا کوٹی اور ترجہم دستیاب نہیں ہو ما ۔ مت بکتاب 

کے ساتھ نام کی مطابقت عض اتقاق ے (حوالہ : ۸)- 





٭جھ ۔ ایک القلای مفکر : آلرج ؛ الفرڈ اون ء ٹرجس : مرتضول ئغیع 
و راج ادیبء کراچی: اود اکیلمی سندھہ سی م۱ ٭ 
سواغ ۔ ایی مفکر ؛ صحافق اور ادیب ٹامس بین کی سواحعمری 
(مرہر++ ۶ (اناد 


٭ھ۔۔ ایڈیسن : ٹامس ء بتری ء ترجمہ: چد سعید ء سواخ ۔ انگریڑی سے 
ترجع (عوالہ : م) ۔ 


من ۔ بنجمن فریتکان : برگر ء تھیوڈور بارت ة ترجد : احسان ہی۔ اے ؛ 
لاہورء شیخ غلام علی این اسنز بد اشتراک مؤسسم فرینکان * 
سن سواح ۔ نتم رکتاب امریکم میں طبع ہوقی (جوالد :ٍ 


۰ً)۔ 


۵ء ۔ بہاء القہ و عصر جدید : اینسٹ > جے ۔ای ء ترجن : عباس علی 
بث ء دبل : کال پرنٹنگ ورکسے جو رہ۱ مو رپ 
سواخ و تعلیات ۔ انگریزی ہے ترجمہ (حوالم : مو ء 1م) ۔ 


پجھ ۔ لیتے دن : ایلز روز ویاف ء ترجہ : غلیل احعد ہ لاہور: ویسٹ 
پاک پبلشگ کیٹی لمیظ ء س۔ نا ء سواخ۔ ازیٹکان کی سوا 
عبری ے جس میں روس اور ام یکہ کے تعلقات ک توعیتء :چرچل 
ہے سلاقات ۔ معبنقہ کی انلستاق ردان اور جنگ عظیم دوم کے 
دوران میں مسروثیات وغیرہ ابواب دلچسپ ہی نہیں حبرت انگیڑ 
بھی یں (حواہہے)۔ 
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برسیندر ٹاتھ بترجی 4 ترجمد : ڈی النورین ء مولویٰ 
تولکشور چرس ہو روید ہن ۴ سوائ ۔ 
(حوالہ: ۶۹ م۔م)۔ 





۸۰ھ ۔ اینا فاڑینا ؛ المپراویٹ ء پیلن ء قرچم ‏ سید او الخیں کشنی ء 
کرای : اردو اکیلسی سند؛ ح: مہم ء سوا ۔ پیان کیلر 
ہے متعلق ۔ الگریڑزی ہے ترجہ (حوالہ : ۱۱۱۰۱۰۶۰ ۹م)۔ 

٤۹ھ‏ ۔ پاکنستان کا وانی مد علی جناح : بولانتھو ء بیکارء ٹرجس : زیر 
مدیقی ء لاہور : سکزی اردد بورڈ لبرگ؛ ہے ۹م ۲ مو مومء 
سوا ۔ حکوست پاکستان کے اما پر لکھی گئی کتاب ٭1510814[+ 
کا ترجعم (حوالہ : ٣۱ ١۱۰ ٢٣‏ ۱۰)۔ 


٭ھ ۔ پروفٹ آک دی ڈیزرٹ : گیا ء کے۔ ایلہ ترجم : بد علی چنٹری+ 
لاہور: اواب پیلیے وھد :ےم ء سرت ۔ انگریڑی ہے 
ترجعد ۔ یں اسکناب کا اولین ترجس ے ۔ دوسرا ترجس احمدالدین 
کا مکتبە شاہکار لاہور ۓ ہےہ ںہ میں شائع کیا تھا جسے واضح 
طور پر اس ترجے کا چربہ کھنا چاہیے (حوالہء ٤٢‏ ج)۔ 


۱م ۔ پودوں کا جادوگر ؛ جان واٹی : ٹرجمم : آر ۔ ایس بھاردواج ‏ 
دیلی * حالی ببلشنگ باؤس ؛ س ۔ تہ ص ہوم ء ماپر نباثیات 
اوتھر ینک کے حالات زللی اور اس کے تیریات کی داعٹان 
(موالہ: ۰۹ ۱۳)۔ 





٭ھ ۔ پیر سار می : بیجنکء اندو لال ۔ کے ء ترچمد : غلفر احمد 
انعماری ؟ مولاتاء دہلی : دائش حل ؛ ہوم سواغ / تبصرہ۔ 
(حوال ہے یر۶ )۔ 


چچھ ۔ پیغمبر صحرا :ابا ء کے ۔ ایل ء قرچعد : احمد الدین ؛ لاہور: 
مکتیں شاپکار+ ہے یع ء سس ہے ء سیرت ۔ انگریزی سے ترچعد ۔ 
اصل ترجمہ بد علی جعفری کا ے جو مہرم میں غاتع ہوا۔ 
یم اس ترجے کا چریم کیا جا سکتا ے (حوالہ : م) ۔ 





و.-- 


٣ھ‏ قابا نطرف؛ پی؛ فریسے سار انعیاتوی ء لایووع کیم 
اردو سرکار روڈ ١‏ ج۹ ہم ء سوائضی خاکەارنخربر/روداد - انگریزی 
سے توجعداں کتاپ میں 'لیتی کے پرجم تلے' کے عنوان ے 
پی ۔ لیلوف کا دییاچم شامل ہے (حوالہ : م) ۔ 


۵م -.تھامس الوا ایڈییمن : کارک ء جی ۔ گلیت وڈ ء ترجمہ > مکین احسن 
کلیم ‏ لاہورء یوٹائیٹڈ بکڈپو لییٹڈ یہ اشتراک مؤسمہ فریتکان ء 
سواج ۔ 'صمو زا5 :۸ا کا ترجا اصل کتاب امریکے ہے 
شائع ہو تھی (عوالہ : ٢٥ے؛)۔‏ 

مھ ۔ جراٹ کے پیکرع کیٹی ء جان ء ترجن: چد سعودء لازوں: 
آئینہ ادب چوک اٹازکی یہ اشٹراک مؤسسد قربتان ٥‏ غاكے 
امریکی سیاست دالوں کے شخصی خاکوں کا مجموعں (حوالم : ٤+‏ 
٤٣))۔‏ 

ےن ۔ جیکولین کمنڈی : ٹھیٹرء میری وآن + ترجا بائو ققسیہ + 
لاہوری آئشں امیا ابطلال پریس ووورہے اس رو 
سوام ۔ امریکہ کی وم ویں خاتوث اول کے روڑتانچوں ء نی 
خطوطء اتضاویر اور اغیاری تراشوں نے مرتب کزدہ تاب 
(دوالع +ئر)۔ 

۸ھ ۔ جمبرلین تبرتھ رام فیروز بوری ٤‏ لاہور: ترائن دت 
سپکل × س ۔ ن : سوام (حوالہ:ے) ۔ 

۹ھ ۔ جند عالیم علاۓ جراثم :کرائف ہ بال ۔ ڈی ؛َ تزجمد : عبذ الحمید 
قریشی + کراچی ۰ اییوکیشنل ربسرج اگلمی۶ جوہ؛ 
سن : وعبمء سوانحی معلومات ۔ انگریڑی سے ترجعہ (حوالہ :ٍ 
۴))۔ 








:م۵ حیات بال : آرگسٹہ ترجہ : اجودمیا برشاد اقت و سوج بھانء 
قام مطع و ستد ندارد (حوالم > ٭ر ١‏ [)۔ 

۱ ۔ حبات پولوس ء مٹاکر ء چیمڑء افرجمہ ۔ على بخی ہے لایور: 
نام ملع لدارد ٦‏ ۹۹ء ء سواغخ ۔ حبات پال(یولوس) ہے ملق 





۰--. 
انگریزی سے ترجع (حواثہ ٤‏ ۶۰ +۰ج) ۔ 

امن ے خادمات خلق ۲ توجمء سیدہ غاتون بنت خواجد غلام التظلین ء 
دہلی ۔ جامعد برق پریسہ ۹۳۲م ء یح ۲) سواضحی معلوماتہ 
اسریکہ کی دس لامور غوائین کے حالات (حوالہ : ]۱٦ ٦۹‏ - 

جمن ۔ خود آموڑ شخصیات : ترجمہ : فی ء لاہور ء پیسم اغبارء خادم 
التعلور سے پزیر > جب ور مع یں > سوافی معلوماتء 
یورپ کے ؛ موجدوں کا تذکرہ(حوالد : ڈر ۲ ٭؛ ۰۶٦)۔‏ 





مرح ۔ داستان فللقہ : ول ڈیوراں ء ترچسع عاہد علی عابدء سیداہ 
لٹہورع مکتیں اردوء سوا و افتار۔ دنیا کہ پاچ چلیل القدر 
فلسفیوں نے متعلق (حوالہ :۱۳ 1۹۰)ء 

وم ۔ دستور ساؤ مدبو: پاڈورۂ سال , کے ترجم: ڈاکر اعجاڑء 
سید کراچی ی اردو اکیٹنی دم صب ہوم سواخ اہ 
انگریزی سے ترجمہ (حوالہ ۶ ۹)- 

چبجھ ۔ دلیا کا سب سے بڑا موجد؛ ٹاسی ؛ ہتری > ٹرجساج بد سمید٤‏ 
لاہور معین الادب ب لقیی پرٹنگ پریی ہے +ورہ ۱ ص: ١۸۸‏ 
سواخ ۔ ٹاسی ایلو ایڈلمین کے حالات زندی (حوالہ :۷+ ۱۹)۔ 





ےھ ۔ ڈیوڈ لانگ سٹول : ترجس: ن ۔ نء لاہور: غادم التعلیم پریس * 
۵و۸ وہ ص۱ ؛م) سواج ۔ مشہور سیاح لانگ سٹون کے 
زند اور وسظ افریقہ میں عیسائیت کی اشاءت کا بان (عوالہ 


۔))٤٦١٦‎ 









۔ پیچل ء لاہور : فرائن دت سہگلی + 
عام 


۸ھ ڈی ویر :ترجس: 
۹۶۰ سوا موا 





وسر ۔ وہنابان ون ٭ میٹھ تاتھ دت > ترجم ج پرشاد سہر؛ 
على گڑھ : علی کڑہ السٹی ٹیوٹ ریسە 8(۸:ء ؛ سواضی خاے۔ 


انگریزی ہی ترجم ۔ دوسری یار امن نے بوارء میں شائع 
کیا ۔ شری کرشن ۶ شٹکر !چاویہ ء راما ند اور بھگت کییں کے 


١ 
حالات و تعلمت پر - "پرائٹی آف اتڈیا“ کا ترجمہ ٹرائن پرشاد مہر‎ 
انسپکٹر بچترل تعایم ویادت گوالیار ۓ کیا ے (خوالنة واة م4‎ 
کا‎ ۸ 

ود ۔ زاقاۓ عظمم : ایسف مین + ایسٹ+ ترجم : ود حابى‌الدین خان؛ 
"کراچی ٭ آل پاکستان ایوکیشنل کانقرتنی زیسرج اکیڈمی ہ 
سراعی معلومات - انگربزی سے ”0000801009 0۲621+ کا 
آرجمہ (حوالہ : +۰۱۳۱ ۹)۔ 

وھ ۔ رثبیت سنگھ : گریتن (سر) ایل > اترجعد : لطیف احعلدء سوا ۔ 
پنجاب کے سکھ حکمران کے حالات ۔ انگریزی عے ترجب و٭قں,ھ 
ہے قبل شائم ہوا (حوالہ: م) ۔ 

وو ۔ وثیت سنگھ : گریٹن (سر) اہل ء ترجسدء مظفر حہین فاروق ؛ 
حیدر آباد دکن : دارالترجعد جامعہ عثائید : دارالطیع سرکار عالی > 
سواغخ ۔ رخبیت سنگھ“ کا انگریزی سے ترجعدہ تاریخ و سوا 
(حوالہ : ۹)۔ 

گراہم ء سیفن > ترجہ : تیرتھ رام فیروز بوریٰ ؛ لاہور و 
ٹرائن دت سپگل ء سوا ۔ انگریزی ے ترجد (حوالہك ٤‏ ے)۔ 

بمدھ ۔ سٹالن ؛ گراہم ء سٹیفن > ترچخد : بد آصقف علىء دہلی و ۔ مکٹیم 

جامعہ مليه ء عواغ ۔ انگریڑی ہے ترجنت ۔ لاہور ے بھی غائم 

ہو چنا ے ۔ اس ناب کا اولین ترجمہ قیرتھ رام فیروز پوری ۓ 

کیا تھا زحوالہ: ٤۱+‏ ے)۔ 

۔طالن ؛ فار غلوف مارقل × ترجہ ثا۔ن ٢‏ لاہورع مکی 

اردد سرگار روڈ ے س ۔ ت ٭ سواتحی شاکو۔ ترج یمم سے 

قبل عائع ہوا (عوالاہ: م)ء 

پروی ۔ سرگزشت تلکم معلمد صرۃ ود بین ای ۔ ایج ء ترجلدا 
ن نے لکھنؤع بھی ڈسٹ یلفنگ پاؤس رر جم > 

انگریڑی ہے قرچعت (حوالد : ہ٠‏ ٢۰٢1۱)۔‏ 

ےون ۔ عقراط ی کوراء میسن ٢‏ تٹرچید: صبیحب حسن ے آئمم : لاہوو: 


ضف 














“۴۴ 


اردو پریس + سك ہ ص : "ء6 ہ عواخ واظقم ۔ انگرنڑی ہے 
ترجہ (حوالج ہہ ےت 
۵۸ء سکاؤٹوں کا بادشاء ال ء بلق ء ترجت: عبدالکرم؛ لاہور۔ 
:ب سنگھ اینڈ سٹڑے وسویھ> عواخ ۔ انگریڑی ے ترجتہ 
(خاف یر ١‏ 1)۔ 





روس سرت اما ٹیر > سیٹوز ترچند: غب حین ؛ 
عیدرآباد دکن: ام مطی نداردہ سواغ ۔ ہددوستان کے بعروف ٹھگ 
امیر علی کی سواخ حیات:۔ میڈوز ٹیلر ۓ اس پر تاول بھی لکھا 
(حواہ م) ۔ 

۰غ ۔ سواخ سکندر اعظم : پلو ٹارک ء ترجمہ : سید پادعی فرید آبادی: 
دلی : اٹمن ترق اردو (بمد) وسر رہ سواخ ۔ شاہیر بونانا 
ھ زما' کے ایک باب کا لرجت (حوال ٢":‏ ۱۷۰۱۷)ہ 


+ وه ۔ سوا منری لاوڈ ڈلپوڑی : ہنٹر ء ڈیلیو ۔ آز ؛ ترجنم : اعید + 
ایس ۔ اع * حیدز آباد دکن : ذاز الٹرجنم جامعم ىثاقیہء 
لارڈ ڈہوزی کی سواغ حیات کا انگریڑی ے ترجہ (عوالہ : 
١۰+))۔‏ 

٣ہن‏ ۔ سواخ عمری وغییت ستگھ : گریتن (سر) ایل َ ٹرجمہ : مولوی 
فاروق ؛ حیدر آباد دگن > دارالئرچنت جامعم عقالیم ؛ سواغ ۔ 
الگریزی سے ترجعہ ۹۷۷ء ے قبل شائع ہوا (عوالہ ؛ ۶۰۱م)۔ 





۴ھ سواج عمری لاوڈ لاری ‏ ایڈوزڈ : پربرٹا ء ترجمم سورتھ 
تصاحب ؟ علی گڑہ : ڈیو پریی ٢س‏ ن٤‏ منواع ۔ الگریڑی ہے 
ترجاہ ۹۶۴ ہے قبل شائع ہوا (حوالع وہ م)۔ 





مہ ۔ سواخ عمری لاوڈ لارنس ‏ ایڈورڈ ء پربرٹء ترجلد: هد خی 
دیلو ء لکھؤ: اولکشور بریسء س - ن *سواع - انگریڑئ ے 
توجم ۹۲۷ ؛٭ ے قبل شال ہوا (حوالہ: إ۰ 6)۔ 





۵ہ ٭ سواخ عمری ولؤلی ء ہٹن ء ڈیلیو - ایج ترجعد ع اشدوکت ؛ ای ٤‏ 


+٥ 


میدرآیاد دکن ب دارالترجم جامعم عثائیہ ٤‏ سواغٌ ۔ لارڈ ولزل 
کی سواغ کا انگریزق ے ترجد (حوالہ ٤ن‏ 67)- 


پروی سو پڑے آتمی۔ ڈیوٹ > ویر قرجل : عبدالمجید مالک ء 
مولاناء لابور ء فیْروز سنز لمیظ پاکسخان ؛ علع اول٭ ذو 
ص۔ رء سوانحی خاکے۔ ابتدا ے دورحاقرہ تک کی اہم 
اتنخصیات کے سواتحی نماک ۔ کتاب کا عق آخر نولانا ۓ خود 
تی کیا (حوالہہ: ۶ ٭١۱٠١۱۱۰:]۔‏ 

ے>ن ۔ سی ۔ ایف اینڈربوز : بنارسی داس چتر ویدی و مارجوری ساٹکسء 
ترجمہ ‏ شیاء الذین احمد برق ٤‏ کراچی : مشہور آفسٹ پرٹس ٭ 
چون ۶ج ہاج 6 سواخ ۔ دھلی کے مشہور پادری ء ابتاد 
اور تعینف کے حالات زندی (حوالہ : ۶۳ ۹ر)۔ 

۸ھ ۔ سیاہ کاوات اعظم > ترجمہ : تیرتھ رام فیروز پوری ء لاہور؛ 
لکشمی سثیم بریس ؛ سواتحی خاکے (حوالہ:ے) ۔ 





۹ہی ۔ شاہجہان کے ایام ا۔یری اور سید اورنگ زیب : یرنیئر ء ڈاکٹرہ 
ترجمہ : غلیقم سید چد حسین ء کرا: اکیڈمی ۃ یع د 
4۹۰رہ سواغخ / تار ۔ فرانسیسی زبان ہے ترجست (حواب 
٤١٤0ھ‏ 

۰ھ .۔ شفاسائے سنزل (دو جلدیں) : بی ء ٹونالظ کاراس ٤‏ ترجمہ: 
حببب اللہ ادج ء لاہور: یونائیڈ یکٹپو لمیٹڈ ہہ افتراک 
مؤسم ٹرینکان > سواخ - ”ا1008 ]0 9ی7۷]؟ کا ترجہ 
(حوالہ جو - 

,ےچ ۔ شہیدآن آزادی (حصہ دوم) : جوبڑہ ء بی ۔ این ؛ ترجس: تفضل 
حسینء عید ؛ لی دبلی ؛ ترق اردو بورڈء طع اول : ے2۹ 
ض× ہرم؛ سواغخ - 3/٥7۷۷9‏ صعتفہ1 ٤٥‏ ط× :ط۶۷۷ 
کا ترجہ (حوالہ ٥‏ ۵؛) ٭ 














ہے ۔ شیر شاہ سوزی اوو اس کا عجد ۃ مورلیظ ء ڈیلیو - آئچ 6 ترچسدز 
رام آسرے رتا نی دیلی : ترق اردو بیوررء 4۰+۱۹۸۱ 





جت 


عص: ہے ء سوا حی قار ۔ انگریزی ہے ترجس (حوالم؛ 
+٤٥)۔‏ 

یچ ۔ شیکسپیئ : ترجم : صدیق کلیمء مد ء لاہور ء سوندھی ٹرانسلیشن 
سوساثی گوو:منٹ کال ؛ ٦۹ء‏ حالات زندگی مع فبہرستا 
اسلاعات (حوالہ ۰ ر ٭٭؛ *)1٦۰‏ 

ہبج ۔ ظہبراندین بابر اور ات کا عمد : ارسکن ؛ ولیم ء توجمہ : حسین 
انورء لاہور > شیخ غلام علی ابد سنز ہں اشٹراک مڑسسے فریٹکان+ 
ص۔۵ ہھ ء سواغ و تاریخ ۔ اسیک کتاب کا انگریڑی 
ہے ترجس (حوالہج ٢٤12)۔‏ 

ےچ ۔ ظہبرالدین ۴ا باہر ؛ رش بروک وٹیم ؛ ابل - ایفء ترچساء 
رقعت بلگرامی ؛ ای دیلی ؛ ترق اردو نیوری ۸۰۶و ہہ مہ ۶۲۲۳ 
سواخ ۔ مغل بادشاء باہر کے مفسل حالات (حوالن 1۵۰۶۲)۔ 

ون ۔ عظلم علاۓ نفسیات : ا۔خینفیظ ء سارجنٹ ؛ ترجم: ن۔ ۵+ 
کراچی : آل پاکستان ابیوکیشنل کلٹرٹس ے جووہ اص ئن جھء 
سوا رکارلانے ۔ انگریڑی ہے قرجمم ز(حوالہ: ۱۴ ۰ ٦۱)۔‏ 

ےون ۔ عیسیل کی سیرت : ایچ ۔ ىی ؛ ترجمہ : پادری ویکیٹلڈ ء لدهیا: 
نام مطیع ندارد ‏ ہےہررء؛ سیرت ۔ انگریزی سے ترجعہ (حواٴ 
۲۰)۔ 

پرےھ۔ غازیان تہذیب : جوفے ء ترج : 
ارد ہرس ووورد ۶ ص 
سویلائزیشن' کا ترجعد (حوالہ ؛ ٭۱ ٤‏ ۱۹)۔ 

و ےج ۔ غریب لڑکے جو ناسوو ہوئۓے: عرتب : سالکء عبدالجیدء 

ترجس: شاہد احمد دیلوی ء لاہور: اردو پریس > ۱۹۳۸+ 

سپ پیم ء سوا ۔ انگریڑزی ہے ترجب (حوالم ٭وہ 

ور)۔ 

۔ قیدرس لائلیسیس اور بروطا غووس : رائٹء ہے > ترچیا: 

عد پادی حسینء مرڑا ء چیدر آباد دکن۔ دارالترجعد جامعم غثالیہ + 











پانسی اوبت آباید عیدہ لاہور : 
موب 2 سوا ۔ 'ہبروز آن 












ۓ۱۳ 
م٣1۹۳ہ‏ ة سواغ و اکر ۔ انگریزی ہے ترجع (حوالہ : ٭+و)۔ 

۸۱ن ۔ قائد اعظم تید علی جناح۔ ایک قوم کی سرگزشت : الاناہ غلامعلیء 
اترجەم > وثیسی !حمد جعفری ؛ لا میڈ (پاکستان): 
ےلور 1ص رہ سوا ریزی سے توجعم ([حوالم: 
٤‏ )۔ 

۲٤ھ‏ ۔ کازٹانہ“ لاوڈ لاونی : اغیسن ؛ چارلیی امقرسانء اٹرجمد کنچ 
چچاری تھاپر ؛ لاہور: اسلایہ پرس ۰ ۲۸۹۷۷ح می 
سوا و کارامے ۔ انگریزی ہے ترجمہ (حوالہ ۃ ٣۱۴‏ م۱) ۔ 

۸۳۷ھ ۔کرئل لاونس : واہنسن ء ایڈدرڈ ؛ ترجمد ء مشیر الدین ء حیبرآباد 
دکنع نفیس اکیٹئی > وم۱۹٥ء‏ سوا ۔ انگریڑی ے ترجہ ۔ 
حیات اد رکارلانے (حوالہ  ۶1٠۶+‏ 1۰)]ء 

۸۳ھ ۔ ئلوہیٹرا : ڈرائیلن ؛ جانء ترجد ؛ سن احمان ؛ بشاور: 
یولیوریٹی یک اییتمی ٢س ٢‏ ۵+ اننانوق ۔واخ۔ 
]60۳ الھٴ کا ترجند (حوالہ ہ ۱٠‏ ١۱۰)۔‏ 

۸۵ن ۔ کال اٹائرک : مد توفیق > ترجس : کرم الہی غاموش ہ لاہور : 
شی غلام عل یں اشتراک مؤسمم فریتکان ٢ص‏ ج ہام سواع۔ُ 
اصل کتاب اسیکد سے شائع ہوٹی (حوالہ: ٢٥ے۱)۔‏ 








۸۹ن ۔ کیری بائدی : ترجس: لاجیت راۓ ؛ لاہور: لاجہت راۓغ؛ 
س+ ن ء سوا (عوالہ: ۓ)۔ 

۸ن ۔ لاؤڈ کلالیو : مبلی سن (کرلل) جی ۔ ہی ء ترجعہ ؛ لطیفی احمد ء 
سوائخ : انگریزی حکوست کے بانی کے حالات ۔ انگریزی ہے لزجیں 
۹۹ء سے قبل شائع ہوا (حوالہ : م) ۔ 

۸۸ھ ۔ لڑکیاں جو لامور ہولیں : بوثؾء سارہ کے ٦‏ توجمہ ؛ اخٹر 
عزیز اعمد ہ لاہورع یہ ادتراک مؤسسد فریٹکان ہ سوانحی اك ۔ 
اسیک کتاب کا انگریزی ے ترجمہ (حوالہ  :‏ :ے)ء 


۸۹و ۔ لطن ہی جائسن : ترجہ : مکین احسن کای ء لاہورع آئیند ادپء 


.س 
سواع ۔ اسیک صدر کے حالات زلدگی ۔ انگریزی ہے ترجد 
(حواف ٹر ء۹)۔ 


ہو ۔ لین ؛ مہسکی ؛ ترجمةہ + عچد اشرفء ڈاکٹرء لاہورع مکتیہ اردو 


سرار روڈ+ پرو وہ ء سواع ۔ انگریزی کی معرقت قوجمہ ۔ ال 
کتاب روسی زیات میں ہے (حوالہ : :)۔ 


وی ۔ قیان ؛ بیچکیسن ء گ ۔ او ای دیگرء ترجمہ : ۵ا۔ قاء ماسکو: 


وع ۔ لینن بیثیت السان ٭ ژلکن اکلاراء ترجمد: ت 


دارالاضاعت ترق ‏ ۹۹۹ ھ6 سخ سے ) سواخ ۔ لین جے 
حالات ژلدگ (خوالہ ٥۳:‏ ۹م)- 


۵ لاہیںں: 
مکتبد اردو سرکلر روڈ ء س ۔ ت ء سواخ ۔ غتصر کتاب ے۶۱۹ 
ہے قیل شائع ہوئی (حواله : ۰) - 





۷ھ ۔ لیان کے بارے میں : ترجمد : حبیبالرحانہ ماسکو: دارالاشاعت 





ترق ۶ یم وانوم ء سوا ۔ لین سے متعلق, سوانی معلومات 
(حواله: ۳ ٦٠۱)۔‏ 


موی ۔ لیا ن‌گھر والوں کی اظر میں : آننا اولیانووا و ایلٹرا رود ء ترجہ 


۹ 





لوح فاروق ء ماسکو : بدیشی زبانوں کا اشاعت گھر ہ ص :م۲۹ 
سواخ ۔ ٹیئن ہے متعلق معلومات (حوالہ ء ۱۳ ×)٦۹۰‏ 

لیو ارڈوگرٹروڈ : ہسٹالوزی و جوبات ہارجء ترجسز غلام حمینء 
دیلی > جید بریس ‏ مو رہ عواعخ ۔ اٹگریڑی کی معرقت ترجم 
(حواف -)۱١٠١ ٢‏ 


پچھ ۔مگثر النساغ ؛ ترجس ٭ تفضل عحسین ء منشی سید ٢‏ آگرہ: آگرہ 





اخیاری۔ ۵ء سج ےمم ء سواخٌ ۔ مشہور عالم خواقین کک 
حالات ۔ انگریڑی ہے ٹرجمہ (حوالہ : ۱۴۰۱۹)ء× 


ےه ء مادام کیووی ۔ کیوری ء ای ء قرجس : ابوالحمن ثضی ء لاہوں 


میلس قرق ادب : الائیڈ پریس ء ۵۹ ۹ء ء سواتخ - مادام کیوری 
کی سب سے چفوی بی ک تصیف ۔ یولیٹڈ ي سائس دان 








+۹ 


مادام کیوری کے حالات اور سائنسیٰ خدمات (حوالمك: پص+ ۷ء 
۰١))۔‏ 

۸ھ ۔افزے آنگ : شرچے سیٹورٹ ء ترجہ انتظار حسین ء لاہور 
نارشاتء طیع اول > بی سواغ / افٹار۔ الکریزی ے 


ترجن ۔ دوسری بار پیپلز پیلشنگ پاؤس لاوورۓ شائم کی 
ام )۔ 


۹- عابوس بچازی : کراسینء رچرڈ ؛ ترجسء ہوم لائٔریزی پیل کیٹنڑ 
اردو ہازار ٭ سن ۔ ن ہ سوانی خاے ۔ آرتھ رکوٹسلر > وچرڈرائفہ 
اظاہستوث سیون : آننوے ژید اور اٹیئن ابینٹر کے سوافی 
خاکوں کی اہم کتاب (حوالہ * ء) ۔ 


یہ مزدفروں کا پیغمیی ؛ ترجد > زرفیال ء لاہور: لاجپت راۓء 
۹ء سواخ (حوالہ ٤ے)‏ ۔ 


۱ مسلإن شاہی خالدان اوو ان کے سلسلے : لی اہول اینلےء 
قرجد : کہ عبدالرمافا عیبر آباد کو رای نشین پرییسءء 
کس : ۹۰ء ء سوانی معلومات و کارٹامے ۔ انگریزی ہے ترجان 
(خوا: ۲٦‏ )۔ 





۲۷ ہ مشامیں عالم ج ترجد: کے۔ اے ید لاہور : چوب یکتپ غائدہ 
۹ء سواخ (حوالہ٤ے)‏ ۔ 


۳ مشاہیر عالم کی داستان مصیبت: : ترجلد : آئش گوجرانوالیم ؛ 
لاہور ع پتجاب آرٹ پریں ء سواخ (عوالم: ے)۔ 


٣‏ مشامیر ہونان و روما (جار جلدیں) : پلوٹارک ء ترجمد : پاشی 
قرید آبادی ے سید ء لاوور ۔ عام پریی ؛ جلد اول ؛ طبع دوم: 
۳ مج یمم ؛ علی گڑھ : اسئی ٹیوٹ پربی ء جلد دوم* 
طع اول : ۹ سب دےم 6 دولی : امن ترق اردو (تم) 
جلد سوم ء طع ال > دم رص عوم ٤‏ بھلى : ائیمن فرق 
اردو (یند) جلد جہارم ة طع اول: ہم جع مج پرمء حواضی 





کت 


خاے ۔ ”عصعصمظ 4مد ہ×ات×+ھ غھسععنحظ آہ د۷منا+ 
کا ترجد (حوالہ: ٥٤٦1۶)۔‏ بر جو 

وپ ۔ مغرب کی عیش برست عورتیں : ترجس ؛ تبرتھ رام فیروژ پوری + 
لاہور ع کتابہ محل ء س ۔ ن ء سوا لخاکے ۔ انگریزی ہے ترجہ 
(حوالہے)۔ 

پ۔پ با ناف ل کوچلا : وان تروٹی ہ ٹکونن ء ترجس : یدر السلام بٹ+ 
لاہور : پیپاز پبلٹنگ ہاؤس انارکلی ٤‏ س ۔ ن٤‏ سوائخ ۔ جنویء 
چین کے ایک جری توجوان کی کنہانی جسے امریکی ساسراج سے 
موت کے گھاٹ اثار دیا ۔ جنوں ویت ثام ی می اور اجناءغی 
ژندی اور نفسیات پر امرنکی اثزات کا مطالعم (حوالہ: + 
ص١1))۔‏ 

ےپ ۔ ملکہ معالمد ؤکٹوویہ : سائم(ڈاکٹر) ےہ ترجعد : قیچ رام د لالہ 
الگواؤ ٤‏ مفیذغام پریس ‏ ے. ۹ءء ض :ےۓجم ء سواخ۔ بزطائیم 
کی ملکہ کے حالات زندگ (حوائہ : م۱)۔ 

ہب سیا دیو جیسندھیا : کین ء ارچ ۔ بی ء ترجعع : ایس ۔ اے سلامھ 
حیدر آباد دکن : دارالٹرجمد جاءعہ عثاليہ ؛ سواخ ۔ انگریزی ہے 
اترجعہ ۹۲۳ وہ ہے قبل غائع ہوا (حوال: -)۱۴٣٣ ٣۱‏ 

۹ہ ۔ مرا وہبر : ووبکائند ء ترجمہ : بشیر احمد صدیتی ؛ لاہور: آزاد 
وند پریس ء حن۔ ٤۵‏ مواخ ۔ 0۳ ا8گ )16 کا لرجد 
(حوالہ: ج)ا۔ 

وم ۔ میری سکلوڈ لیتھون ۔ ارزی : کتھرائن ؛ ترجم: ن۔ن+ 
لاہور : ہول لائبریری ؛ سویرا آرٹ پریس ۶ ۵۱ء مہ ٥۱۸۵‏ 











ترجع (حوالہ : ہ٠٠٠‏ ۱۲۷)۔ 

١ں‏ ۔ فادوغاو: فریزثیرء چیمڑز؛ تُرجس: حسن عابدی چریء 
کراچی : کراچی کتاب خانہ : ۹۵ء سواع ۔ الگریڑی سے 
قرجد (حوائئ ۶+ ۹۰٤1٦6)۔‏ 











.5 
٣۔‏ نمولین ہونا پارٹ (باج جلدیں) : ایفہ ایء ترجد 
شاہجہان پوری > دہلی : این ترق اردو (ہتد) ء سواغ ۔ انگریڑزی: 
سے ترجعہ ۔ کتاب کا ترجعم وس ہے ے قبل شاٹع ہوا (حوال: 








۔)6)1۹٦‎ 


۹۳۰۱ء آلئے : مکےء ایج ۔ اے ٠‏ ترجء نظ الدین لدویٰ ۴ سیداء 
اعظم گڑھ : نام مطیع نداردء سوا و فلسقم ۔ اس چرمن فلاسفر 
کا نام ڈاکٹر د اقبال ۓ سب ے لے اپنی تحریروں میں لیا اوو 
وہیں ے ارد ہیں تام کا غلط تلفظ غام ہوا۔ اس تام کا درست 
تلفظ _نجے ہے (حوالم :ء)۔ 


۳ہ ۔ لسن ترچسد > انجد حمین حان ؛ دیلی : کال پند برق پریس ؛ 
سوا (حوالہ: ے) ۔ 
۵ تور مشرق : آرئنڈ (س) ایڈوثہ ترجہ : گور بخش سنگھء سردارہ 
لاہورع گیلای الیکٹرک پریسہ جبوو/ :۸م سوائخ 
و تعلیات ۔ گوتم بدھ ے متعلق ۔ الگریزی ہے ترجد (حوالم: 
و 8+790 
پ ہ ۔ وارن بیسٹنگز اور الگریزی راج : مرنء ای۔ پی؛ ترجس: 
اولاد علی گیلایء سید د٤‏ لاہور: کتاب منزل:: :۹۵ہ 
اض و چاہرں ہ سواتمی تعارفا اور پالیسی ہے نتعلق تنصیلات 
(حواہ:ج)۔ 


ےوہ ۔ والان : ڈیوڈ تھوروء بخری ء ترجم : علىی عباس حسمیء دیلیع 
ساپتیم اکیٹی ٤‏ ہوم ؛ سوا ۔ انگریزی ے تٹرجم 
(حوال ۳ص ۹)ء 

۸ وقتثع بایا ٹانک :کسٹ ؛ وایرٹ ء ترجہ : سورج بھان اجؤدھیا 
پرشادء لابورع نام مم تدارد : طع اولج ٣ص۳‏ مہ 
سواخ و تعلیات ۔ سکھ مذہب کے بانی گرو تائکە کے حالات 
+ تعلیات (حوالہ :۰م )۔ 





٣ 


ہویب فقائع وام چندو ؛ کسٹ ء وآیرٹ ء ترجہ ء سورج بھون اجودھیة 
پرشادہ لاہور ؛ نام مطع تداردء طع اول ج رر“ ہس ۳مہ 
سوا و تعلیأت ۔ وام چندر جی کے حالات و تعلیات د انگریزی: 
سۓ ترجہ (حوالہ و)۔ 





ہپ ۔ وہ لوگ جنھوں ۓ دیا بدل ڈانی ؛ لاوس ء ترجد : غلام رسول 
سیر مولائاء وہورہء لاہورع شیخ غلام عل ایل سنز بد 
اشتراک مؤسسہ فریتکان ٢ص‏ ب وہب ؛ سواٹخ و کام۔ موجدین 
اور ا کی ایبادات ہے متعلق (حوالہ : ك٤)‏ - 


۱ ۔ بفار اعظم : ترجعہ : چندو شیکھر شاستری ء دبلی : سیامی لڈرپھر 
کی ٢‏ رج 21ء عواع وحیامیات (حوالہ+ع).د 


ہپ ۔ ہثر کا عروج و زوال (کین جلدیں) : شائیرر؛ وام ۔ اہلہ ترجہ 
غلام رسول سیر مولاناء لاہور: شیخ غلام علی ایك مز ہہ 
اشٹراک مؤسہ فرنتکان ٢‏ جوٹ ہ8٤‏ سض جلا اول : ۱۵م 4+ 
ضس جلد دوم !ریہ اض جلد سوم :ہہ ؛ عواضی تار ۔ 
انگریزی ہے امریکن کناب کا ترجەہ (حوالہ:ِ ٠٤‏ ك۱) × 


ہب ۔ ہاری ویڈزووتھ لانگ فیلو : پرش: ایندرڈ ا ترج : تج فاروق ٭ 
لاہور : شیخ غلام علىی اینڈ سز یں اشتراک مؤسم فریثان ٭ 
سواخ ۔ تعازق کتایچہ ۔ شختبیت اور ئی_ سے متعلق (حوالم ٍ 
٣×‏ ٤۱۰ی)۔‏ 


(تمٹبلی حصہ) 


قصہ (تمٹیلىحصۂ) 


ہپ ۔ از عالم بالا: ترجس: سرشارء رتن ثاتكء نام مطم اداردء 
۸۹ء قصمم (حوالہ : م)۔ 


جب ۔ الحمرا : واشنکٹن ء ارونگ ‏ ترجمم > غلام عیاسء لاہور 


دارالاشاعت پنجاب ء ومو !َء تھے۔ اسکتابہ کے دیگر دو لرجے 
سید وقار عظیم اور سردار علی علوی نے کے (حوالہ :ے) ۔ 


٢پ‏ ۔ الخمرا ی داعتافیں : واشنکٹن ء ارولگء ترجس: مردار على عاویء 
لاہورع ویسۓ پاک یبلشنگ کہہنی ء س - نل ؛ قصے ۔ دیگر دو 
لرجیے غلام عیاس اور سید وقار عاقیم ۓ کے (حوالہ : ٣‏ 
+١)۔‏ 


ےب ۔ امتعان وا ؛ ترجلہ : مسعود حسن رضوی ادیب ء پروقیمر> 
ثیلی تمہ ۔ انکریزی ے ترجنم وم۹ یم ہے قبل شائع ہوا 
(حوالہ: م)۔ 

ہہ ۔ بالشتیوں کی دلیا : سوٹنٹ ہ جوناتھن ء ترجمہ : سید فخر الدین ہ 
کلکتہ : ملع ہندے؛ ساگردت لینہ ۱۹۳۸م ۷ تمتیلی قصد/فینشمی ۔ 
9010۷٥۳٣ 719۷81۴‏ کا اولین: اردو اٹرجعد ۔ م ۔ نلچ کا 
ایک ترجعد اس کے علاوہ ے (حوالہ : ٥۰ھ)‏ ۔ 

۹پ ۔ اؤوگ وابنسن کرفسو ع ڈیفوہ ڈیئیٹل ء توجس ہ۵ ۔ نٹ ء ینارس < 
ثام نطیع ندارد مرجم 6 قصہ ۔ "070908 0900ا زا10 کا 
ترجعم (حوالہ:؛٢۲)پب‏ 


ےب دے اس سائنمدان: ویلزء ایج ۔ جی ؛ ترجہ : ن ۵ء لاہور: 


۵ 


+1 
ویسٹ پاک پیلٹنک کیتی ۶ ی۔ تہ بل میا ۔ 
”صعھ ٭اطائیکھا' کا ترجہ (حوال ٣‏ ج۲ عر ١‏ 01)د 

٣ہ‏ ۔ وابنسن کروسو ؛ ڈیف ترجس : 3 ۔ ۵ ء حیدر آباد ڈگزم 
تب انگریزی ے ترجس ؛ ہمء4بم ہے قبل ٹائع ہوا 
خراف1م)۔ 

و ۔ وابسن کروسو : ڈیئوء ٹج مہ لی دہلی : 
ترق اردو بیوروء س ۔انء ض جح ہر قصت> 10۵0(0808“ 
۶0" کا ترجس ۔ اس فتاب کا قدیج ترین اردو ٹرجەم ۱۸۰۲٭ 
کا ہے ”بزرگ راینمن کروسو* کے عنوان ہے بٹارس ہے شائع ہوا 
(مواف ف)> 

سم ہہ.۔ فییلیں ؛ گے ء ترجمم : راجم کاللی کرشنا چھادر ہ کلکتہ : نام مطیع 
اناردء روہ ؛ ثیلی قعے ۔ انگریڑیٰ ترجمد (حوالہ ؛ -)٦٢١‏ 


ہپ ۔ قصص الحمرا : واشنکان ء ارونگ ؛ ترجں : وثار عظمم سید ۂ 
لاہور : آئیٹہ ادب ء قمے ۔ ان قدوں "کے مزید دو لرجے دعتیاب: 
ہیں جنھیں غلام عباس اوز سردار على عاوی نے ترجند کیا 
(خواف دہ ۔ 0ء 

ےی ۔ قصص مشرتی : لقان ؛ حکیمہ ارجم : جان لکرسٹ ؛ ڈاکٹر + 
کلکنہ : فورٹ ولیم کالچ ؛ .پر وم سشیلی قصے ۔ یونائی زنان ےہ 
انگریڑی کی معرفت ترجعہ (حوالہ ‏ ۲۰۱)۔ 


پمپ ۔ گٹھاء گھوڑا اور لیڈو ء آرویل ؛ جارچ ٤‏ ترجعم : ؤزیر غلى + 
لاہور: وین گارڈ دی مال ہ رہ ص٤ ٦‏ مثیلی قصدہ- 
”اینیمل فارم* ہے ماخوذ و قوج (حوالہ: م)۔ 

ےہا ۔ لالہ وخ ٭ سور یامس ؛ ٹرجببم ج لا۔ احمد اکپر آبادی 
(لطیف الدیخ احمد) لکھنزہ تکار یک اغجضی ؛ لع ال : ۹۳۷دھ 
منظوم تصد۔ یم ترجہ فثر میں ے اور بالاصساط انگارک ‏ جوم 
میں شائع ہو چکا ے ۔ طبع دوم :کتب خائد علم و ادب دہلی اوو 
طیع سومء آئینہ ادپ لاہور ےہ 








ترجا 















'ز فرظ لفات06 م۸ × ناأ٥‏ عالضا کا ترہد 
صاقی ۶1۷ )۔ 


۸پ ۔ لی پت کا سفر * موثفٹہ جوٹاتھنء ترجمد : م ۔ لاج ؛ ئی دبلی۔ 
ترق اردو بیورو؛ طیع دوم : جروےء لی قصم / فینمی ۔ 
٭ 3۷0۴“ 11۷6۳۶[تتق“ کا ترجمد (حوالہ ؛ ۵:) - 


| مہ ۔اجسثٴ وقا: رسکن ء جانء ترجہ : دوکت حسینء عیدا+ 


انام سطیع و ستم تذارد > قسمم ۔ روماتق قصے کا انگریڑی ہے ترجمہ 
(حرالہ : ٣٣ج)۔‏ 


ہم ۔ واقعات رابنسن کروسو : ڈینوء ڈییٹل ے ترج: ۵۔ ۵+ 
ینارس: نام مطبلداردہ ےےہرںء ٭ تص 0704067 ٥٥فتتحام۶‏ 
کا ترجعد ۔ اس "تاب کے ”بزرگ وابنسن کروسو؛ اور ”رابنسن 
کروسو* کے نام ہے دو دیگر توجے بھی ملتے ہیں (حوالہ: 
٥)۔‏ 

۱م ۔ پسٹری آف سینڈ لووڈ اوو مرن * ڈے ‏ ٹامس ء تزجلہ: 
بابو شو پرشاد ء بارس ؛ نام مطیع ندارد ۲ ۸۵۵رہ لی قصہ ۔ 
انگریزی ہے ترجم (حوالہ : ۰۱ء) ۔ 


٣ 
کہانی‎ 
(لوک کہانی)‎ 


کہانی (وک کہانی) 


ہمہ ۔ آج چاند روشن ے : ٹوہشون: ترجس ع تر فاضہ ؛ راولپنڈیۂِ 
آی ٹوینشرزء طع اول: وروی مب ء۱ کہائیاں : 
چیٹی زبان سے الگریزی کی معرفت ترجمہ (حوالم : ہ)- 

سپ ۔ اکیس ”کہائیان : ترجہ : عبدالحیات بدایوی ؛ دبل ج ساوتید 
اکیلمی؛ موی٤‏ می ےمم ؛ کھائیاں ۔ ؛م کہالیوں کی 
ائٹھالوجی (حواله : -)٦ ۰١‏ 

سرپ ۔ الوکھی کہائیان : پاتھارن ء تٹھینیٹلء ترجہ : شاہد احمد دہلویہ 
لاہور : آئینہ ادب ء طع اول :ےووہ سخ وہر ؛ کہائیاں۔ 
"3ت" [2' ۷٥٥۹‏ [ق953]' مطبوعد ۳ء اسیک کا ترجہ - 
غمتاک ؛ اٹکلیف دہ اوز فقرت الگیڑ واقعات پر مشتمل دیو مالائی 
عناصر لے ہوۓ کہانیاں (حوالہء ٭ ٠‏ ٠٠۱۱۰۶۰۰)۔‏ 

چمپ ٭ اینٹوسن کی کیالیان ٍ اینٹرسن ہ ترچسد : ریاض جاوھد ء لاہور ‏ 
شیخ غلام علی اینڈ سنز بہ اشتراک مؤسمہ فریتکان : کہالیاں ‏ 
حکایات ۔ انگریڑی ہے ترجہ ۔ اصل کتاب اسریکم سے شائم ہوئی 
(حواہ : ٣٢‏ ٦۱2)۔-‏ 

پ سب ۔ ای کمو کی سچی کہالیاں : لووشون ء ترجعہ : ہنس راج ء رویں ء 
دہلى ع مکتید شاہراء ء 8۳ھ ٤‏ کہالیاں ۔ چینی افسانہ ٹکار کی 
"کہائیوں کا ترجمہ (حوالہ ‏ ء ٤‏ ۹) ۔ 


ےپ ۔ بڑا ریچ : وارڈ ء لینڈء ترجس : اشرف صبومی ء لاہور : شیخ 
غلام عل این سنز یم افتراک مؤسسم فریکان ء باتصویر کہا 
(یہوں کے لے) ال کتاب اسیک سے شائع ہوتی (حوالء 









+)ے 
رسپ ۔ بنکالی کہاتیا ع ترجد : راجیشور ناتھ زنبا ؛ لاہور : کانیاں ۔ 
نگلہ زبان ہے ترجمہ ۔ بیشتر کہانیان انگریزی کی معرفت ترجعم 





ہوئیں (حوالفء ہے ر٢‏ ۱1)۔ 





ص :مم ء کمہانی (باتصویر) یہوں کے لے بارہ سال ڈبوی 
کراکٹ کی کہانی جو ایک اکھڑ اور ے رحم گلہ بان کے, ہا 
ملازم تھا (حوالہ: م):۔ 


۔وپ ۔ پاکستان کی لوک کپائیاں : اشرف صدیقی وہبریلین سرچ : ترجس: 
احمد تدیج قاسمی ؛ لاہور : شیع غلام على این سن بد امتراکہ 
مؤسسبد فریکان؛ ص: پمءم ء کیائیاں و مثیلی قمے ۔ ایشتر 
کمہائیان مزاحید ہیں ۔ ندم ۓ ترجعم کرۓ ہوۓے تقلموں کا ترجنم 
تلم میں کیا ے ۔ مور ایڈیشن ہے (حوالہ ؛ ۳ 1۶۱۰۰))- 

جیپ ۔ بنا کو کے کارقامے : کونوری ء کارلوء ترجٹ: سعید لخت > 
لاہوری قیروز سدز لمیظ (ہاکستان) س ۔ ن ؛ کہانیاں (یھوں: 
کے لے) انگریزی سے ترجہ (حوالہ: ٢٠۰ ٤×‏ ۱۱)۔ 


ڈیہ . پونیاٹا : پورٹر ء ایلیز۔ ایج ؛ ترجہ ء قہییدہ تیازاحمدء لاہور : 
شیخ غلام على این سنز یم اشتراک مؤسسم فریتکان ٥‏ م۹۹ظہ+ 
: پر ہم ؛ کہائی ۔ انگریڑی ہے ترجس ‏ اص لکتاب امریکہ بے 
شائع ہو (حوالہ: ٤٢‏ ےہ)۔ 

جھں ۔ بھول کی بتی ء پہرے کا جگر : فیرس ہیان؛ ترجس : بلال احمد 
زبیریء لاہور : شیخ غلام علىی اینڈ آسنز یہ افتراک مؤسم 
قریتان ؛ ووویء مع یمم ء کہائیان ۔ پاکیاڑ ادر بپادر 
دوشیزاؤں کی خانبازی کے قسے (حوالہ : ۳+ ))2٦٤۹‏ - 

ھپ ۔ تابوت ساز اور دوسری کیالیاں : پشکن ء الگزینٹرہ ٹرجس ٤‏ 
عتبائی عباس, لاہور : ادارة ادبیات ٹو دو رہ۔ افساۓ/کہائیانہ 











۴ھ“ 
رومی زبان سے انگریزی کی معرفت ترجلم (حوالم × پ + 
١١١۱٦١۱)۔‏ 

ھھپ ۔ تغیں عظم : ٹریڈرک ء ابوی ایان ء ترجہ : غالد لطیف ء لاہور : 
آئینم ادب ؛ کباتیان ۔ ایک کہائیوںٴ کے موے 
٭ھعطت" 2:18 06ا]ا' کا ترجہ زحوالہ : ۷ ٦‏ ٦۱)۔‏ 

+۵و ۔ ٹیگوو کی دلچسپ کہائیاں : ٹیگور ء رابندر ٹاتھ ء ترجنم :ز 
عشرٹ رحای ء لاہور : فیروڑ پرلٹنگ ورٹسںء .۰م۱۹ء ؛ کہانیاں 
(یہوں کے لیے) ال کانیان بنکلہ ازنات میں ہیں ؛ الگزیڑیٰ کی 
معرفت ترجمہ (حوالہ ٤ے)‏ ۔ 

ےوہ ٹمگوز کی کہالماں > ٹیگورء رابندر ٹاتكء ترجس: ۵ى ٴن+ 
ا متسر کتول بکڈیوء ۹۲ء کمائیاں۔ بتلہ زبان ے 
انگریڑی کی معرفت (حوالہ: ے) ۔ 

۵۸ہ ٭ جازای لوک کہالیاں : انتخاب و قرجنہ : عفیع عقیل ء "کراچی > 
ائجمن ترق اردو (پاکستان) کہانیاں ۔ جاپائی کہالیوں ہے التطاب 
وھ ترجمد (حوالہ : +)۔ 

۹ں ۔ چند اثر ء بشکن ء الگزینڈر ؛ ترجس : اہو القاسم ء مامکو ء ادارڈ 
نشریا بزہالھاۓ خارجی ؛ ےم۱۹ء ء کہانیاں / مضامین۔ رومی 
زبان سے براہ راست قرجمم (حوالہ ؛ ۰1۰۰٦٣‏ 1۲)۔ 

٭ ہہ ٠‏ چین کی بہترین کہائیان : ترچمہ : انصاری ء ظء دبلى : مکتیم 
شاہراہ ؛ مخ وم کمھالیاں ۔ چینی کھائیوں کا اثتخاب و ٹرجس - 
انگریڑزی کی معرقت ترچمہ (حوالہ : ٠٠٦ ٢‏ ١۱۰)۔‏ 

وہہ ۔ جینی کہالیاں : ترجہ مد بوٹس حسرت ء لاہور : شیخ غلام علی 
این سنز یں اشتراک مقسء فریتکان ؛ ص : ہے ء کہائیاں ۔ اصل 
کتاب اسیکد ہے شائع ہوئی ۔ انگریڑی ہے ترجمہ ہے (حوالہ :ٍ 
۷۲)۔ 

۷پ ۔ حکم کی بیگم ‏ یشکن انگڑننٹر ء ترجعد : تن ء لاہورع ادارق 
ادیات تو ؛ پور ء افساۓ / کہائیاں ۔ ید ترجہ دوسری بہار 
سندھ ساگر لاکیٹمی لاہور نے شائع کیا (حوالہء ہہ ٤٤۰‏ ۱)۔ 














ہہ ۔ حیرت لاک کیائیان : پاتھارن > اٹھینٹل ء توجلد: شاہد اسلد 





دیلوی ء کراجی : ساق یکلھوء یع اول : شی 
رہب ء کہائیاں ۔ !8001 ۹۷0۵۴۲ ۶۸۵ مطیبومم 
۲ص ۸۵ء مطبوعد اسیکە کا ترجعہ ۔ دیو مالائی عناصر لیے ہوۓ 
(حراء: ہ .ء دبا 

سمہپ ۔ خودکشی کی انجمن : مٹیوئتء رابرٹ لوئی ؛ ترجمہ : عیدالجید 
سالک ء مولاتا ء لاہور: ثام مطع اداردء یں اشتراک مؤید 
فریتکان ء کہائیاں ۔ انگریزی ہے ترجید ۔ بھوں. کے لے 
(حرالہ : ٤٤ءے۱)۔‏ 

وہب ۔ دیس دیس کی کہائیاں : اطبر پرویز ء ڈاکثر ہ لٹی دای ء ترق 
اردو بیورو؛ ۱۸۰۱ء ص× ےم کہائیاں۔ بھوں کے لے ء 
انگریزی ہے ترجنہ (حوالہ ؛ ۰٣۴‏ ۱۵)- 

پ ہب ۔ واجا کا پیرا : سٹیوٹسن ء رابرٹ لوئی ؛ ترجعہ : عبدالمجید سالک 
مولاناء لاہور: شیخ غلام علی این اسنز يہ افتراک موؤسہ 
قربتیان ؛ کہائیاں ۔ (یچوں کے لے) انکریزی ہے قرجعم (حواله: 
۲٦؛)۔‏ 

ےہپ ۔ وہنالاس کی کہائیاں : رینالڈز ء وثم ۔ ایم ء ترجمد :گردھاری لال 
پنلت ء لاہور: قدعی کتب خالم ء سن ؛ جاسوسی کہائیاں 
(حوالہ:ے)۔-۔ 

رہب ۔ سچا خواب افر دوسری کہائیان > ترجت : سیدہ سم ہعداتی؛ 
لاہور : بد اشتراک مؤسسم فریتکان ؛ مع ہم ء کہانیاں۔ 
(یوں >ے لے) یہ کتاب مبران چائلڈ سٹڈی ایسوسی ایشن امریکہ 
نے مرتب کی ے (حواله : ٥۱٤٢‏ ے)۔ 

وپ ۔ سورج کے ساتھ ساتھ : کورلینٹر ء ہیرلڈ ء ترجمہ : عشرت رحاق+ 
لاہورء گوٹہ" ادب ج اشتراک مڑسمہ فریتتان ء ص٣‏ ء وم ٭ 
لوک کھاتیاں ۔ اقوام متحدہ کے ساٹھ مالک کی ٹوک گہالیوں کا 
انتخاب (حوالہ ؛ ٥٣‏ ے+)۔ 








٥ھ‏ 
ہے ۔ فرض شتاس بی اور دوسریکہاٹیان : ترجمن سیدہ نسم وعدانیہ 
لاہووء ہے ۔اشتراک میمسد فریٹکان؛ صا بر کہائیاں ۔ 
(یچہوں کے لے) کتاب چائڈ سٹڈی ایسوس ی‌ایشن امریکدرۓ تب 

ک ے (حوالہ ہ۷ ے)۔ 


ےپ ۔ قعبر ساحلل : سٹیوئسن ٤‏ رایرٹ لوٹی ء ترجنم : شیخ غلام على 
اینڈ سنز یم اشتراک مؤسسم فریتکان ؛ ککہانیاں ۔ (یچوں کے لے) 
ایی کہالیاں الگریزی ہے ترجچتہ (حوالہ : ٤+‏ ۱2۰)- 


ہےب ۔ قصوو کس کا ے ؟ اور دوسری کیالیان : مرتیں : چائڈ 
سٹڈی ایسوسی ابشنء امریکہ ء ترجس ج سیدم ئسم بعداق؛ لاہوں 
ہمہ اشتراک مؤسم فریتتان ؛ کہاتیاں ۔ (یچوں کے لے) انمانی 
رسوم و رواج ے متعلق چھ سبق آموز اوک کہائیوں کا جوعم 
اصل کتاب اسریکہ ہے شائع ہو (حواله : ء ٭ ۹٠۱2۰)۔‏ 

ےہ ۔کاوفامے قیس مار خان کے : راسپء؛ روٹلف ایرک ء ترجس: 
ان انشاء کراچی : ٹام مطیع نداردء کہائیاں ۔ (یہوں کے لے) 
اسیک کتاب کیا انگریزی سے ترجعہ (عوالہ: ۶۹۰۶٢‏ ۲۲)۔ 

ریب کہالیاق : ٹالسٹائی ء کاؤئٹ۔ لیوء ترجس ن ۵ء لاہورء 
ویسٹ پاک ینگ کپنی > س۔ ۵ء کہانیاں ۔ انگریزی 
کی معرفت ترجہ (حوالہج ٭ ٢١١٠١ ٠‏ ١٦)۔‏ 

ویپ ۔ ملک ملک ی لوک کہائیاں : ترجس ۔ ریاض باویدء لاہور 
شیخ غلام على اینڈہ سنز يہ اشتراک مؤسسم فریٹکان ء ص : +۲٣٣‏ 
لوک ککہانیاں ۔ ختف مالک کے لوک ادب ے انتخاب و ترجعد - 
ال کتاب اسریکە ہے مماتع ہو (حوال : ۷٣٥ھ()-‏ 

پےں ۔ متخب تصالیف نظم وائش :یکن ء الگڑننٹر ٢‏ ترجم غ 
الصاریٰ ء ظ ء ماسکو ۔ دارالاشاعت قرق ء س ۔ ت ء کہانیاں ] 
نظمیں ۔ روسی زبان سے براہ راست تزجعم (عوالہ: ۰٠٢‏ ۱۶۱)- 


ےےںہ ۔ لاشکرا غرگوش : لاسنء رابرٹہ ترجم ؛ اشرف صبوحی ؛ لاہور: 


. ا 
عرف لے عو ایق سے رک سے 8ا 
:۸۸ ؛ کھانی ۔ (نھوں کے لے) امک کچائیوں کا جموعد 
(حوالہ: ۷ہ۱ی؛)۔ 

ہرےب ۔ نٹ کوٹ ہاتھی بچہ > وائس گرڈ ء لیوتارڈ ء ترجمم : سیدہ تسم 
ہعدالء لاہوں شیخ غلام علی اینڈ نز ہہ اتراک مڑسے فریکانة 
اس ؛ ہم ؛ باتصویرکہانی ۔ (ھوں کے لے) اسصل کتاب امریکم 
سے شائم یوق (حوال ء ٭ ٤ع١)‏ ۔ 

ےب ۔ ہندوستان کی تاویی کہالیان : ایان ء جے ۔ سی ٢‏ ٹرجلد : لالم 
موہن لالہ .مب لانگ مین گرین اینڈ کو + ٥ہ‏ ٥٥ء‏ کہائیاں ۔ 
انگریڑزی ہے ترجعد (حوالہ :۱ ٢۰٣)۔‏ 








۳ 
مضموت (انڈا/مزاح/|انفایہ) 





مضمرت 
اتشامزاح/انشائید 


نہ ۔ ایک در ی میرات : کییڈیء جاقاء ترجس: جیب افعر 





دیلوی ء لاہوو : آئیتٹ ادب ء بد اشتراک موسم ٹرینکان > 
مزاح ۔ مشہور ایق شگفتد نگار کی تحریر کا الگریڑی ہے ت5رجند 
(حوالہ : ٢۰۱)۔‏ 

۸ہ ۔ ایمرسن کے مضامین : ایمرمنء ترجمہ : وقار عظیم ء سید ؛ لاہورء 
آئیٹب ادب ہد اشتراک مؤسسم فریتان؛ تقید؛ قسف ء متہجب + 
المیات اور تصوف پر مضامین (حوالہ: )٠٤‏ ٭ 

۷ہ ۔ ام ساثر کی سوات : ٹوئن مارک ء ترجہ : انار تاصرعہ لاہوو: 
مکتبہ میری لائپریری ہس ۔ ۵ء مزاح ۔ انکریڑی ہے ٹرچیم 
(حواق پہ و رم)۔ 

۳ہ ۔ جمنے کی اہمیت : تانگء ان ۔یوء ترجس : ختار صدیقی؛ لاہور: 
شیخ غلام على اینڈ سنز بہ اشتراک مؤمسم فریتمان ؛ طع اولا؛ 
۹۹ہ الشا پردازی ۔ چینی فلدتی کی کتاب ے۱۹۳٭ میں طیع 
ہوٹی تھی ۔ انگریڑی ہے ترجعد (حوالہ : ہہ ے؛) ۔ 

ہیں ۔ حوا ء آدم اور شیطات ع ٹوئن ء تارکء ترچی: مظور غتاز؛ 
لاہور ؛ عتاز ول یکیشئزہ مہو مزاح ۔ انگریڑی ہے ترجدم 
(عرالہ: ٤٦٠١٠١)۔‏ 

یں . خیالات ارونگ : ارونگ ؛ واشتگٹنے ترجمد : مد جیل تٹھا+ 
مولوی ء دیلى ؛ جامعم ملیم پریس ٢‏ ۱۹۲۸ء + مضاءین ۔ انگریڑی 
سے ترجم (حوال: ٢+‏ ج2۰۶۹۰۰م)۔ 














۹ 
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پ مہ ۔ کیا باغ کیسی بھاو : میریائن : ترجنم : جعید پاشعی و سعیدہ 
عروج ؛ لاہور : اردو آکیٹمی سندھ ء س ۔ ن ء مضامین/الشائیے ۔ 
فرش اور عبت کی کٹنکی کے علاوہ اجزبر"' جب الوطتی اوز 
رسوم و رواج کے بندھن مقامین کا موضوع عاس ہیں (حوالہ : 
٣))۔‏ 


ےم ہہ ۔ مجموعہٴ مضامین اسپکٹیش : ترجمم : چد سرتضیل عل > حیدر آباد 
دکن : تاج پریس + ۸۳ہ انگریڑزی مضامین کی انتھالوجی 
(حوالہ: ہ۸)- 


رہہ ۔ مضامین لیکن : بیکن ؛ فرائسس ؛ ترجمہ : سائیں داس ء راوپنڈیہ 
قام مطی تدارد؛ وبررہء مضامین۔ انگریزی ہے ترجبد 
(حوالہ: ٦‏ 6)۔ 


۔ وپ ۔ مقالات افلاطون : افلالون : ترجا : بچد حمن ؛ عید ء قام مطیم 
ادارد ؛ مضامین ۔ یم ٹرجت ۹وہ سے قبل غاى ہوا 
(عزاف وہ ۷)۔ 


۔ وہ ۔ نیرنگ غیال (حصہ اول و دوم) : جائسن ء ڈاکر او دیگرء 
٭ آزاد ‏ ید حسین ٦‏ لاہور: مفید غام پریس ؛ جلد اول ؛* 
۸۸ہ : انشای ادب / الشائیے ۔ جلد دوم وکٹوریم 
پریس لاہورء طع اول ۲ مور ء حصہ دوم آغا عد بائر کے 
دبیاجے اور امافے کے ساتھ شائع ہو ۔ ڈاکٹر ید صادق کی تمقیق 
کے مطابق اس کتاب کی دونوں جلدوں ہیں ڈاکٹر جانسن ایلسن ؛ 
بارنل وغیرہ کے مضامٛن کا بقیر تام لیے ترجیم کیا گیا سے 
(حواف یم ۰ م)۔ 





۵ 
تارذ 


ناول 


١وب‏ آنتیں عینک عرقب پر اسراو نوین : ٹییلانک ء ماوسء توجعٍ 
تیرتھ رام فیروڑ پوریء لاہور : شمونہ یکڈبو ء س۔ ن ؛ جاسوسی 
اول ج انگریزی ے ترجہ (حوالہ ؛ ٠٢‏ ۱۰۰۶)۔ 


وپ ۔ آئشی انگیاں : گرڈٹر > ارل اسٹینۓ ء ترجسہ: پیززادہ ؛لاہورم 
شیخ غلام على ایل سنڑء چاموسی اول (حوالم : ء ۱۹۰)۔ 

۳ہ ۔ آنششی تحریر :پیگرڈ ؛ رائیڈوء ترجہ : ایم ۔ جے عالمء لکھنومج 
سم بکٹیرے ہو ردص جج وم ۔ تاریغی اول ؛ جس 
میں فرغون کے عمد کی مصری عذیب بش ک گی چا 
(حوالہ : ۹) -۔ 

بروہ ۔ آتشی کتا : کائن ڈائل ء آرتھر ء ترجمد : تبرتھ رام فیروژ پوری + 
لاہور : ترائن دت سپگل ایٹڈ سنزہ ناول ۔ آسراری ناول کا 
انگریزی ہے ترجمہ ۹ء۹ ہے قبل شائع ہوا - 210000 47716 
"1ذ۷ :2309106 ط٠ ١٥‏ کا ترجہ (حواد : ٤٢‏ م) ۔ 


وو ۔ آلھواں چاند : سن الکزینٹرء ترجہ : کیول سوری ہ ثئی دہلی > 
ایس ۔ آر سینجم یلٹرز ہویم ص: پور لاول۔ 
'۸07 اتا تتا' کا ترجلد ۔ ایک کسن چئی لڑک ی روداد 
جوکمیواسٹ چین کے مظالم سمدکر پہلے تائیوان اور پھر امریکم 
میں پناہ لی ہے (حوالہ: ۹) ۔ 

پوں ۔ آٹھواں دن : ہلاسکوء ترجس : تمکین علیگ ء اج ء لاہور+ 
پبلشرز یوائیٹڈ یں اشتراک مؤسسم ٤‏ ٹاول ۔ امریکم ہے 
غائع ہوۓ والے ناؤل کا انگریزیٰ ے تزجمہ (حوالہ : ٤۹‏ ے٤)‏ ۔ 
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ث--. 

ے۹ ء آخرق واستم : ٹالسٹائی ء لیو ۃ ترجہ : ۵ن لاہورء پنقی 
پسٹک مندرء س ۔ ن > ناول ۔ روسی زبان ۓ انگریزی کی معرقت 
ترجعد مو وم ے قبل شائع ہوا (حوالہ ٤‏ ے)۔- 

پروںپ ۔ آخری سلام ‏ اینٹرمن ء اشروڈ ء: تٹرچت> چد حسن عسکری > 
لاہورع مکتبے جدید: سوبرا آرٹ بس > ۹ءء فاول ۔ 
اب3 16 6ن5 7003 کا ترجمد (حوالہ : ۶ <)۱۲٤۷۰‏ 

۹۷ہ ۔ آخری فیصلہ: بیڈنے چیز ء جیمز ؛ ترجمتم : اثر تمایق ؛ 
راواپندی: کامران سیزیڑ : کتاب گھر + چاسوسی ۔ثاول ‏ 
“55٥9 آ٣0: 0٤7‏ کا ترجمہ (حوالہ : ۸) ۔ 


٭موے ۔آخری کوٹھی کے اسراو : کرسٹی ؛ اکاٹھا ؛ ترجس : اج۔ اففاقہ 
لکھنژ: نسم بکذبو۔ س ۔ن ۶ مس رم ء تاول : اسراری 
ٹاول کا الگریزی سے ترجمد (حوالہ ج ۹)۔ 


١ے‏ ۔ آدم غوو : آرتھر ہ ولسن ء ترجعہ : مظہر الحق عاوی ؛ لکھتؤ : 
ٹم بکلٹبوء ربہر ص ہںںء اول۔ آدم خبر شیروں 
ہے متعلق (حوالہ: ۹١۰٠۱۰)۔‏ 


ہے ۔ آدسی از الڈے : موباسان ؛ گادی ؛ ٹرجمہ: ٹج اروقء 
دبل ء انڈیا پیلشرزء دم و رہ۶ ٹول - 16697 م۷80“ کے 
ٹرانسینی اول کا ترجہ (حوالہء ٢٢۔١٤‏ ۱۱)۔ 

نے ۔ آدسی کا مقدر ؛ شولوخوق ؛ میخائل ء ترجسم : قرۃ العین حیدر ؛ 
دیلی ‏ مکتیع جامعم ملیہ لہ چب یع٤‏ جو ء ناولط۔ 
روسی ‏ ناولٹ کے انگریڑی روب "0۶3/۸۵ ۸۸ ٣‏ کا 
اردو ترجہ (حوالہ ؛ ۹) -۔ 

جمے ۔ آوزو کی کلیاں ؛ بک ہ جان سٹین ٭ ترجم ؟ مور جالندھری ٤‏ 
ٹی دبلى ے انلین آکیلہی +س۔ ذ٭ص : ہر ء ناول - ناول 

کا غاز ورومء ے ہوا ےء سکڑی کردار ایک کارگ ے:۔ 

جنگ عظیم کے انرات مرتب ہوتے ہوۓ دکھاۓے گے ہیں 
(حوالہ: ۹) ۔ 




















٦ 
"آرسن لوہن جاسوس: لیلانکء مار ترجسم : ٹیرتو رام‎ 
- فیروڑپوری ء لاہور : لال برادرزء س۔ ت۶ جاسوسی اول‎ 
٭ 1816۶۷0 870646 731ل' کا الگریڑی نے ترجمد ۱۹+۹٭‎ 

ے قیل شائع ہوا (حوالہ< ۱۰٥٣‏ ے)۔ 





-. 


ومے ۔ آرسن لوین شریف چوو : لیلانک ء مارس ء ترجس : تبرت رام 
فیروز پوری ؛ لاہور ‏ راجیالہ س ۔ 4 جاسوسی تاول ۔ قراتہیسی 
ژنان ے ترجمہ (حوالہ ‏ و ۂ ١٦)۔-‏ 

ےمے ۔ آرسن لوپن کی وایسی (دو جلدیں) ؛ لیلانک )؛ مارس ٤‏ ترچمم ع 
شم بلہوری ء حیدر آباد :ٍ کتپ عاتم دین ودلیا ‏ ۹۵ء٦‏ 
جاسوسی ناول ں فرانسیسی زبان ہے ترجست (حوالہء ۳+۷1۲۶۱)ء 





ہے ۔ آزادی : ہزستگھم : جارچ ۔ اےء ترجمہ ء تیرتھ رام فیروز پوریہ 
جالندھر ء پرائن دت سٹکگلی؛ س ات سب سریے ٹاول۔ 
”دی لائٹ لائر“کا انگریزی ہے ترجمم ۔ ثاول میں آئر لی کی 
تحریک آزادی کو پس منظر بنابا گیا ے ۔ ۱۹۳۹ء بے قبل شائع 
ہوا (خوال ٭ ہم ۹۰)۔ 

۹ے ۔ آزادی کی طرف : شینکو ء وکٹر گراف ؛ ٹرجمد ‏ ستیم نند شاکر+ 
ذبلی : ٹیشنل آکیٹمیہ موو ید سض: وم ٤‏ اول ۔ ایک 
روسی‌افمر ی زندگی کے سچے واتعات کا افسانوی بیان ۔ کیونسٹ 
معاشرے کے غعلاف (حوالد : ۹) ۔ 

٭‌ے ۔ آزادی کے بعد : قاسث ء پاؤوڈ ء ترجمتء احس علىی خاں 4 گبئی 
تکعب پینشرز میٹ ۰ ۱ن می مہب اول ۔ ایق تاول: 
1100 ماع۴۲ کا ترجنم جس میں سرمایہ داری کے غلا 
جد و جہد دکھای گئی ے (حوالہ : ٭+ہ ۹)۔ 

٦ے‏ ۔ آگ کا گولہ : فلیننگ ہ آئن ء ترجسء تثیر حسین صدیق: لاہور؛ِ 
توبہار یکٹھو ؛ جاسوسی تاول - انگریزی ہے ترچمیذ 
(حوالی و ورات 

۷ے ۔ آپس کے گیت : بائیکوف ء واسل ٤‏ ترجس: قرۃ العین امیدرء 


٦+ 


لئی دی مکتبد جامعم ملیںء س ۔ ث + ناولٹ - روسی زان ہے 
ترجہ (حوالہ جج واے 


رے ۔آلدھی : ترجمہ : تبرتھ رام فیروژ پوری + لاہور : یشنل لٹرھر 
کمنی ؛ مو وہ ۃ جاموسی قاول ۔ (حوالہ:ے) - 


ہر رے ۔ آواز دو انصاف کو : التووشی ء لیوٹس ؛ ترجعہ : حیہب اللھ اوج > 

اشتراک موسسم فریثتان ‏ تاول : الگریڑزی سے ترجد 
(خزاہ: ۷٤ی1)ء‏ 

بوے ۔ آلیند عیرت ج ترجس : مود على خانء دیلی : مکتیں جامعہ ملیم ہ 
یووم فافل ال مس 


پرے ۔ ابلیں تابوت میں : فری مین ء آمٹن ء ترجمہ :؛ کامل القادری ء 
قام مطیع و تہ قدارد ,٤‏ اسراری ٹاول ۔ انگریزی: ہے آرجمہ 
(موالہ: ٤٤‏ 1)۔ 

ےرے ۔ این حووء دالیسی؛ لیو ترجت : ن۔ ن١‏ لاہور ٹرائن دت 

سیگل اینڈ سنزء س ۔ ن ٤‏ ناول ۔ اس ٹاول پر مبنی بای وڈ کی 

فیچر قلم میں این توبرد ے این حور اور فرائس ایک بشن 

مین نۓ سکڑی کردار ادا کیے (حوالہ ٤‏ م)۔ 


پر وے ۔ اپنی منزل اپٔی رایین ؛ سرویان ؛ ولم ء ترجل : تریندر کا ء 
دپل ٭ این اکیشیء روہ ص وم ثاولا۔ عاجی 
و سیاسی قاول.(موال : ۹) ۔ 

ورےء اجائے کے فشمن ےج ترچلم 
'سی۔ آئی۔ نے پرویز بیلی کیشنز 
ترجمہ (حوالہ: م)۔ 

ے۔ ہے ۔ اجتبی : کامیوء البیر ‏ ترجمم ى افضل اقبال ‏ ڈاکٹر ؛ لاہوڑ ؛ 
وےورءے ء تاول ۔ فرااسیسی تاول 6۳ج 1/51580“ کا ترجبد ۔ 
اِس ناول کا اولین ترجعد بشیر چشتی ۓ کیا تھا (حوالہ ؛ 
)ہہ 





















- ثء گراچی ج ماہتایہ 
؛ جاسوسی تاول ۔ انگریزی ہے 


1٦ے‎ 


۱ے اچنبی : کامیو ء الییر ء ترجمہ : بشیر چشیء لاہورع مکتم جدید 
۹ءء ناول ۔ ۲ع4زوا00 عط]“ کا ادلن ترجم۔ اوسر 
ترجمہ ڈاکٹر افضل اقبال نے ہے :ء میں شائع کروایا (حوالہ ۔ 
7٤+‏ 6ء 

م ہے ۔ اجْنبی حکمران : موٹء بنٹرل > ترجمہ: نا۔نء'کراچی : 
لارک پیلشرزء س۔ ن١‏ فاول ۔' انگریڑی ہے ترجعم (حوالہ: 
٦٥٣‏ ))۔ 

٭ہے۔ احعقی جوم ۔ بیٹلے چیڑ > چیمزے ترجلم : اثر تماق ٭+ 
راولنڈی : کامران سپریز > کتاب گھرء جاسوسی ٹاول۔ 
7٠ا50 ۸2٥٤107‏ 091ال' کا ترجمد (حوالہ : ۱۸)۔ 


بے ۔ اسپاوٹاکس : فاسٹ ہ پاورڈ ء ترجسں : ایس اعالمی ‏ تی دہلی ٭ 
معیار پہلی کیشنز ‏ ۹۸۷۲ء ؛ اول : الکریڑی ہے ترجم ۔اسی 
ترجے کو مکتہ جامعہ ملیہ دیلی نے ”میں واپس آئؤں کا۶ بے نام 
ہے شائع کیا (حوالہ: م)۔ 

۵ے ۔ اسرار (دو جلدیں): ریٹالٹس ؛ جارج ولم ۔ اج ترجت: 
عبدیق احمدء لکھنو: اکار یک ایسی ۶ روہ نارل۔ 
'ئیکرو مینسر* کا انگریزی ہے ترجمد ۔ لال برادرس لاہور نے بھی 
شائعکیا تھا ۔ ایک ایڈیشن مئروا کہنی لکھن ڑکا بھی ماتا ے. جو 
٣٤ء‏ بے قبل شائع ہوا (حوالہ: ١‏ ء)۔ 

پے ۔ اسراؤ حوم : ریناللسء جارچ ولم۔ ایمء ترجمہ: منشی احمدالدین: 
لاہورع لال برادرز ء اسزاری ناول ۔ انگریڑی سے قرچنہ (خوالہ ؛ 
٭٠ص٤َ)۔‏ 

ےچے ے اسیں تقدیر : ترجمہ : تیںتم رام قپروزیورف لاہور : دائرہ ادییء 
٭م٭ء اول۔ اتکریڑی ہے ترجمہ (حواله؛ ے)۔ 

ہے ۔ اسیر ہوس : ترجعد : تیرتھ رام فیروڑ پوری ؛ کراچی ؛ ماونامم 
'آتش؟ ء ابریل مدو؛٭٤‏ اول ۔ یم اسراری اول :تیرتو رام 
فیزوز پوڑی کی زننگی میں "شائن نب ہو سکا تھا بعد میں 

















٭د 
'آٹش' کراچی کے خصوسی شارے میں شائم ہوا (حوالہ : م)۔ 

وہے ۔اغوا کا فریب : براؤن ء کارٹرء قرجعت : سراج الدین غیداء 

۰ واولینڈی ج کامران ہسپریز ء کاپ گھرء جاسوسی ناولا- 
7و[0ع1 وص ,عوتا چصصا: کا ترجہ (حوالہ : ۱۸) - 

ہچے۔ افسائم بنکال ٭ ترجہ : تیرتھ رام قیروز پوری ء لاہور : لرائن دنت 
سیگل اینڈ سنز ؛ ۹۱۳رء ء افساۓ۔ بنگال کے آٹھ اقسالہ ٹکاروں 
کے آتھ منتخب اقساتوں کا انگریزی کی معرقت ترجعم (حوالہ ٭ 
ہھاوا۔ 

ہے ۔ افشاۓ واو : ترجم غلام حسین خاں ہ درلی : بجیوب المطاع ٭ 
ضس ۔ ن؛ ناول ۔ انگریزی ے ترجعہ ۔ کناب م۹ رہ سے قبل 

شائع ہوٹ (حوالہ: ء) < 

پہہے'۔ اقبال ٹھگ : ٹیلر زکرلل) میلوڑء ترجس : برشوقم لالہ 
نقت ؛ ستھرا م مطع غیام کاشی ٢‏ بویںء ؛ اول:۔ 
ج7۰ ۰ ٠ہ‏ صہافدگھصمن) ٦۶‏ کا ترجد (حوالہ ::م) ۔ 

٣۳‏ ی۔۔ الجھن : ٹیگورء رابندر ٹاتھوء ترجہ : بزداق؛ دہل : بنجاب 
ریلٹرزء س۔نء ص: .مم ٭ اول ۔ لك9۷۶۷ :10“ 5ا 
ترجمہ (حوالء : ۹)ء 

۴٣ین‏ ائف لیلی : ترجم : مثشی عبدالکریم ء کراچی ؛ اردو اکیٹمی 
سندمء داستان ۔ انگریزی ے عرب داستان کا ترجمد (حوالد: 
وہ وہ 

ہے ۔ الس یعنی ہبروف کا بافشاہ : ترجس > غلام حسین پشاوری + 
جاسوسی ٹاو ۔ ترجمہ 4م۱۹ء ے قبل شائع ہوا (حوالت ۴:ھ)۔ 








پچ ۔ امریکہکی فازلین ۔ ترجت : ث۔ت ؛ لاہور : کنب غائہ 
پیسم اخیا وم رء + ٹاول (حوالہ: ے) ۔ 

سے ۔ امید پرست : والٹیٹر ء تر بشیر ساجدہ لاہور : مکتیہ جدیلا 
یع اول ج مہو ںہ ناول ۔ قرانمیسی ناول *کیندید* کا ترجم ۔ 
ایک ترجمم سجاد پیر نے ” کالدید* کے ٹام سے ےنرم میں کیا 





.-- 
تھا (خوالئی +ؿءر ۹+۹ہ)۔ 

مچے ۔ امیں قیموو : یم ء ہیرلڈء ترجمہ : بریگیڈیر کلزار احند ة لاہور 
نکی جنمدی پوورہ ہواسی وارل۔ 'ازہوت جا چیاں ره 
ژمین و آمں“ ار تیمور ی ژلنی سے ملق (حوالم یہ 
خصخیر)- 

سے ۔ امیر علی ٹھگ کے کلوٹانے : ٹیلر (کرٹل) میڈوڑ ء ترجم : حمن: 
عاہدی جعقری ٭ کراچی : کراج ی کتاظائہ ء ۵۰+ اول۔ 
الگریڑی سے ترجمہ (حواله ٍ ٤ ٠۔ ٣ ٢‏ :٦)۔‏ 





ہے ۔ اسی جان کا کھاتم : فورمین ء کیتھرائن؛ ترجس : تا۔نء 
شی دبلی * نوکیتن پیلی کیشنزہ س۔ ن۶ ص۲ م: ء ناول > 
و ابواب پر مشتمل حقیقت پستدائہ روایٹ کا اول (حوالہ ؛ ۹)۔ 





وہے ۔ اسی میں عہاری ہوں : بک ء برل ۔ ایس ء ترجس : ن۔ م۔ راشدہ 
لاہور: مکی معین الادبء مں۔۵٤‏ کاول : اسریی ناول کا 
ترجہ معین الادب کے مالک حزیں کاشمبری کے مطابق درحقیقت 
یہ ترجمں یوسف ظفر نے کیا تھا جبکہ فاول زاشد کے نام کے ساتھ 
شائع ہواء ضس اس لے کہ راشد کا نام ممایاں تھا (حوالم ٤‏ 
٢۷)۔‏ 

پیرے ۔ التقام : گارڈئر ء اول اسٹیٹلے ء ترجہ : پبرزادہ لاہور می 
غلام على اینڈ سٹزء جاسوسی اول ۔ س‌کڑی کردار پیری میسن 
جاسوس کا ہے (حوالہ : ٤٤‏ ۹٦)۔‏ 

س ہے ۔ الام کی آگ : پیڈلے چیڑ ؛ جیمڑ ء قرجمہ : ایف ۔ ایم عدیقی > 
واواپنڈی : كام ان سیریڑ : کتاب گھر ء جاسوسی ٹاول۔ 
3۸۵۳ ٭ صفط 7 ط۲۳ کا ترجعد (حوالہ : ۸:)- 

ہے ۔ انجام : پیگرڈ ء وائیلرء ترچعم : آھا افیال ہ کراچی * ماہٹاءمہ 
'اول؟ ٭ مبوبىھ ٤‏ اسراری اول ۔ انگریڑی ہے ترجم 
(موال ور)۔ 





۔چہے ۔ انان واہی : شیقرۃ جیکء تج ان الحق حق ہ لاہورعِ 
مکیہ معین الانب ء وہہ ہی ضوع ہیں ٹاول ۔ انگریزی ہے 
ترجعد (حوالہ: م٤١١۶‏ ۱۱)۔ 


ہے ۔ اندھیرے سویرے ۔ کارٹر ء ایر ء توچمم : مظہر الحق علوی > 
لکھنؤ۔ نسم یک ٹبوء طع اول: ددوبعء ص: وم 
یردہ فروشوں سے متعلق لرزہ خیز اول کا انگریزی سے ترجعد ء 
طباعت لیتھو ء تمداد اشاعت درج نہیں ۔ 





ےہرے۔ الدھیرے میں : ٹیکورء رائندر تاتوھء ترجس: ن۔ ۵ ا دبلی: 
ٹرائن دت سپگل اینڈ سنڑ تاجران کتب ء مس ۔ ال ؛ مع ۶٠۸۳‏ 
تاول ۔ 'ٹھاکراق کی پاٹ“ کا انگریزی کی معرات رجیم 
(عرالہ: ۰٤‏ ۹)۔ 

پر ۔ السان : ہیوگو؛ اوکٹرء ترجمم ؛ بشارت انور ٭ کراجی: 
ایج ۔ای۔ سعید اینظ کی ء طع اول؛ سو نہ ناول۔ 
"٭(جادت3/15 9ص]ە کا آزاد ترجمہ ۔ دوسری بار اردو بک عقال 
لاہور اور تیسری بار بعاط ادب لاہورۓ شائع کیا (حوالد: ٤٢‏ 
خرصعص۱۱))۔ 

ور . انسای مماشا : سرویاں ؛ ولیم ‏ ترجسب : شقبق الرحمان + 
لاہور: مکتبب جدید: سویرا آرٹ برسة ۹جو ٹاول۔ 
ادہ٥‏ مغصاتا عتا'“ کا ترجد (حوال: ۶ء 
۱)۔ 


ویلی ؛ ایڈگرء ترجنم : 





تیبرتو رام فیروز پوریء 





”3/607 7091 00 عط]' کا انگریزی ہے قرجع ۔ کتاب: 
۹وہ سے قبل شائع یو (حوالہء ٥٣‏ ٤ے)۔‏ 

تھے ارہ ک سیم ایس ء ترجس : سراچالدین شیداہ 
راولپنڈی ۔ عامران سیریز ۔ کتاب کھرء چولای روجءع+ 
سج مور > جاسرسی نابل ۔ صتعصاھۂ ادءسموتی۸: 
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کا ترجمه (حوالہ: ۸) ۔ 

رے ۔ الفلاب زلدگی : ترجس : تبرتھ رام قیروز پوریە لاہور : ٹرائن دت 
سبگلء: س ۔نء ثاول ۔ انگرٹزی ے ترجیہ۔ کتاب مو وھ 
سے قبل شائع ہو (حوالہ : ے)- 


سوے ۔ الفلاپ مرا : ترجمہ : ایم ۔ جہانگیرہ لاہور: جہالگر ہک ڈھوہ 
م۹ء > تاول (حوالہ : ےا 






بے د انقلاب پورپ : لیلانک ء مارس + ترجمہ : تبرتھ رام یروزپوریہ 
لاہور : ترائن دت ممپگل اینڈ سٹزء س۔ ن : اول : انگریزی ہے 
اسراری فاول کا ترجعہ و۳ رہ سےقبل شائع ہوا (حوالمز ٠۷‏ م) ۔ 


دھے۔ الکل شام : ترجمہ ع کتھیا لال: لاہور : مرکٹائل پرس؛ س۔ نہ 
اول (حواف ے)۔ 


چھے ۔ ان کجی کان : کول ء بی ۔ ایم ء ترجمت: آفتاب احمد بسمل ؛ 
ککراچی : ایشین یک سنثر ؛ ےہ۹ ٤ء‏ لاول ۔ ہندوستانی ٹاول نکار 
کا الگریزی سے قرجعد (حوالہ: + 1۰ +۱1)۔ 


ےھے ۔ اٴمول پیرا : فلیچرء جے ۔ ایس ء ترجس : تیزتھ رام فیروڑیوزیۂ 
لاہور ی لرائن دت سپکل ہے اس ۔ ن۵ ً جاسوسی ٹاول - 
'4ممصەنط عظلاہ0ا 1106گ ع5ت]ا'' کا ترجہ وطموورء 
ہے قبل غشائع ہوا ۔ ایک ایڈیشن لال برادرز لاہور کا بھی ملٹا 


ے (خوالہ :۲+ ۱۶+۲ے)۔ 


۸ے ۔ انوکھی حاؤض : ترجمہ :اق ۔ نہ کزاچی : عابغامہ اسی۔آڑیاے؟ 
پرویڑ پل کیشنز ؛ جاسوسی کاول ۔ انگریڑی نے ترجم 
حوائرجاؤد 


ہے ۔ اُنیس سو چوراسی : آرویل ؛ جارج َ ترجعہ : ابو الفضل صدیق ء 
کراچی : اردو اکیٹمی سندھ ہس دن ة سج وجمہ ٹاول- 
'(امگی) فہرونء' کا کزج۔ فاول کا 'ایک. اون ٹرجد سبیل 
واسطی نے کیا ے (حوالہ: ٭ ٤٤‏ ۱۶)۔ 





گھ+ 


پے ۔ الس سو چووامی : آرویل ء چارج ء ترجنم سبہیل داسطی ؛ دہل۔ 
لیشنل آکلٹمی ہس نے صض: مم ء فاول طر۹ ' کا باتصویر 
ترجمس اول میں کمیوٹزم اور اشتراکیت کو تتقید کا نشاتہ بٹایا 
گیا سے (حیاام ٠‏ و)۔ 


اہے۔ او پونتج اسکاٹ (س) وائٹر > ترجہ : اعاہدہ یگم ؛ لاہور: 
قیروز مٹز لمیظ پاکستان ء س۔ تن ٭ ص۲ م۲1 تاول۔ الگریڑی 
ہے ترجم (خوا ١و‏ +ور)۔ 





ہہے ۔ اور ان ہتا ریا : شولوخوفہ میخائلہ ترجہ : ضور جالندھریە 
لاہورج مکجت جدیدء سویرا آرٹ ورس ہس مہہ ٦‏ لاول۔ 
مصف نے چووںم میں نوبل انعام حاصل کیا۔ پر ترجد 
٤٥: 0:۱١‏ 716105 018-6( ۵وھ۸' کا ے۔ اس کا دوسرا 
حصم *کنوازے کھیت؟ کے نام سے شائع ووا ۔ اس تاول کا ایک 
الرجعب سید مطلبی فرید آبادی ۓ بھی کیا تھا ۔ مور چالندھری 
کا یہ ترجہ پلی بار مکید پاکستان لاہور سے شائع ہوا (حوالد : 


ہعصی و۱و) 


سے ۔ افو نایائگسی چتا وبا : ہوٹان ء کنگ ء ترجن ؛ جلیس عاہدی ٭ 
دبلی ج ایشنل ای ہا جورم ٤۷۸۰:‏ اول: چینی 
تاول میں انقلاب دشنی ے جذبات کو اھارا گیا ے۔ 
٤ظ‏ 9٭ 710 ۲٥۷ف‏ عط]' کا ترجس(حوالمز ۶+ 0۹۰۷۹)۔ 


پہے ۔ ایک دویا ایک کھای : ٹوین؛ مارک: ترجمہ : آر۔ کے سکمیٹء 
تی دبلیی نشین اکیٹمی ےو یدص۲ ۷۸ھ ؛ ثاول۔ اسریکن 
نارق رم رہہ اوئۃ عننا ٤‏ 6 گڈل' کا ترجم طنزیرہ 
مزاحیہ و رومای اول درنا کے حوالے ہے (عوالہ : و) ۔ 





ہے ۔ ایک دل ٠‏ موباساں ء گاۓ ڈی ء ترجمد : قاسم عمود سید > 
لاہورع مکتبں جدید یم اشتراک مؤسسم فریتکان + قاول ۔ فرائیسی 
قاول کا ترجہ (خواف ہے بے +۹م)۔ 


+۴ 

چہے ۔ ایک دن کا بادشاہ : مارتھرز ء پووی ء ترج اطہر پرویز: ڈاکٹزہ 

خرن تل یک ٹرسٹ انٹیاء طع اال ےےو ضز 

ص: ہیں خی تھاؤزنڈ تائٹي ایڈ ون ٹائۓٹ“ ے انثاب: 

اس میں ”الف نیلم“ ى تین کہائیان_ ”ایک دن 

۷ء ”على باپا اور چالیس چورػ اور ”مسن بصری اور 

پریوں کی شہزادی5 کا ترجمم شامل اشاعت کیا گیا ےچ ۔ کتاب 
بچوں کے لے سڈ ۔ 


ےل ۔ ایک رگ فاگھانی ؛ آگی؛ جیمزڑء ترچمہ : ابو ضیاء اقبال ؛ لاہوں: 
تخلیق سکزہ ۹۸م ٦ص‏ : ہوم ؛ ناول ۔ انکریزی ے ٹرجم 
(حوالہ :١٥ء۰۶‏ )۔ 


ہے ۔ ایک پہی شابراہ پر : ہیڈلے چیز ء جیمڑء ترجمہ : مظہر اشقاقی ء 
لکھنڑ: نم بک ڈیو ے۹ سج یم ؛ جاسوسی لاول ۔ 
'اے پھیآن دی وے“ کا انگریزی ہے ترجم ۔ 


۹ے ۔ اے عشق کہی لے چل : کون کوئسٹ ؛ مس ء ترجعہ : صادق 
الخیری ء کراجی : شبناز یک کاپ ء ے1۶1۹ ض و ؛ 
اول ۔ الگریزی ے ترجمد (حوالہ : ٣١ ٣٤٠ ٤+٣‏ ۱۳۶)۔ 

ہے ۔ ابا ؛ ترجم : برکات احمد ء تاول ۔ انگریڑزی 'ایان؟ گا ترجہ ۔ 
۱۹ء سے قبل شائع ہوا (حوالہ : م)۔ 

٤ے‏ ۔ ابنا کرلمنا : ڈالسثائی ؛ کاؤنٹ ۔ لیو ء ترجہ : انعامالقء لاہور > 
چونٹھری فضل حق > بوبر؛ ص: میم ؛ ٹاول ہے۸ 
ہیں مکمل ہوۓ والے اس عظیم روسی ناول کی ایک تلخیص 
ترجمہ مکتبہ پروین الہ آباد ہے شائ ہوا ے۔ العام ااحق کا 
ٹرجمہ دوسری بار فرئٹبر ایکسچینچ پریس راولپنڈی (س : ۸۳ے) 
ما ماسادھ, اھئد 

جمے ء اینا کو کیٹا : ٹالسٹائی ء کاؤنٹ ۔ لیو 
اك آباد ؟ٍ امکتبہ پروین > س ۔ ت + ض :رپ ء ناول ۔ مشہور 









د ٹرجہ:+ن۔ نٹ 








۴+ 
زمانہ ووسی تاول کی تفقیص و ترجعد وے ۹ء سے قبل شائع ہوا۔ 
اس ناول کا اہم ترجمم انعام الحی ۓ کیا ہے جو لاہور ہے 





شیخ غلام علی ای ستز ہہ اشتراک مؤسسم کریٹکان > 
طبع دوم : مس ۔ ت۶ مج مہرم ہ سواتضی تاول ۔ الگریزی ہے 
ترجعہ (حوالہ : ٥۱٣٢‏ ے؛)۔ 

برہے ۔ بای بیٹے ؛ تور یف > ایوات ٢‏ قرچس: انور عظم ء دہلی ےٍ 
مکتم جاسم ملیم لمیظڈ بووہے ض ‏ وو ٹاول ہءجرر* 
کے بعد روس میں ابھرۓ والی وجوالوں کی تحریک 'ئبل اژم* کے 
حوالے ہے۔ اس اول کا اولین اردو اترجمہ انتظار حسین ۓ 
تی بود کے نام ے کیا (حوالہ : ٢۹٢+‏ ٠٠١۱۱)۔‏ 

رےے ۔ باپ کا قائل : رینالڈس ء جارچ ولمم ۔ ایم ء ترجعہ شمم بلہوری + 
کام سطیع و سن ندارد ء تاول ۔ ایک نوجوان کی گناہ آلود زلدگ کی 
"کہائی . ترجس ۱۹۳۹ء ہے قبل شائع ہوا 'پبراسائیٹ؛ کا الگریزی, 
سے ترجنم ([حوالہ: ۱۰۸۹ء)۔ ۱ 

پے ۔ بادبان : رابرٹیں ء کینتھ ٤‏ ترجس : ٹاسم عمودء سید ء لاہور: 
مک اردوے بذوبدء سض > جےم ؛ اول ۔ انگریزی ہے ترجنم 
(دوا ۱۰۷٢‏ ۱۷۷۶۱۶)۔ 

ےھم ۔ باقی گاوڈ 2ج پیڈلے چیزے چییزء کرجا اثر نساق ٭ 
راواپتڈی : کامران عیریز: کتاب گھر ٤‏ جاسوسی لاول۔ 
۵۶و8 8۷۵٣‏ ھآ' کا ترجہ (حوالہ : ۸:) ۔ 

ےے ۔باغبات : ٹیگور ‏ رابتدر ناتھ ء ترجہ : عبدالجید سالک ہ لاہور : 
دارالاشاعت ء ہپ ٭ اول ۔ الگریزی ے ترجدں ۔ اس کثابہ 
کا الین قرجعہ شیام سندر منور تے اسی ٹام سے کیا سے (حوالم و _ 
جععرص٘0)۔ 

وےے ۔ باغبان : ٹیگور ‏ وابندر ٹاتھ ء ترجعد : شیام سندر منور ہ ثام مطٍع 
و ستہ لبارد ء اول ۔ ایک ترجعہ عبدالمجید ۔الک کا اسی تام 
ہے ملتا ہے جو وو رہ میں طع ہوا (حوالدء ٤ء‏ ٭( <)٦١١‏ 

















ہرے ۔ بای : ۔الٹن ء غیلکن ٤‏ ترج ظہور الحسن ڈارء لاہورء 
مکیں ازدفء جووره > ناول - انگریڑی ے اناو“ 
کا قرجعہ (حوالہ: ٭٭ ٭۱ ١٤۱)۔‏ 

۱ے ۔ ٹاٹسواں صدی : ق ۔ ت+ الہ آزاد : کتاب عل > سس ۵+ 
ص :ےب ناول ۔ سائنس انکشن ۔ ستہم0۲م ٹاول متعلق 
خیلاق اول (حواد ؛ ۹) ۔ 

چھے ۔ بابد ژیستئ : وہارٹن ء ایڈتوء ترجلد: ود لظامی : لاووو: 
آئیتں ادبپ ‏ ۱م ء قاول ۔ دوسری بار مقبول اکیڈمی؛ لاہور 
ۓ شائ کیا ۔ سب۵ (حوالہ: +۰۰١۱۰++۱)۔‏ 














جیرے ۔ ججر فنا (دو جلدھی) ‏ ہلان ء مارس ء ترجسد : تیرتھ زام 
فبروز پوری ء لاہور: پنجاب لٹرر کہنی ء ص۔۵٤‏ اول۔ 
اس چاسوسی ثاول کا ترجیە دو الگ الگ جائوں جا 
رام دتہ مل لاہور ہے بھی شائع ہوا ۔ سال اشاعت دوج نہیں ۔ یم 
”لدع 0ا0٥‏ ء۳٣‏ کا ترجہ ہے جو م۹ ہے قبل 
شائم ہوا (حوالہ: ٤٤ے -)١١‏ 

بے ۔ ضری لاش : ٹرجس : مرڑا غدا علی غنجر ہ لاہور : بھارگو سکول؛ 
سس ۔ ن:ء چاسوسی ناول (حوالہ :ے) ۔ 

جرے ۔ خول ی دوات : ترجہ ؛ ن۔نء لاہور : ماہوار ناول ہوس ء 
سی۔ ن ؛ جاسوسی اول (حوالہ دے)۔ 

پہرے ۔ بدیقت لیڈی (تین جلدون میں) : ترجس: وازش عل خاں لاہوری: 
لاہورپ جے۔ ایس نت وس۔۵ جاموسی اول۔ 
0۷۰ص1[ ۱دو5؟ کا گرجت ء ٭م۹ں٭ ے قبل عائع ہوا (حواك : 
مسعا۔ 

رھے ۔ یدلہ ع تلخیص و ترجند : غخمور جالندعریء تی دہلی : آباو والیہ 
یک ڈیو انح مہب تال ۔ اٹکریزی اول ک, 
تلخیص و ترجس (حوالہ : ۹)- 

ہیوگو ء وکٹر ؛ ترچسد :رام عروپ ڈرماء لاوور: 












۸ے > لوا 








7 
دارالاشاعت تتجابا رو تاول ۔ 959 ٤آ‏ +5“ 
٥٢‏ کا ترجس ۔ اس تاول پر صوفیم لارین اور 
میکسیلن شیل کی فیچر فلم شابکار ے ۔ اس تاول کا ایک ترجعدہ 
ععادت بین منٹو ے 'سرگزشت امیر؟ کے نام ے کیا سے 
(حوالمع ٦+‏ .۰ء (و)۔ 

چے۔ بدلصیب جرم ٭ پیڈلے چیڑ > جیمز ترجس : اثر تعاقء 
واولپنڈی : کامران سبریز : کتاب گھرء اجاسوسی ااولاء 
83077ت ج590 ]' بزحہ۷۷ 15“ کا ترجمد (حوالہ : ۱۸) ۔ 

وے۔ بٹھا گوریو: بالزاک ء ترجمت : ٹسم ہعدای ء سم لابورں 
مکتید جدید ء جولائی ٭نں٭+ تاول ۔ 60710۶ 0910“ کا ترجس 
انگریزی کی عمرفت ۔ دییاچہ ؛ ٭د حسن عسکری دوسرا ایڈیشن 
البیان لاہور ۓ شائع کیا (حوالہ : م ١١٠١٤۶١٤۱)-۔‏ 

وھے ۔ برفیلے ہاٹ*: گازڈئرء ازل اسٹیئلے ء ترجس : حسرت مایج آبادی؛ 
کراچی : فرید پیلشرزء .ےہ وہ ء جاسوح تاول (حوالم : ۱۹+۷)- 

چہے۔ برواع والنگزء مارجووی کتن,ء ترجسد : بد عادق ہ ڈاکٹر ٤‏ 
لاہور: تخلیق سکز؛ سان ء یع ہوم ؛ ناول ۔ انگریزی سے 
ترجمہ (حوالہ : ٠٠٠۶‏ ١٢۱)۔‏ 

ہے ۔ بزدل قائل : براؤن ٭ کارٹر ء ترجعم : سراج الدیی غیداء 
راولپڈی : کامران عیریز : کتاب گھر > جاسوسی ٹاول۔ 
.1 0.] [08ا0]آ ٥٥٤‏ 01601ت3ص]؛ کا ترجع (حوالہج ۱۸) ۔- 





سوے ۔بڑا دوواڑہ : غیٹر ء اے ۔ اے ۶ ترجہ پ اثر تماق 
راولینڈی : کامران سپریز : کتاب گھر + جاسوسی ٹاول۔ 
21:07 عطا ٤ہ‏ 00 کا ترجدد (حوالہ : ۸:) - 

۵ہے۔ نشر ے کیا کھیے : لیوٹس ء سنکایرء ترجم ٭ عابد غلى عابد ء 
سید ء لابور: ملک سراج الٹی _ یم اشتراک مؤسسم فرینکان ٤‏ 
۸ء ناول ۔ 680:0۶۵7ل00]؛ کا ترجمہ و تلخیض (حوالم: 


٭+م)۔ 





ےے4 


پچنے ۔ بغاوت : ٹیگورء رابندر لاتھ ء ترجہ : ن۵ ۔ قء اس تن ع بھارت 
پسٹک بھنڈار ء ٭م۹ےء تاول ۔ بٹگہ زبان ے انگریڑزی کى 
معرفت ترجمد (حوالہ : ے)۔ 


ےھ ۔ بل ایم : موباسان ؛ گاۓ ڈی ؛ ترجمد : ید احمن غاروق؛ ڈاکٹرہ 
کراچی ؛ سید ایڈ سید ہل روڈ ء لع اول : آکتویر وورہ+ 
اول ۔ فرائسیسی اول ٭آوھ 861 کا ترجمم (حوالء: و + 
+٠ہ)۔‏ 

روے۔ بلبل تضبہٴ محراء وڈ ہاڑس ء جے ۔ بی ء ٹرجمم : سٹار طاہر ء 
لاہور: شیعغ غلام على اینڈ سنزء اول ۔ انگربڑی سے ترجہ 
(حوالم: و ١)۔‏ 

۹ء ۔ التا زار اوو بلقیس ملکد سیا : فرالس ء ااطولہ ترجمد ؛ عبدالرزاق 
علبح آبادی ء تام مطیع و ستد ندارد ء اول ۔ فرائسیسی ژبان ہے 
انگریزی کی معرفت ترجعت ۹م۹ء ہے قبل شائع ہوا (حوالہء 
۲م)۔ 

٭ہ ۔ بلووی آلکھیں : ترجہ : رحمت ى ۔ اے ؛ ناول ۔ انگریزی زبان 
کے اول 'تھری گلاس آرو' کا ترجد ۔ ایک کزوڑ بتی ار 
یادری ک چالبازیوں کے قعے ۔ ترجعد ۹۹ء سے قیلٰ شائم ہوا 
(حوافم)۔ 

۱ ۔ مبئی کی نام : بروم فیظ ء لوٹییں ء ترجہ : عثایت الله دہلوی ء 
لاہور : ادارۂ ادبیاٹ نو سن ص :مہم ؛ اول۔ اسيَّق 
اول جس میں ممبئی کی ند کو پیش کیا گیا ے (حوالم 
ہو )ےد 








٣م‏ ۔ بنافٹی حادتد : فی اے ۔ اے ٤‏ ترجم: سراج الدین شیداء 


راولپنڈیٰ : کامران سیریژ : کتاب گھر ؛ جاسوسی ٹاول۔ 
”ص۷٢ ٤‏ 7ن ۷1“ کا ترجہ (حواہ ں)۔ 





٣ر‏ ۔ بنت فرعون ؛ ترجمم > چد یعتوب خان ؛ نام مطع و ستم تداردءٗ 
کاول (عوادہ ے) 3 





3ت 

۹م ۔ بنت کلیسا : ساٹ (مر) والٹرء ترجس: مقصود رقا ہ لابورع 
فیروز سنز لمیٹڈ پاکستان ؛ س۔ ن ؛ ص:.مء ء تاول ۔ الگریزی: 
ہے ترجہ (حوالہ ٭٭ 1۰۰۰)۔ 





۵م ۔ پنجارے : ترجلم: تذیر مزا برلاس ء پشاور : یوئیورسٹی بتک 
ایینسی + ناول ۔ روسی ناول کا ترچس (حوال : ر ۹۰۶)) ۔ 


۹م ۔ بی اسرائیل کا چائد : ہیگرڈ ؛ وائیڈر ؛ ترجس : عیدالجید حیرت + 
دبلی : اد علیاء طع دومج ےم ۱س پوبرء مر کے 
منظرنانے ہے متعلق انگریزی تاول کا ترجمم ۔ طباعت لیتھو ء 
تغداد اشاعت پا سوء یم ترجمہ پھلی بار مکنیە پنجاب لاہور ہے 
شائع ہوا (عوالہ :ے) ۔ 





ےم ۔ بوتل کا جن : راتھر ؛ رچرڈ ۔ ایس > ترجمہ : سراج الدین شیدا ء 
راولپنڈی : کامران سریز : کتاب گھر ‏ جاسوسی ناول- 
۶۵٥٥٤:۵۸ ۲٥07 ۶٥۵ '‏ کا ترجہ (حوالہ : ہ:)۔ 


ہم ۔ بوڑھا اوو سمندر : پیمنگوے ؛ اونسٹ ٤‏ ترجیہئ بشیر ساجد ہ 
لاہوو: مکتیٹ جدیدء اول ۔ نویل ادیی العام یائد ناول ۔ اس 
ناول بر جات سٹرجڑکی ہدایات کے تحت ۱۱۵۸ء میں ہالی وڈ 
(امیک) سے بننے والی فلم یادگار ےء جیں میں آسکر اپوارڈ پائدہ 
اداکار سپنسر ٹریسی نے سکڑیکودار ادا کیا ۔ اسی فاول کا ایک 
اور ترجعد ای سلیم ۓکیا ہے (حوالہ: +4 ۸۰ ٦٦01ء‏ 


۹ہ ۔ بوڑھا اور سمندو : پیمتگوے ء اوٹسف ؛ ٹرجمم: این سلمء 
کراچی : اوڈو اکیلمی سندھ+ سن عیب ہوم ٹاول۔ 
اس کا ایک ترچس یشیں ساجد ۓے کیا ے (حوالم؛ ۹ہ۔ (8و) ۔ 


ء یم ۔ بھٹا لگولا : کرٹی ورتھہ ایرد ؛ ترج : عبدانجید ءالک ؛ 
عولاتاء لاہوں 






مء ناول (ھوں کے لے) ٭۲18:173 ٣۷‏ ۶014 
کا ترجدہ (عوالہ :۳ ٥2+)۔‏ 





+۹ 

ویر ۔ بوڑھا جاسوس : کرمٹی؛ اکاتھا ہ ترجہ : صدیق احمدہ راوابجلیہِ 

کامران کتاب گھر > جاسوسی تاول ۔ 5۷11 1776 
”ص5 عا +٭ صن کا ترجہ (عوالہ: )۔ 





۷م ۔ بوسٹن کا سفر : ایان چیڑ میری ء ترجعہ : مود ثالامی ء دبل > 
شہزاد بک پاؤسےوویھا جع بررء اولٹ ۔ انگریزی ہے 
قرجعہ (حوالد : ۹)۔ 

۶ور بوسۂ مث : ترج: رام ٹرائنء لکھنؤ: نولکشورء سں۔ن۵+ 
ٹاول (حوالہ دے) ۔ 

۳۴ ۔ ہوٹا جرم: بیڈلے چیڑء جیمڑء ترجس : ایف ۔ ایج عدیقی؛ 
راولپنڈی ؛ کامزان سپریز : تاب گھر ہ چاسوسی ٹاول ۔ 
'وەانھسیت مناەہ٥‏ عط ۷۷۵ 76 کا ترجم 
(حوالہ: ۸)۔ 

۵ ۔ ہوئوں ی شہزادی : ترجم : سراج الدین احمد ء لاہور ؛ گیلاؤد 
یک ڈپوء س ۔ ۵ ء لاول ۔ الگریڑی ہے لرجنہ ۔ کتاب مم9٭ 
سے قیل شائعم ہوئی (حوالہ :ے) ۔ 

پ 5م ۔ ہاو دائش : ترجس: ۵ن ء لاہورء شیخ غلام علی اینظ میز ہ 
س ۔ ت ‏ ناول (حوالہ :ے)۔- 

ےم . ببارکب آۓ گی ؟ من ء الگزیرء ترجمم : ۵ ۔ نہ ای دہلی > 
انڈان اکیلسی ء س تہ ص۳ مم مہ تاول ۔ چیٹی منظرتابے ہے 
ملق انگریزی ناول کا ترجہ (حوالہ ؛ ۹)۔ 

۸ہ ۔ ہھتا درھا : شولوخوف ہ میخائل ٤‏ ترجا مطلبی رید آبادی ہ 
مید+ لاہور> سنگم پیلشرز لیڈ ٭ لاول - 20166) 50ھ“ 
”ت106 با ۴10۷9 کا ترجمد ۔ ایک ترجمہ ضمور چالندھری 
کا بھی ملا ے ([حوالہ: ٭ ١٦٦ ۴٠٦+‏ ۹٦)۔‏ 

۹م ۔ بہرام کی رپای ؛ لییلانک ء مارس ؛ اخذ و ترجلل؛ مہڑا بادیا 
رسوا ٭ جاسوسی تاول ۔ فرانسیسی با ہے انگریزی کی معرفت: 
رجات ئا 











. 

رم رای گرنازی لیلالکہء ۔مارسے: ترجسہم طاپز غخدوقیء 

لاہور اسلامی کتب عائہ؛ چاسوسی ٹاول ۔ فرائسیسی اول کا 
ترجعد (حوالہ ٤ء )٦۹۰‏ ۔ ۱ 


۷۴ ۔ چوام کے کاولانے : لیلانک ء ارس ؛ ترجمہ : طاہر مخدوعی ٤‏ 
لاہور ع اسلامی کتپ خائم ء چاسوسی ناول ۔ قرالسیسی ٹاول کا 
قوجد (حوالد: ۷+ ۹م) × 

۳ھ ۔ بچنیں > اعد تار ترجعم ‏ ۵ ۔ ت ؛ دبل : آزاد کتاب گھوغ 
۴۲۳ مج مہم ہ قاول ۔ اڑیک تاول کا انگریزی کی معرفت 
ترجمہ ۔ تاول میں ے؛۹ 8م کے انقلاب میں ازنکستان ی عورتوں 
کی حالت بیان ک گئی ہے (حوالہ : ۹)- 


۳۔ بای : ترجعہ ء رام عروپ کوشل > لاہور : نرائن دٹ سبگل ء 
ص۔۵ ؛ تاول(مرالہدے)٭ 


مم ٭ ھٹور > عاشء رجرڈء ترجمہ: بظہرالحی علوی.ء کراچی: 
سلیم ہیلٹنگ ایجنسی ء طح دوم > موہ + جاسوسی اول ۔ 
رابرٹ بل کے حبرت الگیز بیان سے اول کا آغاز ہوا ے۔ 
موم صفحات میں یم ترجعہ پہلی بار لسم بک ڈھو لکھنؤ نۓ شائع 
کیا تھا۔ مظہر الحق علویٰ کا تعلق جان پور سید واڑہ 
احمد آباد (بھارت) ے ہے ۔ یہ قاول زم ابواب پر مشعمل سے 








(عراف: +۰ ۱۹۰)۔ 
۔ بھوائی جنکشنی : ماسٹر؛ جات ۶ ترجد: قاسم ود1 عیدا+ 
32 ٭ وووب س: جم اول ۔ بھارت ۓ 
منظرنامے ہے متسق ۔ تاول پر بالل وڈ اسیکد ہے قلم بھی بن 
جق ہے۔ یں ٹرجس ادوسری ار مکتّہ شابکاز قے وان۹٭ میں 
شائع کیا ۔ اس تاول کا ایک گرجمہ شہزادہ تبسمرۓ بھی کیا ے 
(حوالہ: ء٤‏ 1)۔ 





ماسٹر ء جا ء تلخیص و ترجمد ج شمزاٹه 3 
زرسٹ یکس ہے ف ےجو ئ وص ےم 








قعد 


اول ۔ بھارق منٹرلانے ہے متعلق خشہور کاول یو تلخرمی: افو 
ترجس (خوالم: ۹].- 


ےہر ۔ تھوک ج پیسن ے لٹ ۶ ٹرجم : مور جائندھری ہ دولى : مکتبم 
شاہکار ؛ مرۓورےء میں و ہے تاول ۔ معاشرق ناول "6۳ج0ا 
کا ترجعم۔ ایک توجمد عشرت وحای ۓ بھی کیا تھا جو بعد کا ے 
(عوالہ: 6)۔ 


۲۸م ۔ بھوکاء نڑکی اور سمندر ‏ ہیمسن ء نٹ ء ترجسم : عشرت رحانی ء 
غلام علىی اینڈ سز یہ اشتراک مؤسسہ فریتکان ؛ 
ناول ۔ ٣چ‏ روں]' کا ترجس ۔ اس اول کا اولین ترجں غضمور 
جالندھریٰ ۓ "نھوک' کے ام ہے کیا تھا (حوالہ : ٦٢‏ ے؛)۔ 





۹ ۔ بھیائک التقام : آروٹزے ایڈورڈ - ایی ء ترجمم : صدیق احندء 
راواپنڈی : کامران عپریز : کتاب گھر ‏ جاسوسی اول ۔ 
31:607 30+0010 001 0ق آدعئش' کا ترجہ (حوالم م) ۔ 

ہم ۔ بھیڑیا : اندورء ایس گنی ترچەہ ۔ مظہرالحق علوی ؛ لکھلؤ : 
نم یک ٹروء بوور؛ ص جھم ٢‏ اول ۔ انگریزی 
اول ہر ہییت ناک درندق کے واقمات ہے معمور ہے 
٭٭ :790 ۷۷٥ ۱۷۵(۴ ۱٠‏ ۳06 کا ترجم مرا و 
۹)۔ 

۱ء بھی رائیں : زولا ء ایماثلء ٹرجمد : تخمور جالندھری ؛دبلی > 
رسالہ یسوی دی وویھے س : دوہ اول ۔ ٹرائمیسی 
ناول کا ترجہ (حوالمٴءٍ 





ڈمپر ۔رے باک قائل : راتھر ‏ وچوڈ - ایی ء ترجہ : سراچالدین شیدا ء 
راولینڈی : کامران سیریق: کتاب گھر ء جاسوسی ٹاول۔ 
'جالڈک 00902 عقب]' کا ترجس زحراك : ۱۸) - 





ہم ۔رۓے برک و گیاہ: پرمن ء اگنات ؛قرجن × حمید اختراء کراچی ع 
رسنگھم پیلٹنگ واؤسے وو رد د خادل (حوالف بج6 آ 6و)۔ 


"ھ٢‎ 


چم ۔ بیٹے : یک ؛ برل ۔ ایس ء ترجمم : احسان عل ہ سیدء لاوز 
آئینم ادب+ ,بہبء ثاول ۔ انگریڑی ہے ترجس (حوالہء 
٣۴‏ ۷+۲۷))۔ 

جج بزدے جارے لوگ : دوستوضی ء قیوروء ترجس: ۵۔ نا٤‏ 
ماسکو ۔ بدیسی زبانوں کا اشاعت گھزے اس دن سے ممء 
ناول ۔ روسی زبانہ ہے براہ راست توج.ہ ۔ مفلوک الحال لوگوں گی 
کہانی (حوالہ: ٣۹‏ ٣)۔‏ 





الہ اہو مکی جیا روجر٭“ 
گاولوں کی انتھالوجی ۔ مختف ژبالوں کے عظیم تاولوں کا انتخاب 
و ترجد (حواہ: ٢٢‏ ۱۶)۔ 


ے۴ ۔ے قوار نڑکی ؛ گارڈتر ٭ ارل اسٹیٹلے ؛ ترجمہ : پیرزادہ ء لاہور: 
شیخ غلام علی ایظ ستز ء جاسوسی ناول (حوالہ : ۱۲ ۱۹)- 


۳۸م ۔ ے گناہ قائل : پولٹ ء بتری ؛ ترجمہ؛ ایق ۔ ایم ۔ سدیق ؛ 
واویندی : کامران عریز : کتاب گھر ؛ جادوسی تاولاء 
'ه٥)‏ الد چتتاآتە ۴ا ترجہ (حوالہ : ۸١)۔‏ 


۹م ۔دے نام خطوط : کرسٹیء اگاتھا ؛ ترجمد ‏ علی ار زندی ؛ لاہؤن 
مکثبہ جدیدء س۔ نء جاسوسی نارل۔ انگریزی ے ترجمم 
(حوالس + رص 1م)۔ 

٭م ۔ پاتال کی سیر : ورن ٤‏ جولیس ء ترجمم : ساغر اکر آبادی ء 
ٹاول ۔ جغرافیائی تاول جس میں افسائوی انداز اناۓ ہوۓ کرۂ 
ژسین کی اندروئی حالت کا بیان کیا گیا ے۔ ترجد ۹م۹ء سے 
قبل شا ہوا '(حوالہ : م)۔ 

سم ۔ باداش عمل (ھ جلدیں) : ریٹائلس ء جارچ ولیم ۔ ایء اترجمد ؛ 
صدیق حسن لکھنوی ء مولوی ء لاہور: لال برادرڑء جاسوسی 
مال ۔ انگریزی ے ترجمم ۔ صدیق حسن عاحب مولاتا عبدالحلیم 
شبرر کے قززند ہیں (حوالہ : ٥و٥ -)٦٦ ٦٦٦‏ 

چنھمء پاعباق : ترجعت: تن ؛ کراچی : ماہناصہ سی ۔ آئی۔ اے+ 





جھ+ 


پرویز پنلیى کیشنز ٭ جاسوسی ئاول ۔ انکریزی ہے ترجمم 
(حواك : م)۔ 


٭مھ ۔ پامال ستم : تلیچر ء ہے ۔ ایس ٭ ترجمہ : تیرتھ رام قبروز پوری ٤‏ 
لاہور : ٹرائن دت سمگل ایڈ سٹز ء س۔ ۵ ء ٹاول ۔ اسراری قاول 
کا انگریزی ہے ترجسب طیع ثانی : ادبی سکڑ حیدر آباد منٹھ 
۵۳۴م یب ”دی مل ٹیمیل مرٹر* کا ترجد ہے (حوالمہ؛ 


۔)))٤٣۳‎ 


مہ ۔ پاٹھواں قتل : سیلین ۶ مکی ء ترجہ ایف۔ اج ۔ مدیقیء 
واواپٹلی :مان سپریڑ: کتاب گھر ؛ جنوری ۹۸1د٥٤‏ 
سج رہ جاسوسی ٹاول ۔ 'زعدال 56]' کا ٹرجم 
(حواء 1۸)- 

وم ٭ بنا : کوربلی ؛ میری ؛ ترجہ : گورو دتء دہلی : آہلو والید 
یک ڈرو ںا نے سب بے ٹاول ۔ ساشرق ٹاول 
ا(حوالہ: ٦4‏ ۹٦)ء‏ 

پمر ۔ پتھر ی انگوٹھی : ہیللے چیڑ ؛ جییز+ ترجہ : اثر تعاف؛ 
راولپتلی : کامران سپریز : کتاب گھر؛ جاسوسی ٹاولا۔ 
٭6 0 219۴ ط۹۴۷ کا ترجمد (حوالہ : ۱۸)۔ 











ےھ ۔ پتهر کی موت ۔ پیڈلےچیز ء جیمڑ ء ترجہ : طاہر راتا راولینڈی: 
کامران سبریز ۔ کتاب گیر ء جاسمومی ناول - 
٭ر سیا 2۲ا5 00و13 2-۶[ کا ترجمد (حوالہ : ۸:) ۔ 

ہم ۔ پٹھریلے راس : ٹیگور ء رابندر ٹاتھ 
آبلو والیہ یک کیو ہس ان ض چی٤‏ قاول بنگلد معاشرق, 
ناول کا انگریزی کی معرفت ترجعم (حوالہ : 111۹)- 





ىبیرء پو اسراو اجنبی ‏ اع او ترجلہ: این عٹی ء لابووع امواز 
ایی کبغٹز ء اس ۔ ت٤‏ جساسوسی تساول - انگریزی سے 
کمہاتی کا پلاٹ مستعار ے ۔ تفعبیل کے لیے دیکھیے بین سفی کا 


حم 
دیباچم 'زمین کے بادل“ (حوالہ: م)۔ 

ہم ۔ پر اسراو بھرام ٭ لیلانک ء مارس ‏ ترجمد : طاہر عندومی ٭ 
لاہور : اسلامی کتب خائہ > جاسوسی اول قزانسیسی ٹاول کا 
ترجے (حوال وج وب)ے!م 

١ہ‏ م ھر اسرار جؤزیرہ : ویلزء ایچ ۔ جی + ترجمد : مظہرالحق علویء 
لکھنڑ : نسم یک ڈیو ےہ ووورء ضس ے وی تاول۔ 
0٥.0۶۰ 30:690‏ 81800 عل“ کا ترجنم جیں‌میں مترجم 
ۓے پلاٹ ء ماحول او رکردار بدل دے ہیں (حوالم ‏ ۹)۔ 

جھم ء پر اسرار جؤبرہ : راتھر ء وچرڈ۔ ایس ء ترجعد : مسلم زحائی ہ 
راواپنڈی : کاسان سپریز : کتاب گھرء جاسوسی ٹاول۔ 
”۴ 800/8( 1090ء کا ترجم (حوالہ : ۸م) ۔ 

جھم ۔ پر اسراو جواری ترجمہ: صدیق حمن لکھاوی ؛ مولوی + 
کنراچی : جنرل پبلشنگ پاؤس ء جاسوسی تاول ۔ انگریزی ہے 
ترجمد (حواہ: ٭۱ ۱ہ۱)۔ 

ریم ۔ پر اسراو دلیا : بروڑء ایڈگر رائسء ترجع : ابی( ۔جے عالم + 
تونق لیم ہکا ڈہی نےوورہ 6س +۲۸ ؛ ٹاول ۔ افریقہ سے 
صحراؤں میں سہم جوئی کی داستان (حواد : ۹)-< 

دوہ ۔ بر اسرار آیادی: ترجلمع رحمت بی ۔ اے ء اول ۔ لندن کے 
الک جنل لازڈی اق ہے مقلق۔. ٹری 1+۹ء عت قب 
شانع ہوا (حوالہ : م)- 

پھم ۔ پر اسراو شہزادی : کیوی ء ول فی ء ترجعم ی عبدالعلم شور ء 
واولینڈی : اول ایجنسی ہ طبع دوم ء س۔ ث + اول ۔ انگریزی۔ 
ہے ترجعہ (حوال > م)۔ 7 

ےھ ۔ هر اسراو قتل : ترجس : عاہر علیء ناول ‏ جا۔وسی ناون الکریڑی 
سے ترجہ ۹ موجہ ہے قبل عائع ہوا (حوالد : م) - 

یم بر اسراو کچھوا: پیللے چیز ء جیمڑ ٤‏ ترجسد ار نعانی + 

غ کاصران سبریز > کتاب گھر ء جاسوسی اول ۔ 

9۷ن 10 05ئ3“ کا ترجھ (حوالء : ۸ر) - 




















ھ۸ 


وم ۔ پرامرار نغافہ :5رائر ء ارل اسٹینلے ء اترجم : پیرزادةء لاہورۃ 
شیخ غلام على این سنزء جاسوشی قاول (حوالہ: ۰+ ۱۹)- 


ون پراسراز مسافر : کارا جات ڈکنہ ترجمم ؛ اخ وخإنیہ کرا 
ائور پیلٹر ء چا۔وسی اول ۔ اودی ترچند مہو رھ سے قبل 
ہوا (حواك ؛ 1)۔ 

۱م ۔ پراسرار مان : ریٹالڈس ء جارج ۔ ایم ۔ ڈیلیو ء ترجمہ : تیرتھ رام 
فیروز پوری ؛ اقلد چھاؤی : لکشمی دیو ٹاگم ای خزہ 
پمورم ےسج ور تاول - تم اسراری ساجی ٹاول 
(حوالہ: ۹)ء 

پپیو:۔ پراسراز مڑکل : گرڈلر + اول اسٹیتلےء ٹرجعت ع نثاز احعد 'میٹھی + 
کراچی ج انور پیلٹرز ۔ جاسوسی تاول ۔ ازدو ترجہ حووں: سے 
قبل شائع ہوا (حوالہ: م) ۔ 


ہام ۔ پرامرار میزیان : کارٹٹر ء ارل اسٹیتلے ء ترجمہ ع پیرزادہ ؛ لاہورع 
شیغ غلام علی این سنزء جاسوسی اول (حوالہ: ۰++۹۰:).۔< 

مب ۔ پرواز کے بعد : ماہمء سمرسٹ ء تلخیص و ترجس : مظہر الحق 
علوی ٭ دہل : ٹازیلٹنک پاؤس ‏ ووور صا مفر+ 
ٹاول ۔ الگریڑی ہے تلخیص و ترجمم (حوالہ : ۶۹ و٦)‏ ۔ 

وہہ ۔ پروالہ جالیاڑ ع لییلانک: مارس؛ ترجمہ > تیرتھ رام پروز پوری ٭ 
لاہور : نرائندت سپگل اینڈ سنز + س۔ ن ء ناول ۔ انگریزی ہے 
اسراریٰ اول کا ترجت ۰مہ کے بعد شائع ہوا (عواله: 
٣)۔‏ 








ت 











ہہ ۔ یربج بجاری: ٹیگورہ رابندر ٹاتوء ترجسد: ۲۵-۵ دلقم 
اتون کتاب گھر ء ہم ٭ ؛ اول ۔ بنگلہ زبات ہے انگریزی ک 
معرفت ترجسد (حوالہ: ۓ) > 


بےہپہی۔ پتاکو کے کاولامے : کوٹوریە کارلوہ ترجن سعید لختۂ لاؤوئرم 
ایروڑ مت لسیظ (پاکستان) س ۔ ۵ + تاول ۔ (یھوت کے لیے) اثالین 











5ھ" 
زبان ہے ترجد (حوالہ  ٠+‏ ۰م۱)۔ 

پرپہ ۔ پوڈرکی شبیہ: پیٹلے چیز ء جیمڑے ترجلت : اثر تعای؛ 
راولپٹلی ء کاسآن سیریزء کتاب گھرء ء جاسوسی ٹاول۔ 
”ہ۱۸۷ 7۳0 7-0۷۸ 0۵ رو٠‏ گا ترجہ 
(حیالہ: ۱۸)۔- 

وہہ ۔ پولیالا : پورٹر ء ایٹیز ۔ ایچء ترجہ ؛ قہمیلہ تیاڑ احمد ء لاہور: 
شیخ لام علی ایللہ اسنز + اول - ٭70111880387' کا لرجمم 
(حوال ۶ر :یہ)- 

۔ بھاڑوں کی ملک : اخذ و ترجس: ان سئنیء لاہور: اسرار 
پیل کیٹٹزء س۔ت ء جاسوسی اول ۔ صرف ایک گردار 
"بن مائی؟ انگریڑزی سے مستمار ہے ۔ کہہائی این عونی کی ابی ہے 
(حوالہ: م) ۔ 

وےم ۔ لا خون ؛ شیفر ؛ جیک ء ترجمہ : غلام حسین ء لاہورء مکی 
معین الادب ۹۰۱و ںم ٤‏ اول ۔ انگریڑی ہے ترجمم (حوالہ ؛ 
١١١٣ء‏ 

چیم ۔ پھالسی : اندریف ؛ ل٤‏ ترجست: فابد احمد دیلوی ؛ دہلی ؛ 
سای بکڈبو ء؛ س ۔ ن؛ ٹاول 0080 ما۹ ت8۷ عط]“' 
کا ترجمم (حوال: ء ٭ ١١۰‏ ١۱)۔‏ 

٭ے۔ پھالسی ء ترجبم : تسکینء لاہور : کتاستان؛ س۔ ۵+ 
تاول ۔ انگریزی ے ترجسہ ۔ کتاب مم۹ء سے قیل شائع ہوٹی 
(حوالہ :ے)۔ 

یہ ۔ پھائسی کے بھندے : جولس ء تیوچکا؛ ترجس: ۵۔نء 
مبئی : کتب پبلشرز ء ۹مو؛ ٭ ناول ۔ انگریزی میں ترجم 
(حوالہ: ٤٤‏ ١١۰٦۱)۔‏ 

وید ۔ بھول اوو سموم ٤‏ بروٹو ٢‏ ٹرجسم : رشیہ سجاد ظمیر ۷ 
لاہوں آئنے دب رورض مم ء قاول۔ جنگ کیم 
تقمیات ہے متعلق (حوالہ : ۹۰۶)۔ 











عہ۸+ 


پیم ۔ هیاری دیوی : وی ء پیئرء ترجس : تماہد چٹی ء لاہور؛ 
مکتد جدید ‏ ناول - فرائسیسی زنات ے ترجہ (خوالہ : ۹م) ۔ 


می۸ ۔ ہماوی زمین : یک ء پرل ۔ ایسء ترجمم : اغتر حمین راۓ پوریء 
دبلی: اتچمن ترق اردو (ہند) س ۔ ت ؛ صحہ وم ء تاول ۔ مشہور 
ایی اول ۔ ءا ۶6٥0٥093‏ کا ترجنم جس میں پین ی 
غیہای زندی پیش کی کئی ہے ۔ ایک ترجمہ ابو سعید قریی نۓ 
بھی کیا تھا (حوالہء +١‏ و۶١‏ و)۔ 

۸مم ۔ فیوس کا غنڈہ : ترچمد ۔ احمد رضاء ناول۔ الگریڑی ٹاول کا ترجد 
جس میں پیرس کے ایک امیر ژادے کی عیاشی کے انام کو دکھایا' 
گیا ے۔ نیز لندن کی ملکہ انزج کے دربار ی شان و شوکت 
ڈکھائی گئی ے۔ کتاب ۱۹ء۹ء بے قبل شائع ہوئی (حوالد : م) ۔ 

۹ء۸ ۔ پیرس کے اسرار : ترجہ : ن ۔ ت ء لاہور : دارالاشاغت پنجاب > 


۹ء اول ۔ فرانعیسی ناول کا انگریزی کی معرفت ترچنم 
(حراہزے)۔ 


٭ ہم ۔ پیری سیسن کے کاوامے : گارڈٹر ء ارل اسٹیئلے) ترجع : پیرزادہ 4 
لاہور: شیغ غلام علی ای ستزء جاسوسی ٹاول ۔ انگریزی ے 
ترجمہ (حوالہ : ۷+ ٦٦۳‏ ٦ہ)۔‏ 

۸۱م ء پیلا وجرا : ترجمہ : تیرتھ رام فیروز پوری: لاہور: ٹرائندت سپگلء 
س ۔ ن ء جاسوسی اول۔ ”101303009 0اط ع ص000 +٣۸٥‏ 

کا ترجدد ۱۹۳۹ء ہے تبل شائع ہوا (حواك : +؛ے۰م)۔ 











جم ٭ تاقاریوں کی پاغاز ؛ لم : پیرلڈ ؛ ترجمہ: عزیز احمدء لاہورم 
شیج علژم على اینڈ سیر یت امتراک موہ فریتکان 6 لیم د 
عہمرہ میم ٹاول ۔ غفصعضصعاہظ ٠٥‏ جاترو/( ط(۳٭ 
کا ترجم۔ دیاچہ مولانا غلام رسول سہر کا ے (حوال: 
.١ا‏ 

۳م مہ تاج شاہی حسن کے قدموں پر : ترجمہ : کبرتھ رام فیروڑ پوریء 
لاہور : عالمگیر یک ٹھو + ۔م ۹ء > تاول (حوالہ : ے)۔ 











دج 

پیم ۔ قاواس بلیا > گوگول ‏ پکولانی ہ ترجم : عدق امہ دلی ٭ 
مکتبں شاہراء ء ےوورہ ؛ سض ؛ ریہ ڈاول ۔ روسی ناول جس میں 
حبالوطنی اور حریت فک رکو ابھارا گیا ے ۔ اس ناول پر عالمی, 
شبہرت کی حامل قچر قلم بن چی ہے (حوالہ: ۹) ۔ 

۸۵م . تار تیلا قلیٹ : بک ؛ جات مین ؛ ترجند : نظہر انصاری٭+ 
لاہورع کتاب عل ہ ناول ۔ انگریڑزی ہے امریکن لاول کا ترجم 
(حرا ١ب‏ ۰)۔ 

پیر ۔ قار عنکیوت ہ تریس :؛ ۔ظہرالحق علوی ء لکھنؤ: قسم ہکنڈپوء 
جوویم۴ ثاول۔ ہم ابواپ پر مشتمل ایک اسراری اول 
(ہوالہ : ۹)۔ 








ےہ ۔ تالاب میں لاش : راتھر ء رچرڈ ۔ ایس ؛ ترجس : سراعالدین ڈیداہ 
راولیندی : گامرات عبریز : کداب گھرء جا۔وسی ذاول۔ 
د۱۹۷ 0١‏ ۶۱۸۷0 کا ترجمد (حوالہ ؛ ۸م) -۔ 


رہ ۔ تاسیووس (دو جلایی) : گروژر ‏ کازل پائز : ترجعہ : مظہر الحق 
علوی ؛ لکھنؤ: تسم بک ڈپو ؛ طع اول ؛ ہے۹ہ) جلد اول 
مہ جلد دوم :رہ سہاتی ٹاول کا اٹکریڑی ہے ترچعھ ۔ 
نال کے ہیرو تا۔ہورس کا کردار بیک وتت دیوتا بھی ہے اھر 
شیطان بھی ۔ 
چہوم ۔ ٹائیس : فرانسس ء اناطول ؛ ترجمہ > عنایث اللہ دہلوی ء لاہور؛ 
نام مطع نداردء وو ؛ ناول۔ فرانسسی زان نے ٹرجند 
دسری بار پندو بک ایچسی کلکتم اور تیسری بار آئیلہ ادب لاہوو 
ہے ور می شائع کیا۔ مج پروٹیسر مرڑا چااشعیدہ 
(موالہ:++۰۰٦)-‏ 
چم ۔ تبدیلیٴ قست : لیکو :وا ۶ رآ رام فیروز پوری > 
لاہور ع نرائن دت سپکل این سنزء اس ۔نء جاسوسی لاول ۔ 
۲٭ہ: ۳ا5 چمنہ× 0ا ہ٥‏ ك3 عط“ کا ترجس وورہ 
٭ ہے یل شائع ہوا۔ مکزیکردار چیک جارڈین سے (عوالل:ام) - 




















"۹ 





ہم ۔ یت یا تمہ پیڈلے چیڑء چیلڑء ترچم ء ۔راج الین شیدا ؛ 
راولپنڈی : کامران سبریز : کتاب گھر ء جاسوسی افلو۔ 
۷٣٣"‏ ۵ءء[ ٦"ہ‏ ۸۷ 116 کا ترجہ ز(حواہ:۸م)۔ 


۹م ۔ ٹرپ چال : بللے چیڑء خیمز ةَ ترجلہ : طاہر رانا ء 
راولپنلی ؛ کامران عبریز > کتاب گھر ء جاسوسی تاولا۔ 
097 ۴ا جذ 1016 ععاقا؟ کا ترجہ (حواہ ۸:) ۔ 


۹ ترجعد رابؤسن کروسو : ترجسم : حمید احمد انصاری ء لاہور ؛ 
ویلیجیی بک سومائئی انارکلی ء س۔ ۵ء ثاول۔ (غتصر مفٹ) 
بچوں کے لے (حوال: ۸)۔ 

۹ء تگژم : ترجمہ : دوارکا ہرشاد اثق ؛ جاسوسی ناول ۔ اردو ترحدہ 
عد بل قائ وا الہ تھا۔ 

۸ ۔ قلاش کیمپر ؛ ہوتھبی ؛ ػئی ؛ ترجمہ : تیرتھ رام فیرہژ ہوزی > 
لاہور : ٹرائن دت سیگل > س ۔ نہ جاسوسی ناول ۔ م٭۹۶ء 
سے تبل کائم ہوا (حوالہ: ۷ء ےہ ۰۶۱۰٦)ء‏ 

:وہر > تلاق* گناہ > ولیمز ء وا ترجعہ ع ٹبرتھ رام فیروز پوری ؛ 
لاہور : فرائن دت سہپگل اینڈ سنڑء س ۔ ق٣‏ ٹاول : اسراریٰ ناول 
کا انگریزی ہے ترچس رمیںء کے بعد عائع ہوا یہ نگڑا 
جاسوس کا دوسرا عصہ ہے (حوالہ : +ہ ٤1٠‏ ۱۰)۔ 

۹ متھائی کا کنوات : ایال ء ویڈ کان ء تلخیص ‏ و ترجہ ضور 
جالندعری ء جاندعر : شاہین یلشرزہ ےجویہء ص: ۱۹۷ 
اول ۔ ٭ ٭تاعچ”ما] ١٥‏ 1ء۶۷۷ کی تخیس و ترجم 
(عواف: و)۔ 

ری تھریسا : ڑولا ء اعائل ۃ ترجد : حسن رشوی : سید ؛ کراچی ج 
سید این سید ممیل روڈ کراچی؛ ء .ہ١‏ ء ثاول ۔ و ویں دی 
کے فرانسیسی ٹاول کا انگریڑی کی معرقت پچ (عوالء 
١ج۶)۔‏ 


< تھیاما : کورٹلی ء میری ء ترجمد ‏ گوپر سلطالہء لاہور : مکتیم 























غارکار: وےورےء س : ۔ےے قاول - (حوالفم: ۵ +۰ ۵ر)۔ 
.,ہ ۔ یراک لڑک : گاوڈٹر ء ارل اسٹینلے ؛ ترجہ : سراج الدین شیدا ٤+‏ 

راولپنڈی ٭ کامران سیریز : كتاب گیر؛ اکتوبر 

مہرد سب ہو ء جاسوسی ناول ۔ 6٥ا ٥٥‏ 0886 1726 
تہ[ کا ترجہ (حوالہ ٠‏ ۱۸)۔ 









ہ جے ۔ایس؛ ترجعہ ‏ تیرتھ رام قیروڑ بوری> 
ان ؛ جاسوسی اول ۔ انگریزی ہے ترجیہ 


(عراف ر3و)۔ 


۳و ۔ یع ژن (دو جلدیی) : ڈوما ء الگزینڈر ا ترجا : ظہر الحق, 
علوی؛ لکھنؤء تسم بک ڈیو ووورمء جلد اول س ؛ وھ > 
جلد دوم سج مہ + اول ۔ ےہ ابواپ پر مشتعل ناول کا 
الگریزی کی معرفخت ترجمم (حوالہ: و)۔ 

۳م ۔ تقیعوو : لم ؛ ہپرلڈ ء ترجمہع ید عنایت اللہ دہلری ؛ مولوی 4+ 
اعم گڑھ : معارف پریس > .۹۳ء تار اور نکشن کا ادغام ۔ 
کاب ”ہرلین“ کے دو ترجیے ”تیمور“ اور ۷ امیں ٹیموو“ کر 
ناموں ہے عزیز احمد اور بریگیڈیر گلزار احمد ےۓے بھی کے ہیں 
(حوافہ وے ١٠٠)۔‏ 

ےب * قیموو : لیم ء پیرلڈ ء ترجمم : شیخ غلام علی این سنز یم امتراکہ 
نؤمسد فریتان ؛ سواتحی ناول ۔ 'میرلین* کا تزجمہ (حوالم و 
جو )ہ 

.و ۔ ثارزن ؛ ترجہ : اثور کال حسئی ء دبلی : پنجای سٹک بھنڈار > 
وب سر اول ۔ سیاق اول کا انگریزی ہے ترجم 
(حوالہ: 1۹ 1)۔- 

ڈوو ۔ ٹرانسوال : ترجع ء بہاری لال شفق ء لاہور: ٹام مطع ندارد + 
.1۹ء ء تاول ۔ انگریڑی ہے ترجمم (حوالہ :۰ ۱+)۔ 

ے,ہ۔ٹھنڈی موت: ہیڈلے چیڑء چیمڑ ء ترجچت و رفید امہ 
نکھنؤ۔ ئثم یک ڈیو ےو مو یہر 








.۰ 
×ِن اے وینشیڈو* کا انکریزی سے ترجعد - قثل کی مدسنی غیز 
کہانی پر بی قاولا۔ 

۸۔4 ۔ لوٹ کئی زغیبر : پیڈئے چیڑء جیمڑہ ترجہ : آیف ۔ ایم صدیق + 
واولپنڈی : کامرات سیریڑء جاسوسی ناول ۔ 116۲٤9”‏ ا۵صا“ 
کا ترجمہ (حوالہ : ۱۸) ۔ 


۹۔ ٹیڑھا مکات : کرسٹی ؛ اکاٹھا ء ترجہ : علی نامر زیدی ء لاہور 
مکثیہ جدید ؛ جاسوسی ناول۔ انگریڑزی سے قرجمہ (حوالم ؛ 
۳۴٥))۔‏ 

+۹1 ۔ ٹھیکوں کا شکاری : فیئر ء اے ۔ اے ترجس سراچ‌الدین شیداء 
راولپنڈی : کامران سپریز : کتاب گھر ء جاموسی ااول۔ 
نع 7د77 0669 8ح۵“ کا ترجہ (حوافم جرر)۔ 


۱ء جادو کی چابی : پیڈلے چیڑ؛ جیمز ء ترجمہ ء سراج الدین شیداء 
واولپنڈی × کاسران سبریز : کتاب گھر ‏ جاسوسی تاول ۔ 
"ط۵ط ١٥ط‏ 16 6 0[6 عطا]' کا ترجہ (حوالہ ج ۸)۔ 


٭١‏ و ۔ جاسوس: لییلانک مارس ء ترجمم تبرتھ رام فبروڑ بوری ء لاہور : 
نرالن دت سہگل اینڈ سنڑء س ۔ ن ء فاول ۔ آرسن لوین سلسلے کی 
سسکو-صو رفاک جا فائتوق (عطانتہ جا 5ھ 


٣۔‏ جاسوس : پیڈلے چیڑء جیمڑز؛ ترجعد: انم نوید ؛ کراچیم 
سمید پیلی کیشنز ‏ جاسوسی ناول (حوالہ ؛ +۰ ۹:)- 


م۶ ۱و۔ جاسوس جج : راتھر ؛ وجوڈ ۔ ایس ہ ترجمہ : سراج الدین غیدا ٭ 
واواپنڈی : کامران سیریز : کتاب گھرء جاسوسی لاول:۔ 
”می صعط شلطن ٤ا‏ عط]“ کا ترجم (دوالہ:ہ:)۔ 


جالورستان : آرویل ء جارچ ٤‏ ترجمم : جمیل جالبی ء کراچی ؛ 
مشتاق: یک ڈیو سںں۔ تن ہیی مم قاول ۔ نشی 
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”ہ۵٣‏ آھمتھھ ۲6 کا ترجیم ۔ دوسری بار مکی تیا ددر 
کراچی ۓ ..م صفحات میں عائع کیا (حوالہ : ٢٢١٠٢‏ ١٦)۔‏ 


1و۔جرم وسڑا: دوستو لس ء قیوورۃَ ترجمد : کال احمد رقویٰ ؛ 
لاہور ؛ صیع علام علی این استز؛ تاول ۔ رؤی لاول 
17 لے ٭صنہ() کا ترجمہ (حوالہ: ١۰۱١۱۱)۔‏ 





۹ہ ۔ جذمم' الام م کوریلی ه سریء ترجس: حیدریء اج ابچ 
راولپندی : تخاب گھرء جاسوسی ناول۔ انگریزی ے ترجبں 
(حوالہ : م) ۔ 

۱۸و ۔ جعلی تصویر : کارڈٹرء ارل اسٹیٹلے ء ترجمہ: پیرزادہ ہ لاہور: 
شیخ غلام على اینڈ منز ؛ جاسوسی ٹاول (حوالہ : ۰۲ ۱۹)۔ 

۹ ء جعلى تشان : گرڈٹر ہ ارل اسٹیئلۓء ٹرچمہ : اثر ئمانی ء راولپنڈی ؛ 
ارات سبریز : کتاب گھیر ء چاسوسی لاول ۔ 
"17 3900:۷۷0۹ 7:2]“ کا ترجمد (حوالیۂ ۸۰۱۲٢]۔‏ 


٭جھ ۔ جا وفا: ترجہ : دوارکا پرکاش افق ؛ قاول ۔ +ےء ١ء‏ کے ایک 
بچے واقسص پر مبنی الگریزی نال کا ٹرجمہ۔ تاول میں ایکنا 
ہاوتا حسیند اپتا قول لبھاق ے۔ الگریزی ہے ترجدہ؛ ۱۹۲۹ء سے 
قیل طبع ہوا (حوالہ : م)- 


۱ ۔ جلاھ : پیللے چیڑزۃ جیمڑ ء ترجس : سراچالدین شیدا ؛ راولپڈیئ: 
کرات بجئزیز : کتاب گنر ؛ چاسوسی ناول ۔ 
'۷۰۰٠لھ‏ 6:580 )۷۷۵٢‏ کا ٹرجمد (حوالہ : ۸) ۔ 

ہوا ۔ جل پری : گارڈتر ہ ارل اسٹینل ہ ترجم : اعتر وحای : کراچی : 


افرر پیلشرز ء جاموسی ٹاول۔ ترجسس ۲ہو رء ہے قیل شائع ہوا 
(حوالہ: ٭ 








۳ء جلوہ : ترجسہ: آغا عاغر قزلیاش ؛ کراچی ء س ۵ ء جاموسی 
تاول ۔ انگریڑیٰ نے ترجہ وم۹ رہ ے قبل شائع ہوا (حوال:ِ 
466۰ 





۲۰۴ 


88 ۔ جعیل: سموتوف ء چنگیڑء ترجہ : ظ_ الماری + ساسکو۔ 
دارالاشاعت ترق ؛ ص۔ ت٤‏ قاول: روسی زبات ے براہ رأست: 


ترجس ب (حوالہ ٥ج1‏ ۶ ٦ك)۔‏ 





ج8 ۔ جنت الفردوس : ریٹائڈس : جارچ ولیم ۔ ایم ء ترچمد : جے ٹرائن 
ورما ء ناول۔ تارخی حوالوں کے ساتھ عشق اور جانبازی کےقعمے۔ 
ترجہ ۹۹ھ ے قبل شائع ہوا (عوالہ: م) ۔ 








ہم ۔ جنت میں شیطان : راتھر ء رچرڈ ۔ اییں؛ ترجعہ : 
راولپنڈی : کامران سبریز : کناب گھر ‏ جا۔وسی ٹاؤلء 
7000۲ 6ھ ملفگا' کا ترجم (حوالہ : ۱۸) ۔ 





ے۹۲ ۔ جن حسن عیدالرحمن : فووک ء لازار لوسی ء ترجلم * 
حیاز) لی دیلی ج مکٹیو چامعد علیہ پچوواردہ سج ہیں٤‏ 
فاول ۔ (ینہوں کے لہے) ردسی زنا سے ترجعد (حوالہ ؛ ۰٣‏ ۹)۔ 


8۸ - جنگل کی آگا : سٹوزٹ ء جارج ۔ آرء ترجند : چندراء دبلی * 
الین یونیورسٹی یلشرز جو6 سض ہہ ٹاول۔ ابق 
ناول 'م۲ز“ کا ترجمد ۔ بی کرۓے ہے جنگل میں جو آگ لی 
اور بالگخر اس پرقابو پا لیا گیا ؛ اس کہانی کی بیاد )نی 
(حوالئ ۹)۔ 


۹ ۔ جنگل ی جھونیڑی : وائنڈز ء لارا ایٹگاز ہ ترجس : آکتاب احمد 
سو تی دہلی: اتلی اکیشی ے ےیور سع مررے 
تاول۔ امریی اول جس میں سکڑی کردار ایک ایسی لڑکی 
کا ے جو جگل ہیں بروان اچڑھی اس کے مان باپہ جنگلی 
جائوروں کا کارکرے اور جنگل کی زندی ے دلوسہی رکھتے تھے 
(حوالہ: م)۔ 

٣۰‏ ۔ جنگل میں لاش : ڈنگ ء کلفورڈ ء ترجمم : ٹیرتھ رام فیرو پوری؛ 
لاہورع مکتب آفوش ء جاسوسی تاول۔ انکریزی ے 'تَإْيِتَط 
(حوافجیء ۹م)۔ 











5 
و م'۔ جنکل میں سگل × کپلنگ > زڈ یارڈے ترجعد : ظٹر علی خافاء 
' مولاتا: لاہور ء : عافگیز بکڈیوے تاول۔ 3001 70527 ءط((“ 
کا ترجمہ ۔ اس تاول کا ایک ترجمە مولوی غنایت اللہ ذہلوی ے 
بھی 'زلئی؟ کے نام ہے کیا تھا ۔ اس کاول پر بای وڈ اکا مین 
قلم بھی بن چکی ے جس میں ہندوستاتی اداکار ماہو ۓ اداکازی: 
کی تھی ۔ وائٹ ڈزی ۓ یہہ ء میں اس کمانی پر کارٹون فلم 

بای (حوالفی و ءف )ا 

۲چ ۔ جنگ منصوبہ : میکین ؛ الییثر؛ ترجسى: سراج الدین شیدا > 
راولپنڈیٰ ؛ کامران مبریز ؛ کاب گھر > جاسوسی ااول ٭ 
۷ 0902 بنا طاد50“ کا ترجدد (حوالہ : ۸) ۔ 

۴ ۔اجواوی : دوستو سی ٢‏ قیوور ٤‏ ترجن ؛ قاسم اود عید؛ 
لاہور : مکتبں جدید ؛. طع اول :ے ح۱١1‏ ص۲ ۸ء۲ لاول۔ 
روسی ناول کا انگریزی کی معرفت ترجمد (حوالم : <)۱١۱۶۱۰۸٢‏ 

مم ۔ جواری عووت : گارڈٹر ء ارل اسٹیئلے ؛ ترجہ : بیرزادہء لاہور 
شیخ غلام علی اینڈ سنز: جاسوسی ناول ۔ الگریزی ہے ترجعم > 
(موالء : 1۰ ۱۹)- 

۳و ۔ جوالا مکھی : شیوڈ ء اے۔ ترجیدج چد سن > دی 
پیل کیشنز ڈویڑت مسٹری آف انفارمیٹن بھارت 4٥1۹۹۱۰‏ 
سج)6 لاول۔ م9 کی التلایی تحریک کے ہیں منظر مین 
(عرالہ: ۵۶۹؛)۔ 

پ٭م ۔ جواقی کے ۵ن : ترجنم : تسکین ؛ لاہور: کتابسٹان اردو> 
وی طزلزد اگیو ے ماد 

ے۳٭و۔ جو لک : ترجعہ : انعامانشہعاں ء ناول : کارلائل اور میں کاوٹیلی4 
ہے متعلق حزلیں ناول ”ایسٹ لن* کا ترجمہ ۱۹۳۹ء ہے قبل 
ہوا (حوالہ: م)۔ 

رم جوش غبت: روڑء سی ۔ ایی تزجعدء مظہر الحق علوق'* 
لکھنڑ: تم بک ڈیوء یبوی؛ ص: ے۔؟ء تاول -۔ 
تزامیسی لاول کا توجتد ۔ اس قاوق ئیں کہ آلیت کر 












گرد و ٹواع میں رہنے والے بھولے بھالے لوگوں کی کہانی چیشی 
کی کی ے (حواہ: ۹۰۶۹ء 


۹ ۔ جوکر : واتھر ء رجرڈ ۔ اییۃ ترجعت ‏ اثر شعای ؛ کامران سبریژع 
کتاب گھر ٠٦‏ جاسوسی ناول ۔ 710۷0 16) 1(فگ1' کا ترجد 
(حوالءع ۸)۔ 

,رو ۔ جباد ترکی : پکھتال ء عد غارا ڈیوک 1 ترجعہ ؛ آھا رقیق بلند 
شہریء دیلی : کارکن مشائع > لم اول : سجوازء ٹاول ۔ 
ٹرک مجابدین کے سرفروشاتہ کارلاموں ے پر ۔ انگریزی ہے لرجت 
اسی ناول کا ایک ترجمہ اشقاق حسین قریشی ےۓ 'صبح تری* کے 
نام ے کیا (حوالہ : -۱٤ء)۔‏ 

۱و ۔ جھیل کی معشوقہ : ریٹالٹس ہ چارچ ولم ۔ ایج ء ترجلد: لالہ 
دیٹا ناتھ ء کام مطیع و سنہ انداردء تاول ۔ 90ئ۶ ٭تاو27“ 
کا ترجہ (جوالہ :۰۱۱م)۔ 

سم ۔ جھبل کے کتارے :رج : ادوک ہیاری ء ای دبلی ع الڈین, 

:8 آکیٹمی ٭* سن مج چم ٭ ٹاول ۔ رومانی تاول جں میں 
اسریکی دبھات اور مضافات کی ونگین ژلنگی پیش کی کی چے 
(حوالہ : ۹)۔ 





چمو ۔ جیالے : رشیدوفء ترجعہ : ن۔ ثء ماسکوع بدیسی زبانوں کا 
اشاعت گھر ہورم ا سج ووم ؛ تاول ۔ اڑنکستان کے لئے 
اشتراکی معاشرے ہے متغلق روسی تال (حوالہ : ۹)۔ 

مو ۔ جیب تراش بیوی : پیڈلےچیزء اچالاین شرداؤ 

بٹی : کامرات سیریز : کتاہ گھر ء بجا۔وسی ناول ۔ 

۷7ا 10 7۵ 0۲۲ط5 ۶2003 کا ترجس (حوال: 1۸)۔- 





با ٹرجعد ج 








ومو ۔ جیں آثر : برواٹی ؛ شارلٹ ہ ترجمد 2 حسامء سیف الدینغ 
لاہوری مکتھ شارکارء نے وع مع بہرء اول ۔ انگریڑی 
زبان کے اہم ناولوں میں سے ایک ٢ج۲۶‏ لا ع0ا کا ترجیم 
(خواف: +۶ 6)۔ 


9٦ 


بیج اد جیتے کی پوس : مٹوت ء آرونگ ء ترجس: تن۔ نء لابورع 
یک لیظ ء ناول ۔ انگریڑی سے ترجمد (عوالم: +۔+۱۶)۔ 


ےم ۔ جیون پربھات : ٹیگور ء رابندر ٹاتھہ ترجم ع پریج چند ء اسرتموز 
بھارت پسٹتک بھتڈٹارء سن ؛ صع ہموء ناول ۔ ٹیگور کے 
بنکله ناول ”جوکھیر والی* کا انگریزی کی معرفٹ ترجمد۔ یم 
انرجسمٴ مشہور اتساللہ انکاز پریغ چند ۓ نی کیا ۔ یہ ایکنا غبر 
معروف پنجای ادیب ہیں (حوالہ : ۹) ۔ 
ہام۹ ۔ چار خون (منہری لاش) : سیویچہ رچرڈ ہتری ء ترجمہ : تبرتھ رام 
فبروز پوری ء کراچی : اردو حل اظم آباد + جا۔وسی اول ۔ 
انگریزی ے ترجہ (حوالہ : +و)۔ 
ہم : ترجت: شوکت تھازوی ہ لاہوز: سان ا جاموسی 
قاول ۔ انگریزی ے ترجمد (حوالہ : :).۔ 
.8۵ھ جاز شیطان : کلیوے ؛ بیوگ ء ترجہ : قثار احمد سیٹھی؛ کراچی: 
اعجاز پیل یکیشنز ء س ۔ ن ء جاسوسی ٹاول ۔ انگریڑی ہے ترجد 
(حواہ: ۹۰۶۰ء 
۴۱ ۔ چاک گربیان ٭ رینائنٹس ‏ جارج ولیہ ایم ء ترجمد : باہو پرشاد + 
منشی ؛ مہاد آباد ء ناول بک ایینسی ٢‏ ہو مہ ء لاؤل ۔ انگریڑیٰ: 
سے ترجس (حوالمء ۷۹ ء)۔ 





"۰ 








چو ۔ چالاک بہرام : لییلانک ء مارس > ترجمہ : طاہر غلدومی ؛ لاہور : 
اسلامی کتب خااہ ؛ س ۔ ن ٤‏ جاموسی ناؤل ۔ ٹرائسیسی ناول 
کا تیج (حزالع +٢‏ 0۹)۔ 

وو ۔ جالاک جاسوس : فیثرہ اے ۔ اےء ترجمم : اثر نما ؛ راولینڈی+ 
کامران سیریز : کتاب گھرء جاسوسی ناول ۔ 9753 ان۶۳ 
نامع :01 کا ترجس (حوالہ ٣‏ ۸)۔- 


روج ۔ چالاک قائل : پیللے یرہ جیلوء مرج ےا فاق ؛ 
راولینڈی ‏ کاسران: سبریز ۔ کاب گور ء جاموسی تاولاَد 











+۹2 


مروولو وڑ ٥عط‏ ہ۷ ھ عز ءصعل ×ءط۷٢+‏ 
٭38] ےت[ہظ کا ترجمد (حوالہ : ۸:) ۔- 

مظہرالحق علوی > 
ام ؛ ناول ۔ ایک 


غ۵ن؟ ۔ چالد آاوو چاند : ماہم ء سمرسٹ ء؛ ترجمہ ع 
تین نم یک ڈیر پووییے؛ س؟ 
قرانسیسی معبور کی زندی کے حوالے سے (حوا 

پدو ۔ چاند میں چلا آمی : ویلزء ایج ۔ جیء اترجمہ : مظہر الحق 
غلوقء لکھنؤء نم یک ڈرو ی۔ ۵رہ مع ویر قاول۔ 
سائنس تکشن 350007 ٤06‏ صذ 3/8 71591 0۶ا']ء' کا ترجہ 
(حزالہ [) ۔ 

۵و ۔ چٹان : ترجہ مسمود جاوید ‏ لکھنؤ: سم یک ڈیوہ س ۔ن + 
مصس: رچم ؛ اول ۔ چین نے متعلق انگریزی ٹاول 'ٹریکن سیله 
کا ترجہ (حوالہ : ۹)۔ 









۸ھ" ۔ چراع جا وہا : ہو لیراۓ / بورژس ء ترجعہ : ظ ۔ انماری ؛ 
عاسگو ع دارالاشاعت قرق ہ سن ؛ تاول۔ روسی زبان ہے 
براہ راست ترجدہ (حوالہ ٠‏ ٭ ٭ ۱٠‏ ۶٦٦)٭‏ 

۹و ۔ چڑیا کی ٹکی : ولیمز ء ویلنٹائن ء ترجمہ : تیرتھ رام فیروز پوری ء 

لاہور : ارائن دت سبگل اینڈ سنزء س ۔ ۵ ؛ قاول ۔ 'دی تھری 

آف یز کا ترجعہ ۔گارڈ قری کا بوراً چاحوس بنا اور ورجنا 

قٹز جیرالڈ کی محبت کا بیان ۔ ترجس ۹۹ء ے ٹبل شائع ہوا۔ 

اس ترچے کا ایک ایڈیشن ٹیشنل لٹریچر نی دہلی نے بھی کیا 








۔پہ ۔ چشم مم : ترجعہ : اکرام جاویدہ حیدر آباد دک : پیکر بیلیکیشٹز 
رڈ پاز ےس انس جےر ؛ ناول ۔ فرانسیسی ساجی اول 
٭رزوائھ 0۷0] ۶۵ کا ترجہ (حوال : ۹)۔ 

1ہو ۔ چکنے چکنے بات : ترجہ : بال کرٹنء ئی ٴدبلی : انٹین 
اکیٹمیء سس مانء سی :روب ناول۔ ایک جرأت مندء 





ھ۹ 


مہم جو لڑکہ کی حکایت جو امریق جوان نسل کا 'مائندہ ککردار 
ے (حوالہ: ۹+ 17)۔ 


)ہام ۔ چٹتا پرزہ : نیلانگ ء نارس ہ ترجس : تیرتھ رام فیروڑ چوزی ۶ 

لاہورع لال برافرزء سن + چاہوس تاول ۔ ”کٹیشیز آن 

آرسن لوپن' کا ترجعد ۱۰۳۹ء سےقبلشائع ہوا (حوالہ : ۲٣مء)۔‏ 

ہم ۔ چھکتا ستارہ : ترجسم : جا داس > ام تسر > پریم ککیاے می ناٴ 
ناول (حوالہ ٤ے)۔‏ 


ہہ ۔ چندو مکھی کی نیل : جیٹا کارلیڈنء ترجت : کیول سوری ء 
تی دہلىی : انثین اکیٹسی> جبویء سج بروں ۱ تاول۔اس 
انگریڑی ناول میں خداء مذہب اور قوہم پرمت یکو موضوع بنایا 
گیا ے (عوالہ: ۹)۔ 

یہام ۔ چنگیز خان : تم ہیر ء ترجہ : بریکیٹیر گلزار احمدء لاہور: 
مکتبم جدید یم اشثراک مؤسسے فریتان > سواضیٰ ناول ۔ انگریزی 
ہے ترجا اس ترجے ہے پھلے اس کتاب کے دو ترجے شائم 
ہو چکے تھے (عوالہ ۱٦٦ ۶۱۰+  :‏ ے))۔ 

پہو ۔ چنگیز خال : لیم ء پیرلڈ ء ترجمہ : عنایت اللہ دہلوی ؛ مولری ء 
اعظم گڑھ : معارف پریس ہ تارج اور فکشن کا ادغام ۔ اس تاب 
کے بعد دو ترچے بالترتیي عزیز احمد اور بریگیڈیر للزار احمد 
نے بھی اسی تام سے کے (حوالہے ١٠۰٠)۔‏ 


ےج ۔ چنگیز خان > لیر ء پیرللء ترجیم: عزیڑ احمد ة لاہورع مکٹیم 
جدیدء طع اول : ۹۳ء عواتحی تاول ۔ انگریڑزی سے ٹرجنم 
(حواف مو ور)۔ 
ہاو ۔ چنگیز خان کے سنیری شاہین : اچیء ریٹا ء تر 
الاہور : مکتبہ معین الادب ہم اشتراک مؤسمہ فربنکان + +1۹٦‏ 
نال ۔ ھنطوص6 ۲ہ ×ظ دعفاہ6 ع5ا“ کا ترجسم 
(عراف +ے؛)۔ 






اففاق احمد ء 








-. 

+۹ ۔ جوتھا یکم : ہیڈلے چیڑزء جیمڑء ترجم : سراج الدین قیداء 
راولیڈی : اسان سیریز : کتاب گھر > جاسوسی ٹاول ۔ 
8108 ۷ڑ ٥٥ص‏ ع۸ مھ کا ترجم (حوالہ : ۸)۔ 

ہے ۔ جور سی زور : ترجہ : خان احمد حسین غاں ء لاہورء: 
گلاب چندکیور چند : +م۹ہء؛ جاسوسی ناول (حوالہ : ے) ۔ 


ج ےو -جھ سال بعد : غیئر ء اے ۔ اےء ترجعہ : اثر نمانی ء راواپنڈی : 
کاس ران سبریز : کتاب گھرہ قاول ۔ 0۳10109 ٦٥‏ ۳۷۵۲۷ 56ا٠‏ 
کا ترجمہ (حوالہ: ر)۔ 


ہے4 ۔ جنی گاقدا ؛ تین حمن ہ ترجمہ : ظ۔ انصاری ٤‏ بعبٹی ہٴ تب 
پیشرز لٹڑء ادیی ص :یبر اول۔ چیٹی اول کے 
انگریزی ترجے ٭09ج 211 تہ ٥ج‏ ھلا_۷“ کا ترجمد (حواك : ۹)۔ 


ےہ ۔ حاجی مہاد : ٹالستائی ء کاؤنٹ لیو ء ترجم : قیمی رام بوری ء 
ثام ملع وسنم نداردء ص٠‏ ...مہ ناول۔ روسی زبان ہے 
انگریزی کی معرفت ترجہ اس ثاول کا اولین اردو ترجد 
(حوالہ : ۹) ۔ : 


ےہ ۔ حاجی مواد : ٹالسٹائی: کاؤنشلیو ء ترجمد : مظفر کاتلمی ؛ لاہور : 
مکبہ شاہکار؛ دے+ اہ ص: ۳> ٹاول۔ روسی زبان نے 
انگریزی کی معرفت ترجہ ۔ اس ناول کا اولین اردو ترجمد اسی 
نام بے قیسی رام بوری ۓ کیا تھا (حوالء : ٭ ١١۱)۔‏ 

دےو ۔ حادثوں کا چکر : راتھر ؛ رچرڈ۔ ایس ترجمہ : ۔راجالدیؾشیداء 


راولپنڈی : کامراتت میریز : کتاب گھرء جاسوسی ٹاو ۔ 
5ج2٣7 ٥9‏ لطاصد:ہ5 ع7“ کا ترجمم (حوالبِ ۱۸)۔ 





پےه ۔حرم سرا (دو جلدیں) : ریٹالاس ء جارج ولم۔ 1مہ ترجد: 
ریاض غیر آبادی ء ناول ۔ *لائٹ آک دی حرم* کا ترجعد ملاطین 
قسطنطتیم کے حرم عرا کے حالات ہیں ۔ ترجسم ۳و :ء ہے قبل 
شائح ہوا (عوال : م) ۔ 





ہے ۔عریمن ڈاکارع فیئر ہ اے۔ اے اتوج مزاع الدین هیدا> 
راولپنڈی : کاسران سپریز : کتاب گھرء جاسوسی اول ۔ 
٭٭از() 0٥‏ -[120095' کا ترجمد (حوالہ : ۱۸)- 





پرےو ۔ حسرت وصل : رینالڈس: جارج ول ۔ ایمء ترجمد : خورشید حسن 

بجوریء شیخء لاہور: لالم برادرزے ص :و ہ روەای و 

. امزاری ناول کا انگریزی ہے ترجم > ومو٭ ہے قبل شائغ ہوا 
(حوالہ: م۹۰۶۳۴۰٦)۔-‏ 





۹ے ۔ حسن کا جادو ترجمد : تیرتھ رام قیروڑ پوری درلع کتاہستان - 
مود ٢۵‏ ےوہ ناول ۔ اسراری اول جس میں ایک عورت: 


کے سعامقے بیان کے گئے ہیں (حوالہ و -)٦۰۶‏ 

ہر ۔ حسین دھوکھ: بریء اد ترچست: سلمم صدیقیء لاہور: 
قبروز سنز لمیٹڈء سان ض ؛ یھ > ناول ۔ انگریزی ہے 
ترجس (حوالہ: >۰ ١۱)۔‏ 

رو ۔ حسین فننم : ہیڈلے چیز؛ جیسز ترجعاب ارفا۔ ابم عدیقیء 
واولینڈی : کاسران سپریز : کتاب گھر ء جاسوسی اول ۔ 
٭6 0۶'770 4586۲ 3 51ا1 کا ترجنم (حوالی ۸)۔ 





٢ھ‏ ۔ خشیشیژن : شازپ + ہاری ء ترجم : اطم یگمء لاہور : 
دارالاشاعت پن چو رہ ناول ۔ ترجے میں اردو مماروے کا 
چشغارہ اور زبان کا چٹیلا بن خاعے ک چیز ےٍ (حواله: ٤+‏ ے)۔ 

سرہ ۔ حق عقدار ؛ ترج عبدالققور دیلىی ج حادم التعلم پریں+ 
سو 'ماول (حوالہ دے) ۔ 

مرو ۔ حکایات شرلک ہومز : کائن ڈائل (سر) آرتھر؛ ترجہ : فیروزالدین 
مراد ؛ لاہور: س۔ نء جاسوسی ناول مہ ترجسد ۳۹ء سے 
بل عائم ہر ۔ عادہاءمط5 ٥ہ‏ 5ب 5ثتہ۸۷ ع۳ 
'عوڑہ7ت عےاعماعط ۶ہ معنمئتی3۷ قد معصداہ 
کا ترجہ (حوالہ: ٥٣‏ ۵)۔ 











رت 

رو ۔ حلفہ' سموم ع کائن ڈائل (سر) آرتھر؛ ترجست: تصیں اجیاء 
پروفیسر:؛ اول۔ جاموسی تازل جس کا سکڑیکزدان شولاگ ہومق 
ہے ۔ ترجمد ۹۹ رم ہے قبل غائع ہوا (حوالد: م) ۔ 

۸9و ۔حوا کی بیٹی : پیڈلے چیڑ جیمزه ترجہ سراج الدین شیداء 
راولپنڈی ۔ کاس ات سپریز : کناب گھر ے جاسوسی ٹاول۔ 
لؤتا' کا ترجمہ (حوالہ : ۸ہ) - 


ے۸ ۔ جور ظلات: آہہمء فلیسں ؛ ترجل: تیرتھ رام ٹیروڑ پوری ؛ 
لاہور : ٹرائن دت سپگلء طیع دوم : ۳م رط ء اول ۔ 'اے ڈالی 
آف آسٹریا' کا ترجمد آسٹریا کے سثارہ شناموں ہے متعلق ۔ ٹرچم 
۹ء سے قبل ات ہوا (حواله :٣٥م‏ ٤م)۔‏ 

۸۸و ۔ حمات بعد الموت : مپریڈتھ ء فلورنی ؛ ترجمہ ؛ ن ۔ ت ؛ ٹام مطیع 
ہو ستم ندارد ؛ تاول ۔ !06810 0 18 5616]“ کا ترجہ 
(حوال : ۱۴7 +ر)۔ 

۹و ۔ حمات پال : آرگسٹ > ترجمم : اجودعیا پرشاد و بنلت مورج دمان 
تام مطیع ندازد ٤‏ ور+م؛ سواع ۔ انگریڑی ہے ترجہ (حوالم : 
یں 

 یلھد ۔حبات مضطرب : لوئیٹر ء متفکرء ٹرج : موم آئند ہ تی‎ ۹٠+ 
فاولء ساشرق فاول‎ ٢ انڈین ایی ۔ سنا ص: مس‎ 
٭ 5071 ۲۵۷تھ۸ٴ کا ترجمم (حوالہ : ۹) ۔‎ 


۰3 دطرہ راوازس می حسلۃ سح از اع داز 

جاسوسی اول (حوال :ے)۔ 

خاہوش افتقام : گلس ء ڈیوس ‏ ترجلم * سراچ الدین خیداء 

راولپنڈی ہ کاسران سیریز ٭ کتاب گھو ؛ می لاول ۔ 

۶ن5 11وڈل؟ کا ترجمم (حوالہ ؛ ۸) - 

۳ ۔ غالاق آسیب : کائؾ ڈائل (سر) آرتیر ء ٹرج : تعی' فی 
اق : دو آبادائن *عسی المطاع ء س ۔ ن ء ٹاول ۔ اسراری 
ٹاول کا ترجد ۹۹ء ہے قبل شائع ہوا (حواللد >م ٥‏ ۸) 








۷ 











.- 
ہیداد : ولیمڑ ء ویلنٹائن ٭ ترجد : ٹیرٹھ رام فیروز پوری > 
3 لاہور فرائن دت سپگل این سنز ٤‏ س ۔ ن ء قاول ۔ ملکہ حسن 
ط کین کربن مور کے قتل کی دشتان۔ ترجند ۹ء ے قیل 
٦‏ شائم ہوا ۔ ایک ایڈیشن مکتیہ آموض لاہور ۓ شائع کیا (عوالم : 

۔)٦٣٢‎ .: 


۔خواب فراموش :ترجس ء رزم اُنادی ؛ ناول ۔ اڈکریزیٰ تاول کا 
ت رج 1۹۳۹ء ہے قیل شائم ہوا ڑحوال 


جات 
٠‏ مخوازیدہ ذادین : گارڈٹر ء ازل اٹیتلے > ترجہ ءٍ عبداتجلیل قریمی+ 
9 کزاجی: اور پیاشرز ۔ جادوعی ناول۔ ترجسد ۹۷۹۲ء ےقبل ۵ات 


ہوا (حوالہ : م)۔ 














.۱۰ ء خوبصورت اثتقام : ویلس ء ایڈگر ء ترجم : اثر تماقء راولینٹی :ٍ 
کاسرا سزیڑ ہ کصاب گھر ؛ پاسوسی ناول ۔ 
790 ٥۵۲تان؟ڈ‏ 50۵(۲“ کا ترجمد (عوالہ ۰ ہ:)۔ 


۔ خوبصورت لاشی : پیڈلے چیز ٤‏ جیمزہ ترجمد:: اثر مایق ء 
راولپنڈی : کامران سپریز : کتاب گھر ا جاسوسی. تاول ۔ 
'طمافمھلظ ما۷( ٥٢‏ ٭ائطہ:0 ١٣ہ‏ کا تیم 
(عوالہ : ہ)۔ 

ے٠‏ ۔ خوی' قسمت : رینالڈسء چارج وثیم ۔ ایم ء ترجمہ : عبدالحلم شررہ 

: لاہوز گیلاف‌الیکٹرک پریسء س۔ تہ ناول۔ 3۵41407 ر5۵( 
کا ترجں (حوالہ :و۱ م)۔ 

:و ۔ خودکشی کی انجین : سٹیوٹمن ٤‏ آر۔ ایل ؛ گرجہ : عبدالجید 

: سالکء عولاتا ؛ لایور: بچو وہ : تاول ۔ انگریڑی ہے تزجیم 
(حوالہ : م)۔ 





۹ےا ۔ خوش نصیب چوو: بیڈلے چیزے جیمڑ؛ ترجلم اثر تماقء 
: راولپنڈی : کامران سیزیز : کتاب گھر ؛ جاسوسی ناول ۔ 
2066 79۶1 ٭ ]ا کا ترجمد (حوالہ: ۱۸)۔ 





تس 


کاقن ڈائل (سر) آزتھر ء ترجت : افضل خان وید ؛ 
لاہور: مولوی فیروڑ الدین اینڈ سٹز ء س ۔ نء آمراری ٹاول ۔ 











سج وب ء انگریزی سے ترجمہ (حوالہ : 1٦‏ ۔ 
جو ۔ خدائی فوجدار ٍ سروائتیس ء ترجمم : رتن ٹاتھ سرشار لکھنوی + 
پنثت ء لکھنؤ: نولکشورہ علیع اول : موم ناول۔ 'ڈان 


کیہوئۓ دی لامانشاٴ کا ترجس و تلخیص ۔ سہیتش زبان ےانگریزی: 
کی معرقت اردد ترچمہ۔ آخری بار م۹۳ :ھ میں طیع ہوا (حوالء : 
۶ام)۔ 

ہو ۔ خزاۓے کی قلاش : ولفرڈ ایس ء بروکسن > ترجہ : شبلی آج۔ کام ؛ 
لاہور: شیخ غلام على یڈ سنڑے صن ء لاول۔ مصور 
ایڈیشن ۔ ریڈ اتشین لڑکےہ کی بہادریٰ کا قحب ۔ قیروڑے کی کان کی 
تلاش (حوالہ: ہ۱ ۶ی)۔- 

ے۹ ۔ خطا کا پتلا : میکٹمائڈ ؛ جا ۔ ڈی ء ترجس : سراج الدین شیداء 
راولپنڈی : کاسران سبریز : کتاب گھر ٤‏ جاسوسی تاول ۔ 
”حھڈاء/۷ 3 ۶6100 کا ترجعد (حوالہ : ۸)۔ 

پروی ۔ خطرناک فاومولا : پیڈلے چیڑء جیمز ء ترجمہ : سراجالدین شیدا ؛ 
راواپلی : کامران عیریز : کاب گھر > جاموعی ناول ۔ 
7ذ۷ ۶۷۷۵٥‏ تل2 کا ترجمد (حوالہ : ۸ہ) ۔ 

۹وہ ء خلت قزاق : لم ء ہیرلك ء ترجہ : سد بادی حسین ء لاہور: 

فیروز سنز لیڈ (پاکستان) س : ۶ ء تاریخی ناول ۔ انگریزی 
ہے ترجہ (حواله: -)٦۹ ٢‏ 

ہ., و۔ خلت قزاق پراسراز دفیا میں : لج ہیرلڈۂ ترجس سد پادیحمینء 
لاہور: نیروز سنز تمیظ (پاکستان) ص ۷م ہ قارغی اول ۔ 
الگریزی ے ترجمہ (حواله: ۶٤‏ ٦٦)۔‏ 

(وں .خلت قزاق کے آخری معوکے : لم ہیرلڑء ترجہ : مد پادی 

ن:ء لاہور : فیروز ستر لیڈ (پاکستان) می ہے وء تارغی 

ثاول ۔ انگریڑزی ے ترجسد (حوالہ: ٤<‏ ۹م 2 

















5ت 


خوف کی کلیدہ : سیکلین۔ ایسٹرء ترجمم : سراج الدین فیدا× 
راولیلی : کاسران سیریز م کتاب گھر) جا۔وسی اول ۔ 
!ہک ع1 9ڈ 7۶ا" کا ترجمد (حوالہ : ۸() ۔ 





١۱‏ ۔ خوفاک اگل : بیٹلے چیزء جیمڑء توجعہ : ایف'ذ ایم۔ مدیقی ہ 
راولپنڈی : اسان سیریزء کتاب گھر + جاسوبی اول ۔ 
8 1 ١ط‏ عصممنے 7ظ ۲تھ]“ کا ترجس (حراد 
+۸)۔ 

۷ . خوفااک پرچھائیاں ؛ موم ء جان سید ترجمد : عءور جالدەری ء 
دہلی: آپلو ولیہ یک ڈیو س۔ تہ ۶و ئے۱۶ ارول ۔ 
پیش کی السا زندی کہ موضوع پر ۔ اس ماول پر امیکد 

" میں ایک فیچر قلم بھی بن چک ے (حوالہ:۹)۔ 






۳ ۔ غوقدک جزھرہ : کرمٹیء اگاتھا ؛ ترجع : یرٹ رام نبروزپزریء 
کراچی: شیو چی گیٹی بلڈنگ ؛ جاموسی ناول ۔ الگریزی ہے 
ترجہ (حوالء ۲۱۴ 1۹)۔ 

مو خوفتاک سائپ : اسیاین ب مکیء ترجمد : ایقف۔ اج مدیتی ر 
راولپنڈی : کاسران سپریز > کتاب گھر > جاسوسی اول ۔ 
٭:5081 06ا“ کا ترجد (حواله ؛ ۱۸)۔ 





قرو ھولناک سال × وریز پاری ٢‏ ترچلت ب مسلم رحاق ےٗ 
راوٹپنڈی ؛ کامران سپریز > کضاب گھر ء جاسوبی ناول ۔ 
1٣۷‏ ھا5 ۷١١١۷۷‏ ]ا کا ترجمہ (حواہ : ۸م) ۔ 

7 

پہ ےو ۔ خوقناک قببلہ : ترجمد : ایم - حے عالم ء لکھنؤ: ٹسم بک ڈپو 
ون صض: ہے ٹاول ۔ افریف کے بعضن ,تبائن ی: 
زننگی کہ حوالے سے اسراری اول (حوالہ : ۹) - 

ے زیر ۔ خوفباک گوربلا : کاوڈنوء ازل اسٹیٹلے ہ توجند 
شیخ غلام عی این سنزء چاسوسی اول (حوالد: ۴+ ۱۹)۔ 


۸ . خوفناک بٹکامہ : اضذ و ترجمہم : ان عق ء لاہور : اسرار 














. 
ایی ویو ؛ س ۔ ۵ء جاسوسی ناول ۔ اس ناول کا صرف ایک 
کرداز پروٹیسر درانی انگریڑزی ہے مستمارے ۔ کہاتی این عخّی 

ک ہے (حوالہ: ء) ۔ 
ور ۔ خووار مہیفی : بروڑء ایڈگر رائس ترج : ایم۔سے عالمء 
لکوژع سے یک ڈیو چووںء صب ٥و٤‏ اول- ایک 
انی مریٹی خلوق جان کارنر کی تئیلی, داحات > جو ددبارہ 





اروا خؤٰریز پیگزڈء رائیلرة ترجد ہن ٹ۲ لکھنؤع ام 

بک ڈرو ؛ حہورےء> میں ریچ ناول۔ روما و امراری 

ال (مرآك: ۹)۔ 

۱ ۔ خولنابہ' عشق : کالن ڈائل (مر) آرتھر ٭ ترجس ء فیروز الدین 
ساسح ات و کا 
سے ترجمد (حوالہ: ٥٥۵)۔‏ 

4 خوث ہی بخون > کرسٹی ء الاٹھا ء قرجمد ‏ اخٹی رحاتی و ال 
جال ؛ کراچی : الور پیلشرز - جاسوسی اول ۔ اردو ترجم 
۳+ورء ہے قبل شائع ہوا (حوالم ‏ ++ ۹٤)۔‏ 

وٛ.۔ غوئی افتقام ؛ ترجمم : قیرتھ زام قیروز پوری ء دی : کتاہستان ۔ 
سل۔ تق سج ہے اول ۔ اسراریٰ اول: انگریزی ے 
ترچم (مزاہ: ۹)- 

۷ ۔ خوق ہلیک ٭یلر : پیڈلے چیڑ ؛ جیعزء ترجمہ : سراچالدین شیداء 
راوٹینڈی ؛ کامران مبریز ء کتعاب گر : جامومی الا ۔ 
”وم مد 0ظ [۲1؛ کا ترجعد (حوالہ : ۱۸)۔ 

ء خوی بھیدع کوریلی, > میری > ٹرچست : مرڑا بادی رسوا ٭ 
جاموسی تاول ۔ انگریزی ہے قرجعم (حوالدءِ م)۔ 

خوی پیوہء *رڈٹرء ارل اسٹیتلے ء ٹرجم : بیرزادہ ء لاہور: 

>)۱۹ +۳ : یع علام علی:اینظ سر ء جاسوسی تاول (حوالك‎ ١ 














۴ 





ےو ۔ عو پتھز : اخذ و ترجعد : این عق ء لاہور : اسرار پیلی کیشنڑ 
اس ۔ نے چاسوسی ثاول ۔ انگزیڑی ے پلاٹ ستعار چا 
(حوالم 

۸ ۔ خوق ٹرک : ہیڈلے چیزە جیمڑء ترجسم : سراج الدین شید4 4 
راولپنڈی : کاسران عیریز : کصاب گر جاسوسی لاول۔ 
207 ۷ ة (7٥۲14‏ >1]' کا ترجمد (حوالہ : ۱۸)۔ 

۹۔ ر ۔ خوق تلوار (دو جلدیں) : ریٹائٹس ؛ جارج ولمم ۔ ای ؛ ترجل : 
تیرٹھ رام فیروز ووریء لاہورع لال برادرزۃ ۱۹۰۳ء ہ جاموسیٰ 
ناول ۔ 'میسیکر آف گلینکو' کا ترجم۔ ایک ایڈیڈن مکییں عظمت 
لاہور ۓ بھی شائع کیا (حوالہ: م٤عج)۔‏ 

٭۳ ۔ خون نا (دو جلدیں) : چیمز ء پاری ٤‏ قرجمد : منوبر سپاغ 4 
نی دہلی : انٹین اکیٹسی ؛ س ۔ ۵ء جلد اول ما ہمہ 
جلد دوم صس ۔ ہرم ہ اول ۔ اٹھائیس ابواب پر مشتمل الگریزی 
ناول "00۷ ٠٥٥‏ ۴9[1ا۲٥۶‏ 06ا کا ترجمد ۔ اس اول کا 
ایک ترجعم قرۃالغین حیدر ۓ ہمیں چراغ ہمیں پرواۓ“ کے لام 
سے کیا ے (عوالہ : ۹) ۔ 

ومی و خوی تیذیب ۔ پیڈلے چیڑ ٤‏ چیمز ء ترچند : اثر اعائی لٗ 
راولپنڈی : کامران سبریز ع کتاب گھر ء ج۔اسوسی اول ۔ 
'جوسطونظ عط دہ 00ح8 ١‏ ٭ذ ']1۰٥‏ کا ترج 
(حوالہ ؛ ۸٦)۔۔‏ 

۱.۳٦‏ ۔ خوق جورو ؛ کوزبی ء میری 4 ترجمم : مرا بادی رموا ٭ 
جاسوسی اول۔ انگریزی ہے ترجمہ (حوالہ : +)۔ 

۴۳ و ۔ خوی چراخ : لییلانک ء ماومن ؛ ترجعد ؛ تیرتھ رام غیروز پورئا ۹| 
لاہور ؟ فرائن دت سپگل ایظ مضزء س ۔ ت ناولا۔ 
”جیٹوش لیمپ* کا ترجممہ۔ آوسن وین اور شرلک ہومز یٔ 
کر دےگئے ہیں۔ ترج ہویم ے قبل شائع ہوا (عوالز و+م)ہ: 














ا 
خوی چکر : رںبتارٹ ء میری وابرٹی ء ترجس ج تیرتھ رام 
فیروز پوری:ء لاہورء ترائن ادت سپکل ۶ سں۔ ۵ چاسوسی 
اول ع 'دی سرکارکیی؛ کا ترجت ۔ پر اسرار مکان کا بیان ۔ ترچند 
۹ء سے قبل عائع ہوا ۔ ایک ترجمہ فیشنل لٹریچر کبنی دیلی 
ے ھی شائع کیا زحوالہ : ++متے)۔ 

إ ۔ خوتی حادثہ : ہیڈلے چیزء ج وج : اقیم نوید ؛ کراچی + 
سودریق 'کہکاو > خاسرتیٰ ناوک ے اواغرالیکئ ناس 'کزغار): 
کی حالات ناول کر ابتدائی حمے میں تفصیل کے عاتھ بیان 
کے گئے ہیں (حوالہ : ٭۶٦)۔‏ 

۱ ۔ غاوق تر مارش نیگو ء ترجمہ : اغتر وحا ٤‏ کراچی ة الوز 
پیلشرز ۔ جاسوسی اول۔ اردو ترجمد بب وم سے قیل شائع ہوا 
(عوالہ: )۔ 

+ ۔ خویق دساویز: راتھرء رچرڈ ۔ ایی ء ترجمد: سام رحاف‎ ١ 
 لوا راولینڈی : کامران سبریز : کصاب گھر ؛ جساسوسی‎ 
لاو و غ1 یما عدط' کا ترجہ (حوالہ : ۸)٭‎ 

١‏ ۔ خولى ڈائری : ڈے ء پریٹ بال ء ترجس : اختر رحانی ؛ کراچی: 
الزر یلکرز۔ جقتوض ااول ۔ ارز ترجد وبا × یر بل عالم 
ہوا (حواہ ۷)۔ . 

١‏ ۔ خوق سازش ء ترجمد : غذوا اتصاری ؛ کراجی : انور بلئرڑ- 
جاسوسی ناول۔ اردو ترجعہ مہو رے ہے قبل شائم "وا (حوالہٍ 














۳۴)ھ 

8 ۔ خوی طوقان : پچکوڈی ڈے ہ ٹرجس: دای اق ءَلاازدء‎ ١ 
نام مطبع نذاردء س ۔ٴن ء اول۔ انگریزی ے ترجمد (حوالہ‎ 
۔)م۱٦‎ 

و خوق عاشق : کوریلی ء میری ٤‏ ترچساع مرڑا بادی رسوا+ 
چاسوسی ناول ۔ "0 0 8۳0و070 کا ترجم (حوالہ : ء)- 


+۸ 


ہی ۔خوق کھڑی: بلاق ء ٹان ء ترجام ؛ سراج الدین غیدا* 
راولنڈی : کامران سیریز : کتاب گھر ٤‏ چاموسی تاول - 
30۲08 1160056 00669 ۲8“ کا ترجہ (حوالہ: ۸) - 

٣ں‏ ر ۔ خوی مائیکروقون : بروس ء جین ء ترجہ ٠‏ سراچ الدین غیداء 
راولینظی :؛ عاسان سپریز ع کتاب گھر ء جاسوسی تاول - 
67 9108 کا قرجمہ ([حوالہ: ۸)۔ 

٭ ۔ خوی مسور : کوویلی ء میری ء ترچلت : مزا بادی رسواء 
جا۔وسی اول ۔ انگریڑی ے ترجہ (حوالہ : م)۔ 

سر ۔ خونی وصیت ۲ کارثر ۶ ت رج >> اپ ملق 
رارنیلی : کامران سیزیز : کتاب گھر ء جاسوسی اول - 
”“أ9 ۷۰۰ ءزمت)؟ کا ترجمہ (حوالہ ٠‏ ۱۸) ۔ 

ہمز ۔ خوتی وکیل : ترجم : وحیدالحق > ناول ۔ الگریزی: ہے 'ہیط 

... اپنڈنگ“ کا ترجمہ ۹۰۹م سے قبل شائع ہوا (حوالم: م) - 

ےم + ۔ خو ہیرا (دو جلدیں) : ٹییلانک ‏ مارس ء ترجعد : تیرتھ رام 
زور لاہورَء ہے۔ ایس - سلض, سٹکو ڈائل ۔ ق4 جاسوسی 
قاول ۔ ”دی ابرسٹ آف آرسن لوین* کا ترجمد۔ شرلک ہوم ڑکا 





آرسن توبن ہے مقایف۔ ترجہ ۹۹ء ے قبل شائع ہوا [حوالۂ 


ہیں 


۸م ۔ خیالی پلاؤ : تٹرجمد : قرة العین حیدرء دیلی > مکٹید جامەں ملیه 


لیٹۂ ہے۔ور ص2 رر ٹاول 
کا ترجہ ۔ انگریڑی کی معزفت (حوالہ : ۹)۔ 

۹س, ‏ ۔ دا۔تان قلوبطوہ : بیگرڈ (سر) بری واندرء ترجعہ : بشیر عمود 
اھٹرء لاہورع العبرا اکیلنیء اول ۔ انگزیڑی نے لرجنز 
(حوالد بے ہے 

٭ھ ۔ داغ وسوائی : تاتھوزث ء نٹھیعل ء ترجمد : چتدر موہ لائیہ؛ 
نی دبلی : الین اکیشی وووز س: ہے ناول۔ 
ایق ناول ”اما ٥۶افي۹8‏ کا ترجہ (حوالہ : و)۔ 


پسثدائہ روس اول 








۴ 
ور ام فرنب :کارقتر ازل ٹین ء ترجس < ا لختی حا کرا 


اور پینشرڑء جاسوسی فاول - کرجد ٭۹ء ے قبل شائع ہوا 
(حوالہ:ء)۔ 





دام پر ہو : اوٹٹوٹ ء کیلے و پازٹر ء لائی 6ر کرجیا 
مظہرالحق علوی ء لکھنؤ: ٹسم بک ڈپو+ ےے۱۹ئ) جن ۵۸ء* 
عرب کے منظرنامے ے متعلق انگریڑی اول کا ترجەہ ۔ کتاب ہیں 
قورالمسن باشمیء لسم انہوتویء وارث علویٰ اوو مسسوم 
پژودوی کے تاثرات بھی شاسل اشاعت کیے گۓے ہیں ۔ 
۳ر ۔ دخٹر قرعون : مارٹزء اببرس جارج ء ترجسم : لطافت حسینغاںء 
آگرہ: آگرہ اغبارء س ۔ ت + تاول ۔.انگریزی سے 
'+۶۸۵0۴۴ مواام ریا عط“ کا ترجمم (حوالہ: ۶۲۱ 
00 06)۔ 








٭ن. ۔ دربار پیرس کے اسرار : ربٹائڈسء جارج ولم ۔ ایم ٤‏ 
غلام قادر قصیح ء لاہور: لالہ رام داس ء ٹاول ۔ 'نٹریز آف 
دی کورٹ آف پیرس) کا ترجس؛ ومو رم سے قبل.شائع ہوا 
(حوالممے). 

در ۔ درس عشق :ترجہ ۔ سرڑا غاں دہلوی ء جاسوضی ٹاول - 
الگریزی ہے ترجمہ ۹۳۹م ے قبل غائع ہوا (حوالد * ۰٣+‏ ۵)۔ 








پھ۔م ۔ دو غہوار: بک ء جان مٹین ؛ ترجمہ : غتاز شیریں ہ.کراچی : 
مکتبم شعور یں اشتراک مؤسسں قرینکان ؛ ۱۹۵۸ھ ۶ قاول ۔ وبل, 
آدی انسام جوم کے امریکی نال نگار کے ناول وط مرا +٢‏ 
کا ترجہ ۔ مناز شیریں ے سر صفحات کا دبیاچم ام ل کتاب کیا 
ہے (عوالم یں ١۶)۔‏ 

ےھر : ۔ دوہ (دؤ جلدیں) : نگ ء جان ء ترجیہ: اوک بماری؛ 
نی دہل : انڈین آکیٹمی > جپویء عو ممء قاطلاہ 
ےم ابواب پر مشتل ساجی اول کا انگریڑی' سے ترجلم 
زحرال : و)۔ : 





۸ھ + درباق قراق : ورتر : ئ 
راولپنڈی ۔ کاسران میربز : کتاب گھرء جاموسی تافل۔ 
1:۷٣ 3467‏ 56]' کا ترجہ (حوالہ : ۸]۔ 





وو ۔ دست قضا ‏ گارڈتر ء ارل اسٹیٹلےء ترجم 
٭" جالندھر ء ترائن دت سرگل ء جا۔وسی ناول 
(حوالہء ہر)۔ 
یہام ۔ دس لاک کی حسینہ : براؤن ؛ کارٹر ؛ ترجمہ ‏ عراج اللین شمداء 
راولینڈی : کامران سپریز : کتاب گھر > جاسوسی لال ۔ 
٭00 94 ۸411110 086“ کا ترجہ (حوالہ : ۱۸) ۔ 


و ہ۔و۔۔ دم ہزار ٹڈالر : گارٹٹر ۃ ارل اسٹئلے؛ ترجمہ: ابوالحسن جعفری+ 
کزاچی : اعجاز بیلشرڑ> جاسوسی ناول (حوالہ ؛ ۰۰ ۱۹)۔ 
۲۔1 ۔ فشعی ء مبرائی ء تائی پور ترجمد : شاہد احمد دہلزی ء کراجی> 

وحالم 'ساق' ناولٹ 'مبر ہہ ؛٭ ٭ ناولٹ ۔ قرد فرد اشتراک زندگى 
کی تسویرکشی ۔ روسی زان ہے انگریزی کی معرفت ٹرچیم 
(حواص٭ ١+‏ ۱)۔ ۱ 
جو ۔ دشمن دوست : بریٹ ؛ مالک ؛ ترج : اٹثر اق ٭ 
راولیڈی : کامران غیریز : کاب گھرء جاسوس تافل۔ 
ہ8۳ عط] کا ترجعد (حوالہ : ۸) - 


تھ رام فبروزبوریء 
انکریزی ۓے ترجد 








سو ۔ دا کا پتلا ۔ لییلانک ء مارس ء ترجسہ: تیرتھ رام فیروڑ پوری ٭ 
٭اہور ج لالہ برادرژ ہ ناول۔ 'ریٹرن آف آرسن ٹوین' کا ترجمہ۔ 
شرلک چومز سلملے کا اول ۔ ترجہ ۹م1۹ء ہے تبل الع ہوا 
(خوافاء مہ ے)۔ 

وہ ۔ دق شلہ گھڑی : گزڈار و ارل اٹیئلے؛ ترجہ ببرزادہ ۃ لاووں 

7 ھؾخ غلام علی (ینڈ نز جاسوسی قاول (عوالہ 2+ 6:1:-< 


جہہ۔: ۔ دل ہی تو ے : ولا ء ایمائل ء ترجمد : غنمور جالندھری ہ دبلی: 
مکتب شاہراہء س۔ نہ سب ےئ ء ٹاول ۔ 'تھریسا کا الگریزی 





7. 


کی معرفت ترجعہ - اول میں زوال پذیر قرائسیسی ععاشرے کی 
حکاسی کی کئی ہے (حوالہ: ۹) ۔ 


دلیر مجرم : اعڈ و ترجمد ء ان عقی ء طیع اول : +ن رد لاہور> 

'اسرار پیل یکیشنز ءطیم اول : نرہ جاسوسی اول ۔ جرمن زالہ 

۰۰۱ جاسوسی ناول کا آژاد ترجں ۔ مقامات اور تفصیل میں رد و ہلل 
کر دیا گیا ے۔ اس کہائنی کو انگریڑی میں بھی یٹرشیئی افو 
وکٹرگن ۓ لکھا تھا ۔ ہندی ال 'قیانت کی رات؟“ بھی اسی, 
کممانی پر مبٹی ے۔ ابن صقی ۓ امن ترجمے کے ذریعے چ‌لی بار 
حمید اور فریدی کے کردار متعارف کرواۓ (حوالہ : م)۔ 

۸< دلی کی ام : احمد علىی ء ترجمد باٹینی چیاں ؛ کراچی : آکاش 
پریس ۶> ناولٹث۔ ٭08[[7 10 08ع۸4[1ا' کا ترجم 
(حوال: م)-۔ 

۲ہ ۔ دلیا ہے دفر : ٹیگؤر؛ رابندر ٹاتھء ترجس ؛ ن ۔ ث؛ ای دول 
آپلو والی۔ یک ڈیوہ سن مس : ہےء : اول۔ ٹیگوز کے 
عباجی ناول کا انگریزی کی معرقت ترجمم (حوالہ: ۹)۔ 

ےم دو بیلیاں ؛ ترجسں ۳ عبدالجیارء دیل ؛ لوبار بک ڈیو س ل۵ھ 
قاول ۔ انگریڑی ہے ترجعم ۔ کتاب مو وم سے قبل شائم ہوئی 

ر ‏ مایا 

۱ ٭ وو جہاں ی سیر : کوربلی ء میری ہ ترجمہ : ساغر آگیں آبادی > 
فیروز پورے لی اول> پر ۹ر٤‏ ٹاول۔ قلعفیائد موفوعات 
خصوصاً مذہب اوو دٹیا کی حقیقت کے حوالی ہے ۔ اپنے وقت کا 

میٹ سیلر۔ ترجس مو رھ ے قبل شا ہوا (حوالہ: 1۷م)۔ 

٭. و ۔ دو رنگی چال : ترج : ٹیرتھ رام ٹیروز پوری ء لاہور: نامی 

پریسء مث فاولا۔ انگریزی ے ترجت۔ کتاب وھ 

سے قبل شائع ہوئی (حوالہ : ے)- 














+ورزوے دوسرا رہ ء ماولو ہ ڈان:- جے ء ترجمم : ایف ۔ ایم ۔ صدیقی + 
راولپنڈی : اسان میربز ء کتاب گھر ء جاسوسی ٹاول- 


جج 
"10007 1659 2ل "00٥‏ کا ترجہ (حواله : ۸) ۔ 


می“ دو شہروں کی کہانی : ڈکنز : چارٹی ؛ ترجمە : قضل الران ٭* 
دبلی : بی کیشنر ڈویژن ۔ سنسٹری آف ائنفرمیشن عکونت ہند ء 
ہورع ماج یی ٹاو ۔ مشہور زسالم ٹاول 
٭٭ہ از 0٦8٥‏ 86 ۶۸ کا ترجعم (حوالہ : ++ ۹)- 

ے۱۰ ۔ دولت کا غلام : ہیڈلے چیڑاء جیمز ترجم ع سراج الدین شید 
راولیٹڈی : کامان سپریز : کتاب گھراء جادوسی اول ۔ 
'ہہہ3۸ ١٤٥‏ 7ن ط۷۹۷ -7]“ کا ترجعد (حوالہ : ۱۸)۔ 

ہے و ۔ دولت کی بجارن : فیئر ء اے۔۔ اے ء ترجمد ء شاہد اطیف قادری؛ 
راولینڈی : کامران سپریز : کتاب گہرء جاموسی کاول۔ 
٥'8 ٥001‏ ۵۲00۷۶ کا ترجمد (حوالہ ‏ ۱۸)- 








ےے ۔ دولت یا سوٹ : پیڈلے چیڑے جیمڑء ترجس: سراج الدین شیداء 
راولیڈیٰ : کاسران سپریز : کتاب گھر ‏ جاسوسی ناول ۔ 
1۵00۲ 05100۷ ۵۶۵.0680 ۷۵۷ کا ترجہ 
(حوال ۸)ء 

ہے ۔ دھان کا کھیت : چانگ (س) آئیلن تزجمه : شاہد سد دیاوق؛ 
کراچی ج سکم نیا دور> ےبد سج 0ج6 4 ٹاولا۔ چیٹی 
نال /جع 800 85070101 نا' کا ترجمد ۔ ۔اس ترجے کا ایک 
انڈیشن ‏ وکین تی دبلی ۓ روم سفحات میں اث کیا ۔ 
پاکستان ہے ایک اور ایڈیشن ۔شتاق بک ڈبو کراجی نے شائم 
کیا (خولف یی وضو )۔ 








ہے ر ۔ ففرق ىاتا : یک پرل ۔ ایس ؛ ترچم : ایو سمید قریشیە لاہو 
پاشم یک ڈرو 4 .۷ھ ؛ لافل۔ مشپور امرگ ناول ”گا ارت٤‏ 
کا ترجند ء مب فکو اسکتاب پر 'ونل‌ادین اتعام ملا۔ اس ترچے 
پر تبصرہ کر ہوۓ رسالی 'زماتم“کااپوڑ نے اس ” کسالوں یی 
زہیں ے عبتہء ان کی عغرت اور عظلومیت کی جیجا گی تصویرہ 
قرار ذیا تھا۔ اس خاول کا دوسرا قرجمہ اخٹر-حسین رانۓ ھوری 














۲٤ٗ 


ۓ کیا تھا زحواف ٥٢ ٤‏ ١:ر)ے‏ 





۸رہ دہشت کا چہتم برک ےا جات ٢‏ ترچلد ج لسم محر 
راؤلپنڈی : کام ان سیریز > کصاب گھسر ء جاسوسی ناول > 
٭79ہ107] 0٥‏ ں110 و و6۲۴٣‏ .07ا؛ کا ترجہ (حواہ > 
۰)۸ 

؛ ۸ ۔ دھوپ چھاؤں : النٹ ء لوٹیز ‏ ترجہ : اشرف صبوحی دیاوی ‏ 
لاہورے دارالاماعت وجاب ر جوجرھ) مو وروء قوق۔ 
انکریزیٰ ے ترجمہ (حوالہ ؛ ۱٠٠+‏ ۱۲۶)۔ 


بر ۔ دھوکد یا طلسمی غالوس : رینائٹس ء جارج ولیم ۔ اج ٢‏ رجل : 
۔جاد حسین ء منشی ؛ لاہوز: لال پزادرڑہ اسراری اول> 
انایٹر نوتھیز ہک کیں* کا ترجست (حوالم ع رہ ٦م)ء‏ 

مہرم ۔ دیوائہ قاتل : ہیڈلے چیڑء جیمز+ ترجدع سراج الدرن شہدا٭ 
راونڈی : کم ان سبریز : کاب گھر > جساسوسی لداول - 
77 ےتا 10 5956 9[۵01' کا ترجمد (حواك : ۱۸)۔ 

یہر ر ۔ دیوانه ے دیوائہ : گورکی ء میکسم ٤‏ ترجمد ع ضور جالندھری ٭ 
دبل : مکتبہ شاہراء ء وبورءء ص : وےے ؛ ناول ۔ روسی زبان 
ہے انگریزی کی معرفت اترجمد (خوالہ : ۹) - 

ی۸, ۔ دیوتا اور داسی ء بیگرڈء رائیڈر ہ ترجم : مہرالحق غلوی ء 
ٹکھنڑء ٹسم بک ڈیوء ہے۱۹٦؛‏ ض: + رم ؛ ناول کا انگریزی 


ہے ترچمم۔ 






ہیں ۔ دیوتای آنکھ) کالترء ول ء ترجس: تبرتھ رام ٹیروز وریہ 
حیدر آباذ ہندھ ء ادی سکڑ ہ اسراری تاول ۔ انگریزی نے ترچنھ 
(حوالہ : +]ن- 

رر ۔ ڈاکٹر بکھی : پرثزلڑء آرتھر۔ اق ترجہ: ۵ن الاہور: 
ہوم لائبریری یوق پک ہرم و سب ۔۶م ٭ جاسوسی نال 
ناب کا النساب چول - ہی ۔ پور کے نام ے > کا رائٹ ۸و ہمہ 








۰ً 


دییاجں میں مصتف ۓے اے اپ عید ک تارخ کہا ے۔ اول میں 
خود ثوشت كا انداز اپتایا گیا ے۔ اھدایا ٠‏ ہمیں عداق یں چان“ 
ہے نادل کی ابتدا ہوق سے (حوالہ +٢‏ ۹٦)۔‏ 


۸۸ء: ۔ ڈاکٹر چیکل ادر مسٹر وائیڈا: سیون ء آرے ایل ہ توچدءِ 
حسن ٢‏ جبئی : کتب پبلشرز لیڈ ٢‏ وو رہہ ص2١۴۱‏ 
ناول ۔ پراسرار ناول ”15:46 ۷۰ ع4ا تانناج 1007“ کا ترجہ 
(حوال ۹)۔ 





۹ .۔ ٹڈاکٹر ژواگو : پسترٹاک ؛ بورڑس ء ترجم : دوسف عدیقی ؛ 
کراچی : ٹرانی لکس پیل یکیٹنز ؛ وو ںہ ص :مو ؛ فاول۔ 
روسی قاول نکار کا اچتاعی زندکی پر طنز ۔ انگربزی کی معرفت 
ترجمہ (حوالہ: ٠٠1٢‏ ٤۱۱)۔‏ 


+1۹ ۔ ڈاکٹر قوماتہو : روہمر ء سیکس ؛ ترجمہ : تبرتھ رام فیروزپوری؛ 
لاہور : دین دی پریس > مم۹ء ۂ جاسوسی اول ۔ انگریزی ے 
ترجس ۔ ایک ترجعہ کشن چند ماتھر کا بھی ملتا ے (حوالع ے)۔ 

+۶ , ۔ ڈاکٹر فومانہو: روہمرء سیک > ترجەم: کشن چند ماتھر؛ 
دیلی : رتن این کو بک سیلرزہ س۔ ن٤‏ ض :ےم ؛ ناول۔ 
اسراری ٹاول کا الگرھڑزی سے ترجمہ (حوالہ : ۹) ۔ 





۶۲ء ؛ ۔ ڈاکٹر کی بیٹی : اسکاٹ ء سر والٹر ء ترجمہ : ہے ترائن ورما ء* 
ناول ۔ سرجنس ڈاٹر“ کا ترجعہ : تاول میں ایسٹ انیا کبئی اور ' 
ئیہو سلطان کے زماۓ کے تارینی حالات اتوجہ طلب ہیں ۔ ترجنہ 
۹> سے قبل شائع ہوا (حوالہ : م)۔ 


 .۳‏ ۔ ڈاکٹر نکولا : بوتھبی ء گئی ء ترجلہ: تیرتھ رام فیروز پوری ؛ 
لابور: نرائن دت سیگل ء س۔ ث ؛ جاسؤٰسی لاول ۔ لے ہڈ اوو 
فورچون“ کا ترجنم ۔ ٹکولا جادوگر کے کارناہے ۔ ترجمم ۱۹۷۹ء 
ہے قیل شائع ہوا ۔ ایک ایٹیشن ادارہ عروج ارد کراچی ۓے بھی 
شائع کیا ے (حوالہ: ٤‏ م٤ی)ء‏ 








داد 


و ۔ ڈالری کا وٹکانہ : نیٹکسار 6 چی ٢‏ ٹرچں و غد :یوب ؛ 
راولپنڈیٰ ‏ کامران حبریز ؛ تاب گھر ٭ جاعونی لایل - 
071۷8٥۰ 1"‏ کا ترجہ (حوالہ :۸))۔ 


۱۵ر ۔ ڈائری کا راو اکیویج عالویلء ترچد ٹس احمد ریہ 





بارے میں 30۰ ١۷01‏ 0 (ظٴ کا ترجمہ ۔ اس فاؤلٹ کا ایک 
ترجمہ "فیلی نوٹ ہک' کے نام ہے آزادکتاب گھر دی قے ۱۹۰۳ء 
میں شائع کیا تھا بمد میں پاکستان ہے'لیلی نوٹ ہک* کے ہی, نام سے 
انور سجاد کا ایک ترجسە بھی شائع ہوا ے جے عاتھ ملا کر 
پڑھنے سے جچربہ کا گن ہوتا ے (حوالہ : ۹) ۔ 

ہیر ۔ڈائری کا واز ! بالیڈے ء بزٹ ٢‏ ترچتت > :اث نما ؛ 
راولپنڈی ؛ کامران سیریز : کشاب گھٹر ء جساسوسی ٹاول ۔ 
7گ( 0:30 3 طاذ٭ ا08اٴ کا ترجمہ (حواك ٢م‏ ر)- 


ے۱۰۹ ۔ ڈواکیولا ٍ اسٹوکر ؛ بیرام ء ترجمہ : مظہرالحق علوی ء لکھنو: 
لم یک ڈییبں بوویدے سج روخ ٢‏ تاول۔- عجیب و غریب 
وانعات ے مور ناول کا انگریزی ہے توجعہ (عوالہ: ۹+ 
٣ءء‏ 

۰۸ء ۔ ڈویکولا : مٹوکر ہ ببرام ا ترجمد : غلام مد الب قیروز پوری + 
کراچی؛ اعوان پیلیکیشٹز ء چاحوسی اول ۔ انگریڑی نے ٹرینہ۔ 
دوسری بار سلیم پیلشنگ ایجنسی کراچی نے عائع کیا (حوالہ: 
۹١١1۹])۔‏ 








۹و ۔ ڈلگو: غریر مینء آرء ترجعد 
چامعد ملیہ لمیٹڈ ء وہو رے ١‏ ص: 
ترجے ز[حوالم ۹) ۔ 

وو ۔ ڈورین گرے کی تعبویر : آسکر ڈائلظ ء ترج 

٭ رک لق ناوک (حواہ و۶۲۰۶ 61)۔ 


العین حیدر ‏ دیلی ع مکی 
یو اول ۔ انگریزی سے 





لاہوزع 








5+ 
۰ر ۔فعاق لاک : راشی ؛ کریگ ء ترجتم : ای١‏ ۔ جے عالمء+ 
یا نم یکا گی ہیی صبی٢‏ اولا۔ 
380۲0 2:8-00 50۵030۵ عط']' اسراری ناول کا ترجہ 
(عوافج .۶ 1)۔ 


.رو ۔فات گرامی : ڈے ء کایئرتی ء تزجد : جاوید دابین ؛ لابور: 
انولیکو یلٹرز: ۹۵۸ ود٤‏ س < مب + فاول د مزاحیم ناول کا 
انگریزی سے ترجمد (حوالم : ۰٦٣‏ ٦۱)۔‏ 

٣و‏ ۔ ذلتوں کے ماوے لوگ : دوستو قمکی ؛ فیوررء ترجا : ن -ن ٭ 
ماسکو : داوالاشاعت ترق ء اول ۔ روسی زبان ے براہ راستہ 
قرجمہ (حوالہ:ء ۸4+ ١1۱)۔‏ 








سب۱ ۔ قوین جلھ: بیڈلے چیز ہ چیمڑ؛ ٹرجمہ : سراجچ الدین ۔شیدا ٭ 
راولپنڈی : کامران, سیریز : کاب گھر ؛ جاسوسی لاول:۔ 
"03۵ئ5 2 0۶ ب۱۷۵ دن کا ترجدد (حوالم : ۸):۔- 


۵ ۔ رواٹ کا کالاکفن (دو جلدیں) : سیکان ء السشرء ترجا ؛ 
مظیر الحق علوی ؛ لکھنؤ: نس بک ڈیو ووورہ 1 ض) ۹۹م 
ناول ۔ جاسوسی ٹاول ٭ ابواب پر مشتمل ے ۔ انجام طریہ ے ۔ 
دوسری بار سلیم اینسی کراچی نے شائع کیا (حوالہ: ٣۹۰۱٣‏ 


۴١و))۔‏ 
.1ء وات گی دن لکلاع اوون ٤‏ واثاز ء ترجس پال کریئن ء 
لئی دہلی : انثین اکیٹمی ء س ۔ نہ ص۲ ہی ؛ اول ۔ امریکیق 





زلدی کے بارے میں ایک معاشرق اول (حوالہ ء ۹) ۔ 

ے٤١‏ ۔ واجا کا ویرا ع امٹیوئسن ء آر ‏ ایل ء ترجمہ : عبدالمجید مالک + 
عولاتاء لاہور × وبورہ ء ناول ۔ انگریزی ہے ترجیم 
(حوالہء و)۔ 

۔۔واجر ایکرائیڈ کا قتل ج کرسٹی ء آكاتھا ء اترجمد ع کال اید 
رغوی ء لاہور: تھیخ غلام عل اینڈ اسنزء س- ن۵ ؛ جّاموسی 





۳۷ 


ناول - انگریزی ہے ترجسد (حوالم ٠‏ ٢۔١۴‏ 1۱)- 

4ءء واج رشی ع ٹیگور ء رابندر ٹاتھہ ترج: بالک رام جولڈی دیویہ 
امرنسر: مکتد لال دھرماتھر ترحكء ۵+ ص۱ 
ناول ۔ ٹیگور کے تاریی ابل کا انگریزی کی معرفت ترجہ 
(حوالہ: ۹)۔ 

۹۷ وازداٹ ج کوئرڈ؛ جوزفء ترجم: اسن فاروق ٤‏ لکھنؤ: 
کتای دنیا ےووہ صء ۹ج؛ ء ناول ۔ '۔یکرٹ ایجنگٴ کو 
پندوستاق منظرناے دے دیا گیا ے یڑ کردار بھی مشرق بنا 
دےگۓے یں (حوائہ: ١٦۹)۔‏ 

۱ ۔ واز عشق ع ترجہ : ایلیٹر اودم ربوبوء ٹکھنڑ: ٹولکشور پریس ٭ 
لح اول ڑے, ور ؛ ناول انگریزی سے ترجہ (حوالہ: ٭)- 


٤ػ‏ واہیں ہیار کی * ہیگرڈ ء رائٹر ؛ ترجمد : ایم ۔ جے عالم ء لکھٹڑ : 
لسم بک ڈیں وبوورء یب وےءے ثاول۔ لم اعراری لال 
(حوالہ : ۹)۔ 

۷ :۔ واہیں غیاب کی ء پریووس ہ اے ‏ ترجہ : ضور جالندھری+ 
دہلی + دفتر رسالہ یسویں عدی > ۹۹ھ صج جھر ؛ ٹاول۔ 
رسىاق اول جس میں ایک فرانسیسی لڑکی کے معاشقوں ی داستان 
ے (حوالہ: ۹)-۔ 





وو ۔ وبیعںء خائدہ ادیب خاء ترجہ : شیل ام ۔کامء لاہور: 
منگ میل پبلیکیشنزء ہے ؛ اول : انگریزی کی معرت 
ٹرجعد (حوالہ: ٤٢‏ )- 

زور ء رقاصہ کا قنل ع اخغذو قرجسہ : ان عفیہ لاہور: اسرار پیلیکیشنزہ 
س۔ ت ء جاحوسی ناو انگریڑزی اول سے مستعار (حوالم ء) > 

1٤۷‏ ۔ وسوز قدرت ج کورٹلی ء میری ء ترجسد ء زاجم چد افضل خان ء 
لاہور فیروز سنز ٹیڈ : جاسوسی تاول۔ انگریڑی ہے ترجم 
(حراصئ ١۱۰۶ء‏ 
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+۱ ۔رنگ بھرے بادل ع سساگاں > قزائسموا ء قرجتہع عتار طاہرء 
لاہورع خاتون سیریڑ: رائٹرز یکا کاب ہ دےو نع ء کاولغ ۔ 
قرانسیسی اول کا انکریزی کی معرفت ترجعد (عوالم ٴ٣‏ ) ۔ 

رو ۔ روپ سروب ع سثوت ء آرونگ > ترج : قاسم عنود ہ ا۔یدء 
سیالکوٹ : ملک سنز 4ص ؛ ۹وھ:؛ تاول (عوالم 0:۷۱.۷۴)ہ 

۹ ۔ روج ایانا : بیگرڈ ء وائیٹرۃ ترجہ : ایم ۔ جے عالمء لکھیڑ: 
مکتبد کابان* ۔ ۵> سا ےءء نافل۔ اسزاری ناولٰ 
(عواء: و)۔ 

۰٣‏ ۔ روح کا ا خوا کتھرائن ثرتی ء ترجہ : ایج ۔ سے عالم : لکھٹڑ؛ 
لسم یک ڈو ۵۸۶ رم۲ می وم۲ تاول۔ ایک اغاص ىٗ 
بیوی عودکشی کر لی ہے ۔ چند یرس بعد وہ دوسری شادی 
کرتا ے تو پہلی بیوی ک ربح اس کی دوسزی بیوی میں مننقل 
ہو جا ے ۔ اس ثاول کا وس منظر اورکرداروں کے لام ہنڈوستانی 
ہیں (حوالہ : و)۔ 0-7:2 

۹ء وفح ایلیل ع کوریلی ء میری ؛ ترجم : ۵ ۔ ٢۵‏ آبروڑ پور 

< قیض الحسنی ؛ ۱۹۰۸ء+ نادل (حوالہ: ۱٥‏ ے)۔ 

۲ء روحوں کا غراج ج ہشن لارڈ فریڈرک > ترجعہ غ! تواٹھ زام 
پبروڑ بوری ء لاہور: لال برادرزء ۲۳و۹ جاسوسی اول ۔ 
'اے ٹریییوٹ آف سولز* کا توجمم (حوالہ : ٣٢‏ م٤ھ)۔‏ 





+٣‏ ۔ رفة بلاگ ج ورگ ؛ زلیری ٤‏ ترجمد : این۔ ای( ۔ صدیقی ء 
, راولپنڈی : اسان سبریز : ناب گھرء ج۔اسونی ٹاول ۔ 
“81٥٥۵ 3106107‏ کا ترجد (حوالہ : ۸؛) ۔ سے 


(٣+‏ ۔ رفڑ العبرٹ (خورہ) : ریٹاللس؛ جارج ولم۔ ایج؛ الخیٔص و ٹرجس: 
جے ترآئن ورنا:و اثر لکھٹوی ء لکھٹؤ: تولکشورء تاول ۔ ایک 
یادری کی بد ظینت سی ى دانتان حنات سے عبوراً لسن فروھی 
کرٹا پڑق - ترجہ ۹ م۹ :ء ہے قبل شائع ہوا ۔ 'اس ناول کا ایک 








ج2 


ترجہ مرزا حبرت دیلوی ۓ بھی کیا ٹیا وہ ترجہ بھی وووںء 
سے قبل شاب ہو چکا ہے ۔ اس توجے کا ایک ایڈیشن لأل برادوز 
لاہورۓ بھی عائع کیا (حوالہ : ,۰ ۰۲م)۔ 

۵ ۔ روز المپرٹ (کلاں) ء ریٹائڈسء جارج ول ۔ آج6 ء ترجند: 
جے آرائن ورىا و اتر لکھنوی ء لکھنؤ: ٹولکشور ء ناول ۔ ایک 
آبادری کی بد طیتت لڑی کی داستان حیات ۔ یم ترجعم مکمل اول: 
کا احاطم کرتا ے ۔ اس کتاب کی تلخیص بھی ائع ہو چک ے۔ 
ارجم ۹م ؛٭ ے قبل ائع ہوا۔ اس ترجے کا ایک ایڈیشن 
لان برادرز لاہورے بھی شائع کیا (حوالہ : ۰۱۰٥1م)۔‏ 


ہ-۔ ‏ روز المبرث ج رینانڈس ء جارج ولیم۔ ای۴ ؛ ترجعہ: ن۔نء 
لاہور بھارگو سکول ء ۹+۳ رہ ہ لاول (حوالہ ڑے)۔ 


ے۱۶ ۔ روژ المپرٹ ع رینائٹس ء جارج ولیم ۔ ایج ؛ توجبد : امیر حسن 
کاکوروی ؛ لکھنؤ: نولکشورء س۔ ن ؛ ثاول : الگریزی ے 
ترجم (حوالہ :١+)۔‏ 


۸-۔ روز المپرٹ (دو جلدیں) * رینالٹس ء جازج وایم ۔ ایم ۔ ترجمہ: 
مہزا حیرت دبنویء لکھنڑ : میم نولکشورء س ۔ +٥۵‏ 
تاول : بادری کی حمن فروش لڑکی کے سیاہ کارنانے ء عبرت آئیڑ 
کچافی نے ترجا : موم سے قبل شائع ہوا ۔ اس ٹاول کا ایک 
زجمہٴجے ترائن ورما ۓ بھی کیا تھا [حوالہ : م)۔ 

۹ھ واؤ۵ باوشرہا ج ترجلد > خنجر ہ مرڑا فدا على ء لاہورں ے۔ 
ایس ۔سنت سٹگو ء س ۔ ق ء جاسوسی فاول (حزالہ : ے) ۔ 


۰٥ء‏ ۔ ویت کا عحل ع دوستوفسی ؛ فیوورہ ترچع * نا۔۵ نئی دہلی ۔ 
آہلو والیں یک ڈیوء س۔ثء ی :مو اول۔ روسی اول 
'جرم و مزا“ کی تلخیص و تیوجتم۔ کرداروی کو ہندوستاق 
ماحول میں ڈھال دیا گیا ے (حوالہ : ۹) ۔ 











۱ ویشمی جال ج براؤن ء کارٹر ۃ ٹرجم ء سراجچ الدین شیداء 


۳ھ وژرد دیوتا ع ترجس : ایم ۔ے عالمء لکھنؤع 


1:۳۸ ۔ زی کے اندوع ورنء جولیس ء ترجمد : یم اعزاؤء 





7 


روف ضرع مق خف وی جھوسن لات 
۰۰ص3۸ ؛طونلۃ صععل[ن5 ع۲“ کا ترجمد (حوالہ : ۸() - 


٣‏ ۔ زرثشت اعظم کا رومان > ترجم : احمد غلی شاہء سید ٭ 


لاہور غالمگیر یک ڈیو ؛ مود ۲ تاول زحوالہ ے)۔ 


تسم یک ڈہوء 
۶98۵ا سج ۸ور ء قاول ۔ افریقم کے عجائبات ہے متعلق 
٭ ابواب پر مشتیل اسراری ٹاول کا اٹکریڑی نے ترچند 
(عوالہ : ۹)> ' 





۳۷ء زسکا : کودیلی ہ میری ہ ترجہ : پنڈت ملک راج شرما آاند ء 


لاہور: طع اول : روورہ ء جاسوسی اول ۔ انگریزی ے ترجد 
(حواہ ٤‏ ۰ ۵)۔ 


1:۳۵ : زازہ ع ترجمہ : ایج ۔ سے عالم ۃ الم آباد : خیں برادرز پیلٹرزہ 


خفاس کھت ؛ می۔ ن۱م ےرم ا ثاول۔ تیر خیز امریکی 
تاول کا ترجعہ (حواله : ۹١١۱۱)۔‏ 


پ٣‏ ۔ زلفوں کے ساۓ میں ج شہیدین ؛ ترجہ : ظ۔ انصاری ؛ دبلی ج 


مکنبند شاہراہ ۱ ۹0۵۶۴ ہی : بہرۃ ناولٹ۔ چیی ٹاولٹ کے 
انگریڑی روپ لانگ مارچ کے دوران پنیتے ول *ہے کی دامتال 
)٥85:(۰'‏ ۱۷0۸ 9ج م105 1٦‏ (حوالہ 





ے۱۱۴ ۔ ولف ع کیلنگ ء رڈ یارڈء ترچہ : عنایت الہ دہاوی ء مولوی ٭ 


نام مطیع و ستہ ندارد ء اول ۔ انگریزی ہے 6 [ع306 ٥ط“‏ 
٭[300 کا ترجہ ۔ اس لاول کا ایک ترجعہ سولاتا خفرعلی ان یۓۓ 
''جنگل میں منگل* کے ام ہے کیا تھا۔ اس انی پ رکورڈا کی 
انگریزی غٹم ہم رم) 30017 [عتن7 ٭ا[ٴ بہت شہور 
ے (حوال +٤‏ ھ)۔ 





قم یک ڈبوء ہے۹ ی: مم : انگریز سیای کہا کا 


۴۴۲ 
گرچسہ ٭ طباعت لیتھو ۔ اس اول کا اولین ترجند ”اتال کی می ںہ 
کے غتوان سے ساغر آکبر آبادی نے کیا تھا (خوالہ : 19)۔ 

:. ڑلفکی پھر مسکرائی ج ایک ء پرل ۔ ایس ہ تزجمہ : یوسف انلفرء 
لاہور :.مقبول (کیمی بب افتراک مؤسند قریتکان ہ اس ۔ ؿ4 
ناول ۔ امریکی ناول کا ترجمہ (حوا : ٥‏ ی:) ۔ 


۰ زلاگی کی ہر > ساؤمنگء توجمد ع من علیق ؛ منکتم چامعد علیہ ) 
۴ء مس جیم ۲ ٹاول۔ ناول کے انگریزی روپ 
۱۳۰۶ جم[ 0۷ گ3' کا ترجسم جو دس آبواب پر مشتەل ے ۔ 
تاول, میں شال مشرق بنچوریا کے مزدوروں ک زادگ پیش 
ک کی ے (حوالہ: +ء ۹+ ۹)۔ 

۱ ۔ زلدگ ہے یا کوئی طوفان ے ج وائڈران ؛ روز اترجنہ : زئیس 
لمع چمفریء لابو ؛ بن امتزاک ۔ؤسمد ازنتکاقء ٹاول ۔ 
انگریزی سے ترچەم ۔ امریکی قاول (حوا ٤صے))ء‏ 














۲۷۔ دال ؟کامیو ؛ افییر ترجہ چد عبز مین اکور زمالہ 
حوغات اتور ہر نج ۔شارہ نپ وص بر لاول۔ 
”لآ8 126ا“ کا ترجمہ ۔ نظر عمود آیاز (عوال ما 
- 


۳ زاد کا ناج فلے چیز جیمر > ترجہ : عولج الدین میدزم 
راولپنڈی : کامران سبریزء کتاب گھر ٤‏ چاسوسی لاول ۔ 
٥٥ 5308087‏ ٥ع‏ ۵ة ظ۳ ٤‏ ۵٥12ا"‏ کا ترجس (حوالہ :۸ 1)- 





×× زیر الخلاع ترجہ : تیرت رام فیروز بوری ؛ لاہور : ٹرائن دت 
سیگ 4مم رء ٭یاسوسی فاول (مواد : 





حم : زیری ۷ا ۶ جے ۔ ایی ء ترجعہ : تیرتھ رام فیروزپوریء 
لاہورن نرائن دت سبگلء س۔ ن ٭ اہوسی اول۔ 
۵007مص ٥۴‏ ما عط]ا' کا تجسء ے اواب پر 
متتنل قاول کا ترجم ۹۳۹ وہ سے قبل کال ہوا ۔ یا ٹریم 








کت 








ہہ 


تیشنل لٹریچر کمپتی دہلی ۓ بھی غائم کیا تھا (خوال ہہ 
٠٤ے)۔‏ 

۶۳4 ۔ ژبرفلا بل ع فلیچر ء ہے ۔ ایس > ترجم ع تیرتھ رام فیروڑ پوری؛ 
لاہور: خالد یک ڈیوء جا۔وسی ناول۔ انگزیزی سے ترجم 
(حوال ج۶ و)۔ 


۱۷۶ زبزٹلی آواز : پیٹلے چیزء چییز > تٹرجم ۲ آئز عاق* 
راولپندی : کامران سبریز ء کتابہ گھر ء جاءوسی ناول۔ 
3407 صق ا ۰ع))>23 ۶۷۷0۵۲۵ کا ترجد (حوالہ ٤‏ ۸)۔ 


۱:۸ ۔ زبرٹلی الگوٹھی ج ہیڈلے چیز جیمڑء ترجم : سراج الدین شمداء 
راواپنڈی : کامرات سیریز ء کتاب گھرء جا۔وسی اول ۔ 
21107 ۵۵۰۵ھ وذ ۶۵ا۷0 "٥‏ کا ترجس (حوال:ِ 
.6)۔ 


۹ ۔ زیربل گسں ع آروئزء ایڈورڈ۔ ایس ء ٹرچت: عدلق احنداء 
واولپنڈی : کامران سبریز ء کتاب گھر ء جاسوسی لاول ۔ 
٭7آمق ص۸ ۰01ص میزوی۵' کا ترجمہ (حوالہ : ۱۸)۔ 


۵۰ ۔ زنتوف ع لٹن ء لارڈء ترجہ : ساغر (کیں آبادی ء ڈاول ۔ انثلاب 
فرائسی کے پس منظر میں لکھا گیا فلسفیاند قاول ؛ فرجدہ ۹۳۹“ 
ہے قیل شائع ہوا (حوالہ : م) ۔ 


۱ ۔ سات سال ع آئند ء (ڈاکٹر) ملک راج ء ترجعہ: وشی سجاد ظہپر ء 
ائی دہلی ج مکتبے جامعد ملیہ : طیع اول مر رہ سج وم ھ2 
تاول ہ بھاری ادیب ڈاکٹر مالک راچ آئند کے انگریزی ناول 
500700109 تت5“ کا ترجد (حوالہ ء ٭ہ و) ۔ 

: ۔ عاحل اور چواڑ ع بیل ؛ تھیلا ء ترجند : کے۔ چندرا ء دیلی‎ ٣۷ 
اتلین اکیڈمی ٭ سن 6س ے۔ءء ناول- معاعرق تاول ٭‎ 
ع5ا کا توج۔‎ ۷0 ۷۷١۲۱١ 'امسوڑھ ٭٭دطا ۴ہ‎ 
ال اول کے مطابق اید قرجمد بھی ی؛ آبواب پر مشتمل ے‎ 
٠ نں)۔‎ ١۹: (حوالہ‎ 








۴ھ" 


بت 


نت 


"۰ 


ھ۱ 


0 


(0|۹ 


تس 


(")۰‌۴۲ 


وس 


۔ ساجمل کے پاس ج فلیچر ؛ جے ۔ .ایی ء ترجمہ : چیراتھ رام فیروڑ 
پیری ہ دیلی : کتابستان,ء جاسوسی ناول ۔ انگریزی بر الرجمد؛+ 
(حوالہ ٣م‏ ۹۰)۔ 

سادھو اور بسواء فرانسی ء ااطولء اخذ و ترجبٍ : کشن 
پرشاد کول ؛ بنلت ء اول ۔ ”تاثیی* فامی ناول کا آزاد ترجعد * 
ماحول او رکرداو بدل دے گئے ہیں ۔ ترجمم ۳۹ء ہے قیل 
شال ہوا (حوالہ :م)۔ 

۔ مادھو کی کایا ۔ ترجس: زگھوپتی سہاۓ فراق:گوزکھپوری ؛ 
الم آبادے سابید کاابورٹ٭ پوویء سص× َء قاولن۔ 
انگریزی سے ترجہ (حوالہ: ۹) ۔ 

٭ سارہ کی بھااری ج ڈیلکلیش ؛ ایلی > + اتظار حمین ۶ 
لاموزع شیخ غلام على یں اشتراک مؤسء فریثٹان ٹبوبارک > سض : 
٭وہ؛ فاول۔ (با تصویر۔ بچوں کے لے] آٹھ ۔الہ لڑکی چو 
ریڈ انڈین وحشیوں کے ہتھے جڑھ گئی (حوالہ ٤٦ے1)۔‏ 
باساق ع ترجم : آتش گوجرانوالیہ ہ لاہور: لرائن دت :سرگل؛ 
۱> جا۔وسی ناول (حوالہ : ے) ۔ 

ساٹلاس مارفرع ایلیٹ ٤‏ جارجء قرجند : جا سعیدء لاہور: 
معین الادب ۱۰+ رم ء ناول ۔ ؛ ربزی ہے ۸35916۳۰ وہ[(8ک 
گا ترسم (حوالم: ٭٠۰و:‏ 0د 





< سااۓ کا لان میٹلے مز چیمڑہ ترجہ : مع الدین کید ء 
راؤلینٹی ٍ کاس ان میزیز ٦‏ کتاب گھر ء ‏ جاسوسی قاول ۔ 
'96 0“ کا ترجس (حوالہ : ۸؛)۔ 

۔ سواہی کی دلہن ج ریٹانٹس ء چارج ولیم ترجمہ ین -نء 
لاہور لال برادرز ٤‏ اسراری نارل ۔ ]ز۷۷ و لام 
ترجمم (حوالہ : ءو) ۔ 





ستاوقف کی چوری ‏ آروٹہ ایڈورڈ ۔ ایی ء ترچر ؛ مذدیق ایند 





۴۳ 


راولپنڈی : عامران سپریز ء کتاب گھر ء جاسوسی تاول:۔ 
رن [و: )5 ٭ھا؟“ کا ترجمہ (حوال : ۱۸) - 

جوم ۔ ستم پوشرباع وسل ء ٹیلی و کلارک ؛ ترجمد : ٹیرتو رام فیردز 
پوریء لاہور ء ارائن دت سرگلء س۔ نء جاسرضی آاول ۔ 
''از ہی دی مین 41 کا ترجعد وم۲ ٭ سے قبل شائع ہوا (حوالہ ! 









ہے 
جہوں ۔سحر ہوۓ تک ء چرعوف ہ یوجت ؛ ترجہ : ابن الشا ٭ لاہور: 
لع اول : : ہن رہ ے قیل شائع ہواء ناول - دوسرا ایلیٹن 





لاہور اکیڈسی نے 8وہے میں ”یور“ کے تام ےۓ شائع کیا 
(حوال : م)۔ 

ہو ں ۔ سحر ہوۓ تک و تورگیف ء ایوان ؛ ترجم : رایس سید ہ لاہور: 
الجدید ء اول ۔ 2۷6 عطا 02؛ کا ترجں ء دوسری بار پیہاز 
پیلٹنگ پاؤس لاہور ۓ شائع کیا ۔ اس ناول کا ایک اور ترجد 
کال احمد رضوی ۓ کیا (حوالد: ٠ ۱٢‏ ۶٦۱)۔‏ 


وووزر ۔ سراب زلدی ؛ لیکو ء ولیرء ترجسم : ٹیرتھ رام نیروز بوری : 
لاہور : نرائن دت سمگل اینڈ منڑے س ۔ ث۵ ء جا۔وسی ٹاول - 
"۵:ہلہ ذ۹۷ ۰ط 0٥‏ ۶9۷1165 کا ترجم بریں٭ کے بعد 
ہوا (حواد: +۶۱۰۰ 6۰ء 

۷ر ۔ حراغ رسان کٹا ع پیٹلے چیڑء ٤‏ ترجئ: اثر تباقء 
راولینڈی : کامران سبریڑزء کتاب گثر ؛ جاسوسی ٹاو < 
۲9ا“ ظا بزح ع1 ]' کا ترجہ (حوالہ : ۸ر)- 

دم ء راخ کی جانی ؛ کازڈٹرہ ارل اسٹینلے ء ترجہ *اثغاز احملد سیٹھی ۃ 
کراچی : بانو آکیٹمی ء جاسوسی اول (حوالہ : ۰ ۱۹۰)۔ 

۹۸ ۔ سراۓ والی ی آپتہم ء ای۔ غلسی ؛ ٹرجمہ: تیرتھ برام قیروڑ 
پوریء جالندعر ع نرائن دت سپگل اینڈ یڑ اس ۔ ئوہ ناو ۔ 
امراری اول کا ترجعم مم۹م کے بعد شائع ہوا (جوالمہ: ٤<‏ 
یں 1)۔ : 























۵ 


٭, ؛ ۔ سوج مغ وکرین ء این ء ترجمہ : انتظاو حسین ء لاچوو :یونائیظ 
بک بے ۔>ءء ناول ۔ وس6 ۶ہ حوفوظ ۰۵" کا 
الگریڑی ے ترجمہ (حوالہ : -):۱١ ٣٠٢٣‏ 

۔ سرخ ساچس < پیڈلے چیڑء جیمڑ؛ ترجمہ : اثر نمی / زاولینڈی ع 
کاان سپریز : کتاب گھرء جاسوسی اول ۔ فاڈ٭ا3) ٠75٥‏ 
۵ھ ٥ھ‏ کا ترجہ (موالہ: ۸:)۔ 

۱ سر و سیا و ستاں دال ٠‏ ترجمب و چد حمن عسکریء لاہور: 
البیان چرک انارقی : سودا آیٹ پریس؛ جہورہ ٤‏ اولا۔ 
فرانسیسی زبان ے "218-10 800 8371:8 06ا7[ کا ترجہ ۔ 
ناول کو ترجەت کرۓے وقت عسکری نے اسکاٹ مولکرینی کے 
انگریزی ترجے سے بھی مد تھی [حوال ١‏ ۰ 1115 00م 

ہے1 ۔ رد خون۔ بیڈلے چیزع جییزء لرجس: رعید اہم ء لکھیؤء: 

یک ڈیں رےورء ضس ہوں ۱ تاول ۔ ۷ آی وڈ رادر سٹے 
پور“ کا انگریزی ہے 2 رجعم ۔ 

یر۱ ۔ سرد ویران اندھبرا گھر ے بالزاک > ترجس : لب ہعدائی ء سیدہ 
لامور : مکنبم جدید؛ ن۹ ۱ء ء اول ۔ فرانسیس زبان ہے ترجعد 
(حواع ٤٢+‏ ۔ر١٢۱)۔‏ 

۱٣‏ سوفروش ع جارئرس ؛ لیسلى ہ ترجمثت: تیرتھ رام قرو پرری ؛ 

ِٹ دت سہگل ؛ جاسوحی ٹاول : انگریڑی کی معرقتہ 

(حوالہ:-)- 


۵ے ۔ سرگزشت (چاو جلدیں) ء رینائٹس ء تارج 




















اہ اٹہ ترجس: 
لال برآذرڑہ خاول:۔ 








پے+م ۔ سرگزشت اسیرع بیوکوء اوکٹر> مرجم : معادت حنخ مٹٹوء 
لاہورج اودی یک ثال ے لق اول ر عوویدء قاولا۔ 
٭امنصدقد :۶ہ سرعط اوھ ع۲5 ' کا ترجم ۔ 





تتا 


دوسری بار مپ۹؛م میں غیع ہوا ۔کتاب میں ہیوگو کا لکھا ہوا 
اج نر مازج زسم بھی گیارہ صفحات میں ٹرجند کوک 
تفاقنق:کتاب کیا گیا کے ۔ کتاب کا ایک ٹرچعہ وام سروپ شرنا 
کا میں متا ے (حوالہ: + ٦٠۱۱۰)۔‏ 

'مزگزشتر اعزؤس آج ترجمہ : شاہد اسند دہلوی ء دبلى : حاق 
ہگ کو ء ہےو؛ہ ہ ناول۔ انگریزی میں جو عسوسات کے اعتبار 
ہے مشرق معلوع ہوتا ے (حوالہ : ٤٢۱ء)۔‏ 


سقید ملکہ >اعذ و ترجہ : ابن عتیء لاببر: امرار پیلی کہشیز 
' 'كن ئا ء جاسوسی لاول۔ انگریزی ے کی حد تک ستعار 
7“ (رالہ: 66)۔ 
و یورم مکندو اعظمع .لیم ء پیزنڈء ترچنم : بریگیلبر گلژار احند ؛ 
لاہوو: مکنیم جدید یہ اشتراک مؤسے فریتان ۹۹۰۱۹۰ ۱٤ص‏ 
1 "۹م ء ۔وائمی ناول ۔ یوتان کی مفعارب روح اور فالخ اعظلم ےٴ 
متخلق ڈکشن ۔ ایک ترچعہ وژیرالحسن عایدی ۓ عقبول اکیلمی 
کے لیے کیا تھا (حوالہ : ٣٤٦ ١٣‏ ۱ ٤ی)۔‏ 
ہزور ۔ سلامیو (دو جلدٹ) ع فلاییئر ؛ گمتاڈء ترجے: عنابت اللہ 
موٹوی؛ دبل : ادرہیں النطای ١‏ س۔ ۵ء ٹاول۔ ارانیسی 
ژبان ہے انگریزی کی معرفت ترجمد -۹۳۹ء ہے قبل شائع ہوا 
(حوالہ٣1م٤ءے)۔‏ 

















مم 





۔ملطات صلاح: الدین ایوںع لے بیرئڈء ترجی چد یو 
عباسی ؛ لابورع قوسی کی خان حمرووہ: سع) پروی“ 
ناول/تارخ و مواخ ۔ دوسر! ایڈیژن آئینہ ادب لاہور ۓ شائم کے 
(ساف ری ۴ 

جروو ۓ سم > آسکر وائنڈء ترجس: انصار ناصری ء ٹاول ۔ حزفیم ناو 
, کا انگریزی کی معوفت ترجمہ (حوالہ : م) ۔ 


وی 











+ رائیٹر ء تی ڈوافتار اسم ٹاش ؛ لاہوں 





۴۶ 


البیان ء اسراری اول.۔ یچوں کے لیے 'معطق5؛ کا ترجہ (حوالہ ی 
ہر ٥)۔‏ 1 

۳و ۔ علمیی کی واپسی ع پیگرڈ ء رائیڈر ہ ترجس : ڈوالقتار احمد ٹاہشء 
لاہور: الیان ٭ اسراری تاول > بھوں کے لے 1070ما7: ء172 
ا5 0۶ کا ترجمد (حوالہ : ٭ ۶ ٦۱)۔‏ 

۱:۸۵ ۔ سلمان عاثیشان ع لیم ء پیرلڈ ء ترجہ اختر عزیز اغٹرء لاہور: 
”دانا پیاشرز ہم افترگک موس فروتان اطع درم جووںہ4 
سٰوانحی ٹاول ۔ انگریزئی سے ترجمد (حوالہ ٤ا‏ 

: 


۸۹ تبایاق خزاتم ع ہیگرڈ َ رائیڈرء ترجمد: بد سلیم الرحان ٭ 
لاہور ؛ قیروز سنز لیڈ (پاکٹتان) ٭ اسراریِ اول ے 
۷10( 18 ہدما80 ووٹگا' کا ترجہ (حوالہ ؛ +۶۱ ۹ر)۔ 


ہ۱ ۔ سالڈی کا پار < پیڈلی چیڑء جینزء توجد : سراج الدین شیداء 
واولیلق : عامران َیریزم کتاب گھر ٭ جاسوسی تاول ۔ 
05007 ٥ا‏ 6ا جفتا ۸ر“ کا ترج (حوا: ۱۸)۔ 


۸ ۔ سندرکی سی ع ور جولسء تورجت: ساغر اکس آبادی + 
ثاول ۔ افساتوی انداز میں سمندر کے الدروق اور بیروٹی مظای رگا 
بیان ۔ ترجد ۹۳۹۱ء ہے قبل شائع ہوا (عوالء :+)۔ 


: ۔ سنجوک : ٹیگور ء رابندر ناتوء ترجسا: لت ة آئی دبلی‎ ١, 
سابتود آکیلمی کر چو ن٤م : ےم ؛ اول۔ ٹیگور کے مشہور‎ 
بنگلد ناول کا انگریڑی کی معرقت ترجمہ ( حوالد  و ۰ ۹)۔‎ 
۔ سنکدل رمع راتھرء رچرڈ۔ اییں ۔ ترجچن: مسلم وخایء‎ 
واولیڈی : کامران سپریزع کتاب گھر ء جاسوسی ٹاول ۔‎ 
کا ترجمہ (حوالہ : ۸ر) ۔‎ 0۷٥۰ 1167 10*30 "ل30‎ 










رجمہ : تیرتھ رام فیروز زوزری+ 
: نزائن دت یگل آبہ سنز > س ۔ ۵+ ناول ۔ ٭دی گولئٹ 
. اسکوربین؟ کا ترجعم ۔ ایک اییے شخص کی داستا جو اس دئیا 





۴۸ 
جے نام و پا رہ تعدوز کک زکے تاظی لگا جاڑتا ےا۔ ۶۱۹۳۹ 
سے قیل شائع ہوا (خوالہ: ٣٥۔)‏ ۔ 

۶+۴ ۔ عتہری لوفیع ریاش الدین ء لاہوز : گیای الیکٹرگ زاس ٢‏ 
س۔ تن ء جاسوسی ٹاول م آنگریزی نے ترجمد۔ تاب ۳۷م۱۹٭ 
ہے قبل شائم ہو (حوآلہ :ے)- 

ور ۔ سٹہری لاف : کرائشی ء فزی میت ولزء ترجد : تر رام 
فیروز ووری ء لاہور: نرائن دت سمگل؛ س۔ نء جاسوسی 
قاول ۔ الگریڑی ہے ترجنم ہ کتاب سو مہ سے قبل تائع ہوئی ۔ 
"دی کٹنک“ کا تراجب جئ میں عووت کے قتل کا ان ۓے۔ 
ترجعہ دوسری .ہار اردو محل کراچی نے شائع کیا (حوالم: ٭ ٤‏ 
+ع)۔ 

م, ۔ مثہری مچھلی : ہیڈلے چیڑے چییڑء تزجمد: سراج الدین شیداء 
راواپنڈی ؛ كامان سبریز ٭ کتاب گھرء جاسوسی اول ۔ 
[۵۳٤٢‏ ع51:400 مر 90-6 ۴1۶۵ .٥0ا6“‏ کا ترجہ 
(حواہ: ۱۸)۔ 

و ۔ سئیری ناگن و بوتھی ء گی ؛ توجم : ٹیںتے رام ایروڑ دوزئا؛ 
لاہور ‏ فرنٹیٹر یک ڈہوء سء نء جاسوسی لاول۔ انگرززی سے 
الرجد ۔ کاب مو رہ سے قبل شائع وو ۔ ایک ایڈیڈن کیہ 
عظمت لاہوز کا بھی متا ے ۔ ”دی کوئنس لونڈا“ کا لو چم سے 
(عوالہد ۲۱م 














پ٭ووز ے منہرے۔دن ج وائلٹرء 
دبل: انڈین اکیلسی > س۔ نٗ * 


ژندگی ہے متعلق ساجی تاول (حوآلہ : 


لاہور ء شیخ غلام علی بب ا 
ناول ۔ ہق ماع 01ء سا ترجث۔ ائ ثاول کا لیک ٹرجم 
رایعد ید ے بھی کیا ہے (حواس ۶ ہک بر ےم 


ں۲ 


مو ۔سررع کا لو شیج ؛ وار تریسع یظہر ااسی علری> 
لکھیق تسچ یک ڈیو :نے رہ + سج پروی ء انگریزی ناول کا 
قرجد ۔ 

۹ ۔ سورمای باوج گوڑییکو ء انکر ء ترجبہ : گوپال متل ٤‏ دی ؛ 
مکتید تبریک ؛ ۹ج ٭ ص: ہے ء ناول ۔ روسی ربات کا ایک 
یسا ناول یں میں آزادی اور انصاف کے حوالے سے کمیولزم کہ 
عالفت ی گی ے (حوالہ: ۶۹ 1۹)“ 


وو سوگواو شب ع پلرڈی ء ٹاسی ؛ ترجہ : مچتوں گورکھپوری ذ 
رکھ پور : ایوات بریں> رےوردت یب جو ً ناولق۔ 
8۷ا0" ج رن 70۷0“ ے ماخوذ و ترچمہ ۔ واقبات ‏ وکربر 
بدل دے گئے ہیں عواف : )- 

۱ ۔ سوکواو کم کوڈثر ؛ ارل اٹٹلے ر ترچ: آغتر رحافر> 
ککراچی : ائوز پیاشروء جادزہی, رج وو ےر ابل 
شائع ہوا (حرالوج ج)۔ -< 

ج۷( ۔ منوگواو یاد ع فینی سی > الفرڈء ترجم وحم على الہاشعی > 
عل گڑہے ای ترق اردی (ظ)ء سج بر ٹاول۔ 
”رس ف٥0‏ مھ جا“ کا ترجعہ (حوالہ ۰ ۴۱۲م۱)۔ 

۳و سونا سمندوع وپیٹل ء ڈیٹس ؛ ٹرجن: مظہر الحق غلوی ٭ 
لکھنؤء سم یک ڈری موویءء ےمم + ناول ۔ روما 
تاول جس ہیں جنس ری عزیان ے (جولاہ : ۹) < 























سس ۔ سوۓ کا جزیرہ: کااوسء چازلی ء ترجمد: بھٹتاگرء اول - 
”دی ہیریٹچ آف پیٹ“ کا توجعد جس میں ایک ایسے جزیرے کی 
کہائی ہے جیں میر سۓ سوٹا ٹکلتا ہے ۔ ترچعد ۱۹۳۹ جا قبل: 
شال ہرا (حوالہ م) - 


فور ۔سوۓ کي چووی جع میکانء ائسٹر ہ ترجسج ار تبی+ 
راواچٹیَ لمات اسیریرء کتاب گھر ‏ جاسوسی ٹاولی 





۴۴۳٢ 
ہ71 01867 ع5ط]' کا ترجہ (حوالد< ۷۸د‎ .تتب٥0۰٭‎ 

1۷ء سوے کی کانج پالیڈڑےء برٹء ترجہ : آیف۔ ایم ۔عدیقیء 
راوچڈی : کامران سیریز : اکتاب گھر ء جاسوسی ثاول:۔ 
”ص۷ ال00 8 ھا کا ترجس کالہ )ات ٤و‏ 








سیمعود سوج بای جو اکٹ اق 
جفراقماق خاول ۔ بیو ۓن میں دلیا کا سر کیا گیا اس ی روداد * 
آھر میں جغرافیائی نوٹہ اوو خط مقر دوج سے ۔ اس فاول کا ایک 
ترجعد طواف زین کے نام بے بھٹی کیا گیا ے (حوالد : م) ٭ 








رص( ۔سیاہ چادو ع قرچت ؛:ویاش الین دپلوی ء قاول ۔ "قاؤنٹ آک 
سای کرعٹو“ کا ترجعہ ۹جو زھتے قبل ممائع ہوا (حوالهء م)۔- 


وم ۔ سماہ دائرے ؟ کرےء 'بوکھے برا ترجعدع ایف ۔ ایم ۔ صدیقی ؛ 
راولپنلی : کاسران میریز ۔ کتاب نگھرں۔ کے۹ ںہ جاسوسی 
ناول ۔ ٭ہ: ةت رآ۵0( :پوت کا ترجمد۔ برطانوق 
اخبار *لنەن ڈیلی ریکارڈ* کے کالم نویس بلیٹرکی کہاق مرف س 


۔))٦٥‎ 









ص۶۰ سیاہ گواہ گار نال لب و سا ای 
انور جاموسی اول ح اردو تج ۱۹۷۰ء سے قبل آ 
جوا (حوالہ : ۷).۔ء 





۹و ۔ سیب کا دوخت :گالزوردی ء جان >> ترجن : قاضی عبدانفقارء 
حیدر آباد دکن : اردی اکیٹمی ؛ تلالر ۔ 'ادی ابیل ٹری“ کا 
ہہ توجم مدیر 'زیام نے کیا ہے قرجممہ ۹ء سے۔ قبلٴ دالم 
۵ ہوا دومری بار کرعی پرنی' لاہوڑ نے شائع کیا (جوالل ة ء 


٦ ھ0۶)۔‎ 





)ىر ۔ سیب کا درخت لزوردی ۔ جات؛ ترجم غ فکوانان عابل + 
می اسب موی عبا تاؤقطا۔ 


7:0 016جھ عط ا کا ترجہ (حالہ: ۹ہ 1۰۱۰)۔ 





6 


5 ' 

۳و سیتاع ٹیارء (کرنل) سیڈوزء ترجعم ز وٹ ا 
لکوتؤ: نوٹکٹور ء طع اول  :‏ 
ےو کی جنگ آزادی کے پس مُنظر میں ۔ رئیسں 
دیاو ۔ رکا لکھا ہوا ۓ ۔ دوسری بار جے وٛہٹیسری بار 
۰ء اور چوتوں بار ہوم میں طیعٴ ہوا >۔ بعفل حوالوں 
میں . رم کے ایڈیعن کا ذ کر“ یعجیمھردجد 
6٠‏ 

٣۳‏ ۔ میا ٭ ٹیلر : (کرنل) ہیٹوزء رزموع للا لاہور: 
کنب خالم ؛ س ‏ ئ ؛ نال ۔ قرجتلے کے چار ایلیش اطع ہؤلے۔ 
رز تاور ار ۓسوت بیارہ تی جزاار سس لکھا ے 
(حرافمے)۔ 

۵ء میر لات و پیکرڈ ؛ ہثری۔ رائیٹر ء ترجہ : خافوا علی خاثد+ 

5 مولاٹا ؛ لاہورء: مکتہ میری: لائبریری.+ طیحع دومج سد ۵+ 
ص : ماپ یم ناول ۔ ترجمے کا تعارضم نولوی ٭د عزیڑ سہڑا ۓغ 
لکھا ے ۔ مفصل تبصرہ 'دکن ریوو؟ حیدر آیاد ڈرکنر فقم شا 
ہوا۔ پل بار ترجد دکن ے غائع ہوا (قوالة: ۸۶۰)ذا' ‏ 

ںںى ۔ سیل حوادث : ترج : ٹور الحمن ہاشمی ء سید ؛ حارآباد ذگڑ 
مکتم ابراہییم ٭ س ۔ ن ؛ تاولی, انگریڑی تاول *ایسٹِ لن“ کا 
ترجمم وہہ وم ہے قبل شائع ووا: (جواله : ۱۳ ے)- 















ا ری وریٹائلس ہ جارج اولیم۔ ایم ء :مرج ؛ آطد حسین+ 
منشی ه لاہور : لال برادرز + اسراری نول او ہے ترجیت 
(حوالہء )1۹۰٦ ٠۱۴‏ < سا 

رر ۔عاطر کوچ ترجا ومیڈا 
انگریزی ے ترجس ۹۶ ورالے 





قاول ۔ اجاسوتی لف :کا 
اق ہوا زطآله: م)۔ 








وو مفاما تید تو پرضاف کل لی 
س۔ ۵ء ٹاول - (حوالہ:ے)۔ 








جت 
اعال ج ثون ء اے ء ترجہ : تیرتھ رام فیروڑ پوریء 
ي نج دت سپکگل ابظ ستز ء س ۔ ن۲ عو جوم ء نقول ۔ 
ا۔راوی ناول کا انگریزی سے قرجمہ (حوالہ ‏ ۹ ۱۰۰) ۔ 


۷ج ۔ غیاھ جوانی زپو چھدیں) ء رینااشر ء جارج وم ۔ ایج ء ترجعم ہ 
پوت راۓ نظر نکھیری ء لکھنؤ : ولکشور ہجووہ+ اول۔ 
اسراو ورو۔اق ااول کا ترچت ؛ طیع دوم جم رم ء ایک ایڈیشن 
لال یرادرز لاہور کا بھی ملتا سے - ٭8068:٤ز۴۷‏ 70078 -ط۲“ک 
کا ترجم (حواہ :٢٤م‏ ۲ے)۔ 


چو ۔ شلم ریت ج رینالڈسی؛ جارچ ولی ۔ ایم 6 ٹرجس: انبالداس ٭ 
لاہور: ے۔ اس منت ینگو: اس ان + تاولی۔ الگریزی ہے 
ترجہ ۔ کتاب مم شائع ہو (حوالہ: ے)۔ 


ہپ ۔ غلم خربت ٭ ریناللؤس ر چارچ ہام ۔ ایم ء ترجی : کرامتِ اق 
انہتسری > لاہورں لال رائرزء ص: وسم ہ ابراری ناول ۔ 
تیرب جان؟ کا ترجیم (حوالہ :٭ر٤+م‏ ۹۰م)۔ 

٦٣۴‏ ۔ شارد طراو ع ترجمت × دھرم. فرائن ء ناول ۔ فرائسیسی ناول کا 
ترجب جو ۹م وم سے قبل اث ہوا ؛ ٹاول رقالہ سے 
نعراہ۰م) 

۵و ۔ شاوي خزائہ ج لییلانک ء مارس ؛ ترجس : تیرتم رام فیروژپوری > 
لاہور : ٹرائن دت سرک ء س ۔ نء جاسوسی نول - ”دی پالو 
یل“ کا ترجعہ ۔ فرائني سے غیاہی خزاۓ پر قبشے کے سلسلم میں 
رلک ہومزء آرسن کوھ اور گیٹی مار کا مقابلہ۔ ٹرجد 
۹ہ سے قبل ائع ہوا (حوالہ :م ۱ء)۔ 





























وریز - ضغب حسرت (جو 7 
لاویر : دائرہ آدیم ء س۔ ث ء جاسوسی فاول (حوالہ : ے) ۔ 

ےو ۔ شیپ کا سمافر ع ہیلٹن ء ڈونالڈ 6 ترجس: سراچ الین ادیدا* 
واولینڈی : كامراك سپریز : کتاب گھرء جلسوسی ڈابل۔ 








یں 


”رمتاة ۳٢‏ 1علاٴ کا ترجمد (حوالہ ؛ ہم) ۔ 


۸ جع وکٹر ؛ کوئرڈ ؛ قرجمد : ت۔ ۵ء لاہورء ہوم لائریری 
پیٹ کیشنز ؛ س ء نہ قابل ۔ امریک تاول کا ترجہ (حوالہ : 


۔)٣‎ 


+۹ ۔فرلک ہوئز کا پل کاوفامع عائن ڈائل ء آؤتھرء ترجید : 
فیروز الىین مباد + لاہور: جاسوسی ناول۔ ترجدم ٣4ء‏ ے 


قیل شالم ہوا (حرال :ِء )۵٥‏ ۔ 


۰ ۔ غریف یییعاشی ‏ لییلانک ء ارس ء ترجمہ: اٹیرتھ رام قبروز 
بوری + لاہور: نرائن دبتد سیل این منز؛ س ۔ ء لاول۔ 
”نیشن آیر آرمن وین“ کا ترجھہ ۔ ۱۹۰۹ء ے قیل شائع ہوا 
(حوالص< م٤‏ )م)۔ 

۱۶۱ -غریف چور ع شیلانکب ء بارس ء ترجیب: رتو رام فیروڑ 
ریز لاس ترائق دض سار انظر سے ۰ك ؛ لاول ۔ 
امراری اول کا انگریزی ے ترجیں م1۹۸ہ کے بعد شالع ہو 
(حواہجئء)۔ 


صو ۔غویف گھر ع روز الا یرٹ ہ ترجب نات ہ پی دیلى : 
سینجم یک سور ےنرم ٭ سر ج٢۴‏ تاولن۔ امریکی ناول 
سز عإزترمت) عظل“ کا ترجہ ۔ تاب ل کا موشوع و مقصد 
”نمیوٹزم اور اشتراکیت کی ملسٹ اور ایی بالٍي کی جایت 
جھ (جوالمع ۹) ۔ 








۴ ۔ غعلم زار ڈکنز ء چارانی ہ قرجع عاق آحند حمین غاںء 
لیڈ ہس انا ص :۲۹ء نلواا۔ الگریزی 


(حوال + ار عوم)۔ 








اسپار زیدی ؛ 
ہندوستانی نال لکار کا 
انگزیزي ود تزجت (عوالء جے ٠.‏ )۔ 





"-- -- 8 


ےم بڑلہ شکست دلج ریٹائڈٹینہ جارچ ولی؛ اج :-ترجس : کار و یی۔ ای 
> لال یرادزر ص ع ہو ء اسراری تاول ۔ "ہے مان“ کا اترجں 
حواہ (م۶م)۔ × 
پ٭وز ۔ شکست ناتمام ع بک ء جان_ مٹین ؛ ترجس: زیرہ عیدین ء نی 
دول-ی مکی چابعم ما ہوورد 1 ماج ہر6 تاولا۔ 
٭000 18 8۸500۵ نا کا ترجمس ۔ دوسرا قرجم ان 
الشا ۓ پر پناہ“ کے نام ہے کیا ے (حوالم ٣‏ ۹).۔ 














میں شیع حرج ترچں : احمذ حسین خاں ؛ اول ہ۔ انگزیری ٹابل 

کا ترجس جے ایشیاق رلک میں رٹک دیا گیا ے ۔ یم کتاب 
پنجاب ٹیک بک کمئی یق فبرست میں شامل زہی ہے ۔ کتاب 
۹ء سے قبل شائ ہوئی (حوالہ : م)]۔ 

۷۸م 'فروزان ج بک ء۶ برل۔ ایی ؛ ترجم : صادق الجیری ؛ 

'کراچی ؛ ضپناز بک ڈیو کلبٴء ناول ۔ العيه اول کا انگریزی 

ہے ترجہ (عوالء وم)ت ۔ 

۹ى ور ۔ ضسپر پناہ : یک ء جان سثیٹ ء ترجم : این انا -لاہلورج مکارہ 
مین الادب ہا اغتراک مؤسشت نریکان ۸,1خ6٥4‏ لاد ۔ 
0000 و ۸۵۵٥7‏ عظط۲ کا ترجدہ۔ اس قاول کا ات 

7“ قرجنت زَرہ یدن نے تکتیہ چامعد دہلی کے لیے کھا چا (حوالہ؛ِ 

٭ وا کر 0 

یما ۔ شپر خموشان ٤‏ ترجمم : ملہر الحق ‏ علوی ٭ ا لکھٹؤ: سم 
تد یریک ٹیو ےرم رضح ہر ء ٹاول ۔ انگریزی اسراری ناو 

۱:۷۷۷ 'جھالۂ کا ترجد ۔ .ایک بادریٰ کے فوجوان لیے کی 

کیا جس کی سوی کو اس کا وقیب پلاک کر دیتا ۔ے ۔ 

رچوان مرحوم پیوی حی کے ہعزاد گان وکیۓ 















کر سو ات 
اکیٹمی ٠ٴس۔‏ ت ؛ ص 


زحوال ج +٣۲۰۷۶)۔‏ 


فقو سرع از مائی 
د6 اول۔ انکریزی' 








۲۳۵ 


مہو شر لائئئیس کی بیگم ج نان ء لارڈ > ترجند :7ن 
پیم تبار سن تاول: االگریڑی ے الف ڈیر سے 
ایل غائڑاہرا (حوالہ ء ۱۰ ء)ے 

۳و|() ۔ شر میں صحرا ج پیڈلے چیز جیمڑء قرجمہ مظہر الحق 
۔علویٰ : لکھنؤ نسیم بک ڈبو ؛ طح اول ےو ما۶ ص ہے ۹م 
تاول کا انگڑیزی ہے آرچمم ۔ 


ت۵ لاہیںں 








جد جن ۵ء دبلی > حالی یلشنگ ہاؤسة نو4 
تاول'۔ فرانسیسی ناول ”مادولین* کا عری کی معرفت ترچیت۔ 
عری ترجسم مصری ادیپ مصعافول العانی المقلوطی ۓ کیا تھا 
(حوالہ ‏ 





8۸۵ 7> شلیف جا ترجہ ؛ رئس:الزماں ؛ چودھری ؛ تاول - انگریزی 
سے توچ وم ورء سے قبل شاتع ہوا ۔ حزليہ زوماتری ٹاول 
(خوالہ :م)۔ ۲ 

,٣م‏ ۱۳م شود ولا ع:ہیگوڈ ؛ رائیٹر ء ترجمد ء محمود اختر ء خواجہ ۔ ایع؛ 
لاہور :ملک دین عد اینڈ بنز ٤‏ اسراری ٹاول - 'بیری؟ کا ترجدم 
.(جوال: ٣۶‏ ۰۲م۱)۔ 

ے۱۷۶ ۔ شیاماع ٹیگور ؛ رابندر نات 
کجاپ کی ۶م ۹مہ قاول ٭ اہ 
ترجم (خوالہ:ے)۔ 





رد فور کے دافع کاو بای ة ترجس کان تد مائیرء 
ناول - جاسوس اول ۶ج5[ گ0 ط661]' کا ترجعہ ۔ ۱۹۳۹ء 
اق شائع ہوا (عواك :م).- 





لاس ونیک کارتانے (حوال ء ء 





چمچ 


,وین ۔ فیطل کے چچاری 2 وہل ء کیئیں ‏ ترما و لیف ے لیم ۔ سیق > 
راولپنڈی : كامران سبریز ۔ کتاب گھر ٤‏ جاسوسی تاول ۔ 
00۷ 6لت 01 ع]“ کا ترجم زحولث :رو)۔ 







؛ راج للدیق شیبا > : 
٤,‏ می لب گھرے جلیوس تاول ۔ 
”طاہ7 ٭جا5“ کا ترجہ (حوائہ: ۸))۔ 


بوورے یلام موزاباںء گاۓ ڈيء ۃ خی سن تفویاء 
لکھنؤں سے بک ڈیو سن ص۳ ہوم ہر ٹاولٹ۔ فضا اور 
بن جۓ گے ہیں (جوالہ: ١۹‏ +م)- 








در ۔ صبع تری نا تری دوشیزہ ‏ پکتھال ء ۴د مارما ڈیوک ؛ ترجەم > 
افیاق جین آفریخچی ء دیلی : دائیم علوں اوپی؛ طم اولِ٭ 
موہ نول ۔ نشوتال ساب ایڈرقی لچ کرا کل کی 
ترک رت ہے علق 'اول۔ ۹ء ے بل عال ہوا:: 
(عوالہ ٣م‏ ے)۔- ۱ 

بروںر ۔ یح کا پھولا ج گرڈئی >: ارل انٹیلے > فرجدع سراچ الدین 
شیدڈء راولینڈی : کاسران سیریز : کتاب گھر ء جلضوسی اول - : 
+۰ زا ر۸۳7 .ہ00۳۷ عال ۶ہ ەفھتا علکا''کا 
آرجید (جوالہ : ۱۸)- 








زی ۔ صبح لشاط ع استھء بھی ا ترجمدج یی ا بیاہء نٹي دہلی > 
انڈین اکیمی ‏ مویہ روب ٹاوایفا۔ جس ہیں وی 
دی گی تیسری اور چوتھی دای میں اردق زندی کی تصویر 
کٹ کی کئی ے (خالہ 2٤:‏ ہا ۔ 


وی 6 سم اندر عمج بک ۔ پرل ؛ اییں ء ترجہ : مظہرالحق علوی ہ 
اہور: ازدو ا کیسی نت سان صج یراول 
اسرزق ناول 0040 ۶09۶ا قرجت (حوائم: ٤۹+۰‏ 


عو ۔صید زبوں 2ج پارڈی + ٹاسی ٭ ترجبد > مجنوز گرکھیوزی ٭> 





کت 
کُگھیزز : اطان پرتی ة توم تید اصع ممرر ة تاول۔ 
۳ ۶۷۵۵ ۴ انگریزی ۓ ترجتد (حوالدہء: +ء 
ہدء)+ 

1۷۸ ۔ قزووت ۓ ایک قائل کی : بائٹ > واریء کرض: ت- 9ء 
کہ روس چجہ ء ظیغ اول ٠‏ ۳۹۸م مت 2ء سلسٹی 
خیز انگربڑی تاول کا قرتچتمہ ۔ 

1۹) ۔ للاغوت : ترجش : مسفود جاوید ؛ لکھنڑ : کتائ دلیا - نفرزآزادہ 
ض۔د ۵ء فی ے۔ء نافل۔ اتگریزی فاول 'دق ڈے ول 
رائڈس آؤیٹ* کا ترجمہ (حوالہ : ۹) ۔ 


غلزاز ینہ ج کارٹفر ء ارل اسٹیتلے ء ترجعم 
کزاجی و اٹوز بیلئٹرڑء جاسوسی تاول ۔ 
فاٹع پر (عوالہ : ء) ۔ 

وہہ و ۔ طرحداز بنگائن ‏ ترجس : ختجر ؛ مرڑا فدا علی ؛ لکھنؤ : بہارگو 
الڈوڈ 1066 0ك (عواع 6د 


۷۲ن × طلیت ی اسکاٹ ء (سر) وائٹر ء ترجند ؛ عبدالعام شررء مولااة 
ثارل > انگریزی ے 0:۵۵ ']0٥6‏ کا ترجد۔ ۹ء0۹ 
ے قیل شائع ہوا (حوالہ : ٤٥‏ ۵)۔ 

۳ز ۔ طلسم اقیند: ترج : عظہر الخق علوی ء لکھنو: تنم ہک 
اپوےض ۔ثے سج روں ء ناول ۔ اسراری ٹاول کا انگربڑزی 
سے ترجعہ (حوالہ 2 ۹)۔ 

یہی ۔ طلسم لوس یا دھوکہ ج رینائڈس ہ جارچ ولیم ۔ ا۴ء کی 
سجاد حسین ء؛ منشیء لکھتؤ: نولکٹور پریس ؛ طع ا 
۱۹۵ء٤‏ اول ۔ ایشیٹر 'اودھ پنچ* لکھنڑکا ٹرجع (حواا 
8 )م)۔ 

ہء ۔ لوان ج الو ء چاقلی ء ترجیت ء عتتوز چالندھری 1 دبلىی ؛ ملک 
انل کو فقرز یہی سز ہے ناول۔ ہس یم کے 




















پہب؛ ۔ طوفان بھاز ‏ ترچم > اخمور چاتدعری ء دبلی ے رمالہ ایسویزر 


صدیء س.۔ نت ؛ ض : وس ؛ اول معاشرق.اول ۔ ؛روسی زیان 
ہے انگریزی کی معرقت ترجہ (حوالہ ء ۹ء ۹۶۱۰م 





بجر ۔ طوقان زلدگ <ٹیگورء راہندر ٹاتھوء ترجہ : ۵ن لاہورع 


۷۸۰ ۔ طوفان کے نیچ ج ہٹری ء جان ۔ او ء ترجمد : 


کتایستان اردو ء مس ہے ء ناول ۔ ینہ زان ہے الگریزی ک 
معرات ترجہ (حوالرے)۔ 





دی پریس ے سن مم ؟ 
مغری اقوام ک ہندوستان ہیں آمدِ اور ع اس شاط کی 
رنداد بیان کی گی ہے (حوالہ : ۹) ۔ 





۲۹ ٭ طواف زمین ج ورن ء جولیسں > ترجس و رفردِ قش کدراہ 


لکھٹؤ متروا پیکشنگ کمنی ؛ ناول : جغرافیاق ٹاول جو مدہا 
عجیب و غریب معلومات ہے پٹا پڑا ے ۔ لندن کے بینک ہیں 
چوری ہند چین و جابان کے عجائب اور رہل گڑی سخ این کے 
ٹوٹ کر الگ ہوجاۓ کا وائعم وغیرہ - کنا 9ھ ےم قبل 
شا بوق ۔ یہ چا 1.80 ۸۷٥۶13‏ ام ۴ 
توجنیم ہے۔ اس کتات کا ایک ترجنم 'میاحت وم کے نام بی 
بھی ہوچکا تپ (حوالمء م) ۔ 








ے۷ طیازے کا اغوا ‏ پیڈلے چیز ا جنیزء اترجم ؛ مراج الدی 


رےہم ۔ ظلنت ٹم روز ع 


شید ء راولپنڈی : کام ان سیریز ء کتاب گھر ء 'جا۔وسی اول ۔ 
٤ه‏ ٢ا‏ ہ٭'ممومدٹا ٤ا۶۷‏ کا ترجد (حوالہ : ۸)۔ 





ٹسٹلر + آرتھو ء تزع : گودال بل دبل > 
دبلی ج سدمارتا بی کشنڑے بوییھ ص) ہیی نافل 
710007 0ھ دی ال59“ کا رجہ جیں میں کوشسار گے 











۲ے و ظلٰ0اء ترجمد ء ن۔ ۵ء لکھنڑ : نسیر یکا ڈیں نس لد بر 
و ء قاہل۔ قرآسیسی 'قاول. سے انکریڑئ روپ 'کوٹین آل 
مالٹے کرسٹوٴ“کا ترجعہ ۔ اول ہیں :تبوتن ی ‏ زندگ ,اوو فٹوحات 
کو ہس مُنظر نایا گیا ے (حوالء ۹)۔ ‏ + یپ 
٭و دعالم اعقل م ترجسدم ن ن۵ ء لکھنؤء مکی کان:+ س ۵+ 
صں وم ہ اول :اسراری ٹاول کا انگریڑی ہے ترجتھ قایس 
(حواد ؛ ۹)۔ 
1 او تیحساع ۵۵ء لکھنڑا' تم یچک لیوء 
٤‏ یدوم ۱ تاول۔ روسان لاول جئی؛ میں سائنسی 
نک مدان اب واقف تو کا نی سی 
(حوالہ: ۹)۔ 
رر ۔عجیب و غریپ صدی ے والس ؛ الٹرڈ ؛ ترجم 
لکھاؤ : مثروا یکٹنگ کمبنی ؛ س۔نء 
انگریزی کی معرقت ترجمد (حوالہ ٥<‏ ۰۱)۔ 
ہے۲ ے عثان بطور ع گوڈ فرے گلیاس . قرجمہ : ابد احہد دہاوی> 
گرا ج اردی اکیڈمی (َدم) +س۔ ۷ ۸مہ + لافلاء 
“(٤۵20(1 580009“‏ کا ترج ۔ دوسری بار مشتاق ہک ڈیو 
کراچی نۓ شائع کیا (موالہ :اہ ۹۰۰۱۷٣‏ )۔ ْ 


ےط عقرا ‏ رینالڈس ء جارچ وام ای( ؛ ٹرجس: ند علیّل الرحان ٭ 
منٹی ء لاہور : دارالافاف' نجاب > طع اول': پوورہ؛ 
ناول ۔ امراری ناول 'ھرڑچ۔ تنا مرہدد زفصل لاوقا بل :چلك 
کا ترجم ہے ۔ دومری جاد ظاہر حسن ۓ ترجمہ کی تھی ۔ پر دو 
ترجا ۹+۹ ء ے قبل شائع ہوچکے تھے ۔ اس ناول ری دونون 
حصوں کا ایک ترجعم ذوالققار احمد قاہشی ۓ بھی کیا سے سے 
غیرہؤ ہنز لاہورۓ ”می ١‏ ر اسلمی کی وایسی' کے ناموں ہے 
جاقع کیا (حوالد : ٭ ٠‏ ے)۔ : 











ققء 
+۶ تاہا: 











"۰ 


ہے٣م‏ ۔عقوا کی اؤابھی ء ریٹانڈس ء جارج ولم ۔ ایج ء ترحع : مد ظاہر 
تق ؛ متقی ؛ لاہور : دا الاماعت پنتحاب ؛ طُْ ول 6۹۳۸۰ 
غاوگ ۔ ادواری اول ۔ ایک ایسی عورت کی کہا چو پزار ہا 
برس ہے زندہ تھی.۔ یم ترجہ کتاب کی دوسری جا سہ۔ 
پہلی جلد کا انوجیں خلیل الرحان ے کیا ۔ پر دو 7رحے ۱۹۶۹ء 
ے قبل عاتم ہوچکے تھے ۔ یة ترجمد 6٤58٥‏ 51440+3 ۶71(6 
کا ے (حوالم م دے)۔ 





پےہو ۔ غزم جوای ء رسل ہیرلڈ و روزق ء وکٹر ہ ترجس: وام نرائن ٭ 
لی دہلی : انٹین اکیشی ہ ےوورم دس :و ۶ أولٹ۔ دو 
مصنقین کی مشترکہ پیش کش کا انگریزی ہے رج (حوالہ: 
۹))۔ 





,۸٠م‏ ۔عشق اوو عون ع ہیگرڈ ء وائیڈر ء ترجعد : عاد جمنوی ؛ دبلی : 
غرم پیلی کیشئزے ےہ ہر ریم٤‏ تاول-.رففائی اولِ 
کا انگریزی ہے آرجعد (حوالق : ۹)- 

رو عشق بلاخیزع بروئی ء املی ء ترچم: قاسم عمو ا مید 
لاہورں مم عثنات ا مج رو لاول ۔ چ0(ٹا٠۶(۸۷0‏ 
٭ا ذ٥1‏ کا ترجنہ۔ اس فاول کے دیکر معوجمن نیں غاطر 
غژلوی ہ سیف الدین حمام اور رٹیسن اسند چعٹری کے ام ملۓے 
ہیں ۔ ید ترجمد شع یک ڈیو دہلى ہے وم میں شائھ ہوا 
راقو یت رخ ں)۔ 

(×٢‏ وے شھر پاشا ع ریٹانڈس ء جارچ علمم ۔ پیم ؛ ترجمد: احمد الدین ء 
سنشی الاہور: لال برادرز؛ سص۔ت؛ ۲۸۸ 
تاول ۔ غالبا مکمل اول کا ترجد ہی ہے (حوال 2د و؛ 

+))۔ 

ریم ۔ عر پاھا فا کرعیا (چار چلدوں ہیں) ع ریٹائڈی ۂ ارچ ولم - 
ایج ؛ ترجہ : ۵-ث ء لاہورء حمیدیں پریس > +1۰ 
ناول ۔ اٹکریزی ے قرجسہ ۔ غالبا یہ ترجمہ انشا ألقہ خاف کا ےہ 








5. 
لال برادرڑ نے ایک نا مکمل توجمد احمد الدین کا بھی شائج کیا 
تھا زخوافی ١‏ امتے)۔ 

م0۸( ۔ عمر پاشا فاغ کر گیا (چار جلاقی) ع ریٹالڈس ؛ جارچ ۔ ڈیلیوء 
ترجہ :؛ اك اق خاتء لاہورء ایڈیا یک ڈپوے جوزہء 
اول ۔ جنگ دریاۓ دینوپ و عارہ کرعیا ک تارغی داستاق ۔ 
ترچمد وو رہ ہے قبل شائع ہوا:(حوالہ: إ ۱۰ 4۔ 

۲۸۵ ۔عمر خیام ع ایم ۔ پیرلڈء ترجا : جنل نتویء لاہوو ایت 
ادب ۹۹۳۰م ء تاریقی و سواقی ٹاول ۔ انگریزی نے ترجے 
(عوالہہ ۰٠+‏ ۰۶١٦)ء‏ 


۸۹ ۔ عورلوں کا شکاری ء کارڈنر ء ارل امٹیتلے > ترج : ہیرژادہ+ 
لاہور: شیج غلام علی ای امدزء جاسوسی ادل۔ (حوالہ: 
۰۲ )۔ 

ے۳۸ ۔ عبد معصوسیت : دبارٹن ء ایڈتھء ترجمہ: اس ۔ ترولا؛ تی 
دپلی : انڈین اکیٹسیء س رٹ سج بج۱ قاول۔ 
١٥ [000:60۶‏ عيھھ ط)۶ ایی ناول کا ترجہ 
(موالہ: ۹)۔ 

۱۶۸۸ ۔عیار قائل ع گارڈفر ہ ارلٰ ا شتلے ة ترچمم ع ای رجا ؛ کراچی: 
اور پیلشرز ‏ جا۔وسی اول ۔ ترجعد وی َء ہے قبل شائع ہوا 
(حوالہ: م) ۔ : 





۹ور ۔ عیاز ارس > گزڈٹر ء ارل اسٹینلے ؛ ترجس : پیرزادہ ء ۔لاہور 
شیخ غلام علی اینڈ ‏ ؛ جاسوسی تاول۔ إلگریڑی جھے ترجدم 
(حوالك: ١١۱۹۰)ء‏ 

عیاش حسینت ع کوائری ء لک ) ترجس سراج الدین چیھاء 
زاولپنڈی : عامرات ۔پریز > کتبہ گھرء جاسومی لاولا۔ 
0اا ہا عععاط ٭ہ طاٛ٭ -001 0ے :کا ترجہ 
(حوالم : ۸:)- 1 





6ت 


0ز رت کا کسی ع راتھرء رورڈ۔ انی اتوج ہراچ الدین 
شیداء واواینڈی : کامہان: عبریز ؛ کتاب گھرء جاسوسی ناول > 
10٤ 117‏ کا قرجمد (حوالہ: ۸)۔ 







ایٹورڈ ۔ انی ؛ ترجم2 صدیق احمد> 
کتاب گہر ؛ جاسوسی ئاول- 
10.776920۷ 8۵0501 0ع[5ف۸' کا ترجہ (حوالہ: ۸)٭ 


۹۴ہ تار کون ؟ ج بیٹڈلے چیڑزء جینز> ترجہ اثر نعانیء 
ہے واولپنلی ؛ ران ہیربز ء کتاب گھر ء جاموسیٰ ٹاولا۔ 
”'2[101/!' کا ترجعہ (حوالہ ٍ 1۸)- 


اور حسن (جلرم تا رم) ٭ ریٹائٹس ؛ جارچ ولم < ایم ؛ 
ےا قوججہ : تیرتھ رام فیروز بوری ؛ لاہوز ج لال برادرزے سس ۔ن ؛ 
جاسوسی تاول ۔ مم جلدوں میں ے ۔اف جلد دو ابواب پر 
ے۔ ۳٥090767‏ 0ت۵ ا 80٥3ا‏ ؛ کا ترجس۔ اس 
 '‏ ٹرچے کو ایشیا یک ڈھو لاہور نے ہموزء میں شائع کیا تھا 
لان برائرزوالا تیجس سورد سے قبل قاع ہوا (حوالہ: 
مھا انم رد 
۹۵ء ۔ غلاموں کے سوداگرع میٹک ہ ڈینٹل ؛ ترچع : نظہر الحق 
غلویء لکھنوع اسم بک ڈرو وہر سج ہے ول ۔ 
اٹراری ناول:- یع دومن جوور × سب رے ۶ '60ا80(گ1' کا 
انگریزی ے ترجمہ (حوالہ : ۰ :۹)۔ 













پوپ پا۔ فا جاسوس ٭ گرےء برلے ؛ ترچاں: ایف ۔ ای مدیقی+ 
۔واولپنڈی ؛ کامران عیریز : کتاب گھز؛ جاسوعی ناول۔ 
ضووصدط ۶۰۲ 1٥3ت7۹ہ٥‏ [[ھلا' کا ترجہ (حوال ۸ ر) ۔ 


ےوہ ۔فاخ یورپ یا اسراو دوباو نبولین * کائن ڈائثل ء (سر) آرتھر 
ارچ رقع احمد خاں ء ایم ۔ اے ٭ لکھنڑء طع اول: 
ابی ناولٴء فاخ اعظم تہوئین ہوٹا بارٹ کی شخمی زندق 
کے حوالے ہے تیز ملکہ جوڑنائن اور قرائي کے ٹانوڑ مدذیروں 





مود 
کی قمی تمنافٹر کے ساتھ 
تا(حوانہ ج پ٣‏ -م> 


۸ء ۔ قالتا ماراع اترچمم ؛ حین عباس فدۂ ورس جک فو 
.7 × ۵ء لاول عا(عوالہ )ءا 0 





نے تق ضا ون 





اس عوا ای ےپ س تفم دا فلقظ 
راولپنڈی : کامرآثہ سپریز : کتاب گھر ء جاسوسی تاول : 
>+.٠‏ ؛٣٢ٴہ٣‏ تین . عمعطاعۃظ ہ۸۷ )ٴ کا ترجم 
پک (عوا می 

۳۰ء فریٹکسٹالن ج دیلے * ری ء تید : مظہرالعی علوی:) لکھاؤ 
اسم یک ڈیہ مان٤‏ می * مم ٢‏ اول ۔ معاشرق ٹاول کا 
انگریزی ے ترچم۔ دوسرا ایڈیٹن بانو یی کرام ٍۓ 
عاع کیا (موالیا: :4 ۷۰م) ۔ 


۱۶۰۱ - قریب حمن و رینالڈس ء چارچ وایم - سج مسج افو سس 
کاکوروی؛ منشی ؛ لکھنؤ : ٹکار یک ایجنسی ۶ ٢۱۹۰۹‏ اول۔۔ 
بدکاری کے زیوں اتا پر میٹی ناول 'اسٹ“ کا ترجس (حوالب ٹا 
٤)ء‏ 

٣‏ ء اریپ حسن ج ریٹائڈس ہ جارچ ۔ ڈبلیو ء ترجعد : اکب عسینء 
خواجد ء فاول ۔ آٹو اور یو کروزا کی عبت کی دامتان آفاسفك: 
کا ترجس ےو رےے قبل. شائع ہوا ۔ اس ناول کا ایکنۂ ٹرجیمہ 
امیر حسین کاکوروی .بھی کیا تھا جو *نکاز* نے ۱۹۶۰۹۷ء میں 
شائی کیا (حوالہ: ٤٥‏ م) ۔ 





٣‏ ۔ قریب وستی ‏ ترجہ : تیرتھ رام تبروز اپوری َ لاہورں ٹرائن 
دت سہمگل ء ناول ۔.:انگریڑی نے ترجسے ایک ایڈیٹن لٹہنی 
آکیڈسی کراچی ۓ بھی شائع کیا ے (حوالہج 1:۰۶۱۷م)۔ 


میکڈائڈء روز ترجلما: 





۷ ۔ قریی تیم سراج الدین قیداء 
راولینڈی ء تئان نیریز > کتاب گھل4 ء' جاموسی اولدء 
7ج3۸0 0۰ 30“ 2۴ت ۸(: کا ترجمد (حوالہ : ۸م) ۔ 


۲۴۳ 
ہیں و۔ قرنیی قائل ے کرٹی ء تھا ذ ترجنھ 
اتور ہیاشرڑء جاموسی تاول - اردی موجن مہ۹ رہ سے قبل شائم _ 

ہو (حوالء -)۱۹١۶‏ 





پمعر ۔قسات“ اف دین و ٹیل ع ریدائڈی ء جارج وا ۔ ایم ء توجنم 
امیر مدین کاکورویء متشی> لکھتؤع لولکشورء طیع اولء 
ور ص ج مہہ ناول ۲ 787 7عو ۵٥2‏ عھا5 کا ترجف 
دوسری بار نوفکشور ۓ ۹۵ء میں شائم کیا۔ بھی ترجم 
لال پرادرژ لاہوز ے ےہ عقعات مین شائع کیا ۔ ایک اور 
ایڈیشن :نکر بک ایجنسی لکھنؤ ۓ ۹۹ھ میں شائع کہا ۔ کاول 
میں دوزع اوز بہعت کی تفہ کشی کی گئی ہے جو متبوالیت کا 
سبب بنی (حوالہ:+۰:)۔ 

ے.۳(۔ فعالہ* حسرت و وصل < ریٹالڈس٣‏ جارچ ولم ۔ اج ترجد : 
امیر مین ء نشی ء لکھنؤ > نولکشور پریس : اسراری اول۔ 
الگریزی سے ترچسد (حوالہ : م؛) - 

۳۸( ۔ فسافہ' سوزن عشق ے ریٹائڈسء چارج ولیم ۔ ایم ء فرجمہ : امیر 
حسین ء منشی ؛ لعھنوع ٹولکشور پریس ؛ اسراریٰ اول - 
ایٹمپوس' کا قرجمم (حوال : ١ ٠۳‏ ۹٦)۔‏ 

وممر ۔افسلہ' سوزق خقق ٤‏ ریٹالٹسة جار ۔ اڈزایںء تزجندمع اونگت 
یشمیں ناتھ ہ ٹاول - ہوس پرسٹوں کی ھت درا 
تزیٹ کریوں کے تلق ترجد 09ہ ہے قبل الم ہیا 
(حوالف : م) ۔ 

زم ۔فسالہ' لاونس ورٹھ زم جلدیں) ج رینانڈسء جارج ولم ۔ٹیمء 
ٹرجسس : امیر حسن کےکوووی ء منشیٰ ء لکھٹؤ؛ ٹواگٹورء 
ےجو رد جو برع تاول۔ اسراری نا ل کا انگریزی ہے 
ترجہ (حواله :۰۰م)۔ 

ری ۔فسائہ* لندن (جلد اول) ‏ ریتائڈسء جارچ ولیم +اجرء ترجلد: 
ظٹرحل عادء سلااے-عل کئڑھ ہک ٹبو منرت السلیم:+ 




















کت 
سرت س ہے تاول۔ مشہور زمانہ اسراری اول کہ 
چلد اول کا ترجمہ پھلی بار دکن ریویو حیدو آباد دکن میں شائع 
ہوا ۔ 000077] ۵٥‏ وم73 ا5نز4“ کا ترجند ۔ اس تاول کا 
ایک ترجہ تیرتھ رام تیروز پوری نے بھی کیا تھا دوئوںہ 
قوجے ۲۳و رم ہے قبل شائع ہوۓ (حوالہ: ۰۱۱ء)۔ 


+۶ ۔ قسانہ' لندن (ر جلدوں میں) ‏ رچاس ؛ جارچ ولم ۔اج + 
'گرجس : تبرتھ رام فیروژ پوری ہ لاہور : لال برادرز ء جلد اول < 
۸۰ہ جاوسی تاول ۔ جلد اول 0۹۲۴م میں شائع ہوئی ؛ 
جب دا دیکرے جلدیں نہ ے میں طبم ہوٹیں - 401/٥٥6۲۸٥5‏ 
108 0۹۲ کا ترجمہ ترائن دت حہگل نے بھی شائع کیا۔ 
اس کا تیسرا 'ایڈیشن: ایشیا یک ڈھو لاہور ۓے ے۹۰ و٭ میں ھاتھ 
کیا (حوالہ: ٭ ٭ے ٠٠٦‏ ٤٠۱۱)۔‏ 


۳+ ھء فسائہ' لندں (, و جادیں) ٭ ریٹائٹسی ؛ جارج وایم ۔ ایم ء ترجعہ × 
تبرت رام ٹیروڑ بوویہء لاہور: ترائن دت سیگل ایٹڈد سن ٭ 
حون سب ار تاولے ملسلد اول: ےر حمے چار 
جلدوں میں۔ علسلہ“ ثائی :یں حمے چھ جلدوں میں ۔ 
٭مفھما ۱٥‏ 1مان( کا ترجمعہ۔ سی ترجد م۱ 
جلدوں میں بھی دستیاب ے (حوالہ : ٤۴‏ ۲)۔ 


مرو ۔ فطرق قائل ۔ ترجسں : شیام ہھاری لال ء لکھنؤء ہندوستافی پرییس+ 
س۔ ۵ء جاسوسئ:اول۔ انگریڑی ے توجس۔ کاب ورووم 
ہے قبل شائع ووئی (حوالہ :ے)۔ 

۱٥‏ ۔ فنا کے بعد ج لے ء وابرٹ ء فرجمد : ایم - جے عالم ء المآبادزِ 
نفیس چیلی کیتراء می۔ جو می دو ء ناول ۔ ےم ابواب: 
پر مشتمل روحای زنهوگی کے موضوع پر ناول کا انگریزی ہے ترجمھ 
زمر یما ٠‏ 


پر جو ۔ قنٹوما : ترجس : ت ۔ تن ء لاہوو : دارالافاعت بجابء وووچدھ 





لا 


سلسلے کی ای :کڑی کات رچعد 'فنٹوما کا التقاع* کے نام 
بر سے شائع ووا (جوالہ ٤ے)ن‏ ۔ 





1 ٭ قنٹوسا کا اقام ج ترجمہ > ن۔ ت ہ لازور ۃ دارالاضاعثٰ پنجاب > 


٤+‏ ٹاول۔ اس منلسلے کی پہلی کڑی اننلوما* کر تام ے 
ترجعە ہوکر شائع ہوئی [حوالہ : ے)- 


۴۸ ۔ قولادی ٹیر 2 مارکوس ؛خازل ء رج سُرآج افدین 'شُیداء 
راولپنڈی : کامران سبریز : کتاب گھراء جاسولی ناول۔ 
02۰ دت ۸۸۵۳ عاظفت“ کا ترجہ (عواد: ۸٥)۔‏ 


٥۹۰‏ ۔ قوماغھو کی تلاش ع روہبرء سیکنی ء ترچعر: امبرتھ رام فیروز 
پوری ؛ لاہور: نرالن دت سپگل این سٹزء س ۔ن ء قاول :ٍ 
اسراری !اول کا انگریڑزی ہے ترجمہ (حواد : ء) ۔ 


۴ص۳؛ مً فیرو ترجمہ : اعلاق اغئر ؛- لکھٹؤ با کٹا دایا ءا س,ء ن ٭ 
ص: و انگریڑی: ناول 'عیڈوڑ ان دی وان“ کا ارجام و 
تلخیص (حوالہ:۹٭ ۱۰۰۱)۔ 


۲ ۔ قائل جوازقج کارٹٹر ہ ار اسب َء ثغقی رعاقء 


کراچی : انور پینشزز جاسوسی ناول ۔ اردو ترجمہ 1۹۹۲ء ہے 
قبل شائع ہوا (حوالء : م)ا۔ 





۶ ۔ تاقل دوسٹ پ مکثائظ ٤‏ جان گی ترجس : سراچ! النیخ 
شیداء راولپنڈی ؛کامران سیںںز : کتاب گھر ء جاسوسی نازل < 
”ا700 50181 کا ترچھ (حوال ۶۸)۔ 
٣+‏ ۔ قائق روح غ بنتو ؛ لین ء ترجمہ : غامد انبام. فباواز پوری:+ 
٭پ ‏ لامور بھاریک ڈھوہ سخ ٤۵‏ چاسوبی اٹول ۔ مترلہم تبرت 
رام غبروز پیری کی ھاگردی کا دعوے دار یں؛ (حوالد: 
٢٣٢١)۔‏ 


۱۴ ۔ قاتل کا اغوا.ج راتھر >۔رجیڈ ۔ اس × ترچت:: ائر۔ تعای ا 





8 نے ہام ماج شر 


۵× : فائی کی روح ع بیڈنے چیہ یڑ ء ترجم : اسراج ٹین شیداء 
ہے ے:راوئپنڈی : کامران ۔پریز : کتایہ گھرء جاموجی إاطری۔ 
٭4۷0۰. 5500۷۷۵ د945 کا ترجہ (حواف :1۸)د 


چاو ۔ قائل کی لاش دگارڈنر ء ازل اٹیتارء قوج : پرزادہء لاہور 
شیع غلام على اینڈ سنز ء جاسوسي:ااول۔ انگربڑی ہے ترجمم 
+ ت(عوا یی ١)۔‏ 8 

۱۳ ۔قائل مصوو * یکڈائنڈ ء جان۔ڈیء :ترجم : غق الدین 
شیدا ؛ راولپنڈی : کامران سیریز ؛ کتاب گھر ؛: جاسوحي اول : 
انگریزی ہے ترجسد (عوالہ : ۸) - “3 

رہم '۔اقاقلوں کا قاقلم ج میکان ے الیسش ؛ ترچساج طلابق احلد؛ 
راولپنڈی : کامران سیریز : کٹابۃ گھرء جاسوسی ٹاول:۔ 
۷۵٥۷٥۵۵9“‏ 16 ٥ہ۵۰۸ہ‏ ۵0ت کا ترجہ (حوالہ ٠‏ 0۸ -,, 











٥٣‏ ۔ قائل ہاو ع فیچر ء جے ۔ ایس ء ترجمہ : تیرتھ رام ایروز پوری ؛ 
لاہور : الف بک ڈبو ؛ جاسوسی نادل - 1044000۵047 77۰“ 
: خی (حوالہ : ٭٦٠١٦)ء‏ 


٠‏ سج رم 
۔أ٣غ۳و‏ ۔ قائل پیزرےے پیلالے چیڑے جیمڑء ترجتد ؟ ائز تماق ؛ 
راولپنڈی : کامرات سپریز ‏ کناب گھر ۱, جائنوشی ٹاول : 
۔جھاوا معتقا ءم دھواولگ* کا ترجب (حوال ۱ ۸ہ 
قائل فا نقتول ع پالیڈےے برٹ ءٴ ترجہ ایف ۔ ایج صدیقی + 
راولپنڈیٰ : ام ان ۔یریز : کتاب گھرء جاسومی اول۔ 

حل امھممراۃ- مو( ای (سایم56.. 

















۴۴۰۸ 


پان مر ققیم زیوراتج برائق ء کازثٹر> ترجد ٍ مراج الفین شید ء 
واولینڈی : کامران سیریر : کتاب گھر ء جانموسی اول- 
”من برتےہ عدل ڑ0“ کا ترجہ (حوالہ : ہ؛) ۔ 

سن ۔ قدیم لندن کے اسرار (دو جلدیں) رینانٹس ء جارج ولم ۔ ایم ء 
ترجہ : ت ۔ تء لاہورع ویسم اخبار جو مہ تاول (حوالہ:ے) ۔ 


مچو ن قنطنتطدیہ ج لیم ء پیرالڈ ء ترجا : غلام رسول مہرء مولانا* 
لاہوزع شیع غلام علی یہ افتراک نوس فریکان ےوووءء 
مسج ہیں ء تاریغی اول ۔ انگریزی ہے ترجس (حوالم: ٤‏ 
ہ١‏ صے))۔ 


نوع قسمت کا شکاوع برننگغم ء جازج ۔ اے ؛ ترجمد: اتبرتھ رام 
فیروز پرری ء لاہورء نرائن دت سہم۰گل ء طع اول : ۳م۱۹ہ٭ 
جاصوسی تاول ۔ !کنگہ ثامی؟ کا ترجمہ ۔ س۹۰ رم سے قبل نال 
پا (حوالم ج مہ ےلا۔ 

ےس)! ۔ قضر ڈراکھولا م بالء انکی ؛ ترجہ : مظہر الحق عاوی ء 
لکھنو :نس بک ڈیو دےویےء سد ومءے ٹاول ۔ یں ڈراکیولا 
سلسلۓ کا تیسرا ناوق ہے ۔ انگریزی سے ترجمہ۔ 

۱۴۳۸ قصر ساحل ج اسٹیوٹسن ء آر۔ ایل ؛ ترجمہ : عبدالجید سالگ ء 
مولاناے لاہور : ہو بے ے ناول ۔ انگریزی ے ترجم 
(حوالہ: م)۔ 

پجم):۔ قمصہ زاسلس ولایت حبش کے شہزادے کا ع جانخن ء ڈاکٹر ہ 
تیجیں: ہد میرء سے ہ نام مطع تداردء وس رے > تاول ۔انگریزی 
قرجدہ (حوالہ +٤‏ ھ)۔ 

.جو ۔ اققش زویں * ترجنہ :ٴ تیرتھ رام قیروز پورئٰ َ لاہؤرء دائرۂ 
آدی۔ ء س ت : جاسوسی لاول (حوالہ : ے) ۔ 

و ہز ء قالقظرہ ع دیکل ہ قرتوازء ترجہ : سلمیل تعدق ہ لاوؤرع ہاشمی 
یک ٹڈھوء س۔ ت ہ فاول (حوالہ :ے) ۔ 














6ت 


٭ح ا۔ قاویطرہ ع دیگل ء آرتھرہ ترجمم : اظر حسی۔ زیدی ء ڈاکٹر > 
لاہور ۔ مکتبد میری لائبریری ء س ۔ تن ء سواخ۔ تال" غالم اور 
میسعد* حسن و چال کی سواخ کے ہاتھ تفیع مصر اور قلیج روم کی 
تہنیپ کی تصویر ۔ انگریزی ہے قرچعم (حوالم : ٭ ٭ ۱۱)- 

+۶ ۔ قایق * ترجمد : نے ۔ نا بی کی پیغیز ۶ موی + 
من برہم > تاول۔ انگریزی ے ترجد ۔ مباشرق گاول۔ 
(حوالہ : )۔ 

ب مس۱ ۔ قہر دویا ع ترجہ : عیدالفقور ہ لاہور : خادم التعلیم آنٹم پپھریسء 
جرووہء ناول (حرالہء٤ے)۔‏ 





وم ۔ قیامت کی وات ع وانٹرء لارڈ ء ترجہ : عابد علىی عابدء سید ؛ 
نام مطم ندارد ء طیع اول ج ٭ح۹٭ ؛ناول ۔ ۵ نظ ۲۸ 
67ا67 507اع 11 کا ترجہ ۔ سیاق ناول (حوال : ۱٢‏ ۰۱۰ 1۹) ۔ 


پمم ہا۔قیدہ حیات (دو جلدیں) ع ہیگرڈ ء ایچ ۔ رائیٹرء ترجد : تیرتھ 
رام فیروز پوری ء لاہور : توچار ہک ٹھوء ناول:۔ ایٹرس' کا 
تزجمم [حرالم: م۱ +1۹)“ 


ےزم واں قیدی۔ حسیدم ع راتھرء رچرڈ۔ ایس ؛ ترجعع متظلم رحاق ؛ 
راولپنڈی : کامران سبربز : کتاب گھرء جاسوسی لاول۔ 
سو عنط نہ۷ عظطا ۶٥ہ‏ عدوت) 6لا]' کا ترجس 
(حوالہ؛: ۸)۔ 


۸مم) ٭ قیمتی خطوط ع فیٹر ء اے ۔ اے ٢‏ ترجہ : سراچالدین شہداء 
زاولپنلی : کامران سیریز : کتاب گھرء چادوسی لاول۔ 
'عامنعظا دڈ ھی 60[4؛ کا ترجہ (حواہ: م:)- 


مو ۔ ارامہ جات آرسن لوپن ج اییلانک ء مارسء ترچمع؟ تیرتھ زام 
فبروز پوریء لاہور : لال برادوڑء س دن چاسومی اول۔ 
دی اکمیلائٹی آف آوسن لوہن؟ ا ترجہ ۹" بھ سد ٹیل 
شال ہوا (حوائم :٤م‏ + 





چم 
1۳۰ کاولامہ جات شرلک وومز ءکائن ڈاقل ء آرتھر>توجمہ :ر تیرتھ 
عر بوری ء لاہور : لزائن دت سبگلاء س۔ ےل > جاسوسی 
ْ۹ انگریڑی ے ترجمہ _ کتاب ۱۹۶۹ء ہے قبل:شالع ہوئی ۔ 
ڑ. ‏ دی ریٹرن آف شرلک ہومز* کا ترجمہ (حوالہ : ٭+م ۰ م)۔- 
۷ء ۔انکلنے چووع لیکو ء ولم ٤‏ غخلام عد انام عبروز پوریء بلنان : 
مکتب رام نو ؛ جاسوسی تاول ۔ انگزیزی سے ترجمه (حوالہ: 
٣)۔‏ 
ہوم ۔کالے:چیرے چیٹی ؛ پیٹر: توجم: مظہر انصاریء لاہور:ِ 
کتاب جا ء س ۵> چاسوسیٰ ناول ۔ ٭9م 86 [م 8ا کا 
ترجمم ۔ قدم قدم پر کولیوں ک بوچھاڑ مار پیٹ اور لاشوں کے 
ٹھیں۔ ۔ اینے میں ایجنٹ لیسی کاشن اپئے مشن پر دکھانی دیع نے۔ 
حدین :حرائہ عورتی پیٹن چیی کی عمدہ کردار 6ا ثبوت 
اہ (عوالہ :۰۲ ۱۹)۔ 
:کافا قائل جکارڈٹر ء ارل اسشیئلے ؛ ترجعدم م اختر وجانی ء .کر/چی : 
انور یشرز ؛ جاسوسی تاولء ارنو ترجہ وووںء ہے قبل شائع 
ہوا (عواہ ٤‏ م) ۔ 3 
ٹیگور؛ رابندر ٹاتھء ترجی ع ایشور جنر ڈیال؛ 
,لاہوڑہ نام مطع ندارد ا ۹۹ء اول۔ سو ٹر چمیر 
(مواد ۷))۔ 


رد فان ارت سمست نشی ذولی لمکم چاہدم 





















ووساصل فراقسیمی تار اید کا بیجن ۔ ٹلا دف ات 

- (؛ سفیں'افرائنی استانس لاسن او سترزو روگ نے لکھا ے۔ ایک 
ظہبر کے ترجے کا چربە کھنا چاہے "۲ 

ہزم نام سے یشیر ساجند نۓ کیا ے ا[حوالہ کت 


زی 


جومی 4کولہ ی :ابق ے بای کوک یلو عیب عللی) 
ماسکو : بدیشی زبانوت کا. اشاعت گھر ۶رس ۔ فوقو ج مم +٦‏ 





دھ؛ 


فاول : ووس کے قومی شاعر کے رومانی ٹاول کا. ٹرجمد ۔ دوسری: 
بار الجدیند المیتار مارکیۓ ة چوک اناری لاہور ۓ شائع کیا ۔ 
تسری ارہ پباز پنٹنگ باؤس لابور ےا عائع کیا 
اطوط عھتعام٥ت)‏ ءا کا ترجہ (عوالم یی و 


۔)ع)۱١‎ ٤٥٠۰ 

۱۴۵ کتب خاۓ میں لاش ع :کرسٹی > اکاتھاء 
روز ہوزی ؛ لاہور ؛ مکتیہ جدید ء طیع دزم ہس ۵ چانموسی 
ناول ۔ انگریڑزی ے ترجمہ (حوالہ+ ۰۱۳ ۹ے 


۸ ۔ کٹ بی ج گارڈٹر ہ ازل انٹیٹلے ٥‏ کرجد × لقن رماق:ء 
راولینڈی : کاسران سبریز : کتاب گھر ٤‏ جاسموسی تاول۔ 
'للدط ۶٣م‏ ۶۱۵۰۰۴ ءط ٥ہ‏ موو) ع۲ا کا ٹیہ 
(حوالہ: ٢۸۰۶)۔‏ 

۹۱ ۔ کرشممٴ جھالت ٤‏ ترچنت:کٹھیا لال سھیلء لاہوزں نرائن وت 
سپگل .۰م ۹ مہ ناول ۔ (حوالہ ڑے) ۔ 





۷۷۰ ۔کزغ. وہ کوشا اوففرء آزل: اعیظّے ا ٹرجسں| پیوژاں:ہ 
لاہور : شیج غلام على اینڈ اسئز جاسوسی: تاول ۔ (حوالل 
جعوں)۔ 








١٤‏ ۔ کرق کا بھل ازخھم ء ای ۔ فلس ء ترجمع تیرتھ رام فیروز 
پوری ؛ دبلی : ترائن دت سپکل اینڈ سنزء سں۔ ن٤ص‏ ج ہےمء 
اول:۔ 'دی پیئر ایتد دی وومن> کا ترجہ 9۷۹ھ ہے قبل 
شال ووا (حوال مء رہ ۹)۔ : 

۲) ۔کروڑ بی ابەعاش ع ترجہ نوازش علی خان لایوزی ؛ افاول ۔ 
سنستی غیز تال کا انگریزی ہے تزچتہ ٤‏ 1۹۴۹م ہے قبل شائ 
ہیا ز(حوالہ:م)۔ ٠‏ 

۱۳۷ ۔کڑاک ج ڈالسائیء لیوء ترجعد : ان ۵ ماسکواء پنڑی ڑنائون 
ہکا اشادت گر ہ س۔ ۵ء سب ےی ٭:قاؤل -تفغاز کی زندی ے 





۵۴ 
بارے میں روسی تاول کا براہ راست ترجہ (حوالہ : ۹) - 


موم ۔ کن 'پوش لازلیت ی سٹوکر > ورام ترجن غلام مد انبا 
غیروڑ پوری ؛ کراچی : اعوان پیلی کیشتزء جاسوسی تاولد 
انگریزی ہے ترجعہ (حوالہ : ۹۰۰۲)- 

٥م‏ ۶ کاب فٹ کا جاسوس > ولیمز ہ ویلنثائن ہ توجس: تیرتم زام 
فیروژزپوزیء لاہوو ترائن دت سمگل اینڈ ستزہ سص۔ ۵+ 
قاول ۔ یہ ٭تلاق* گناہ" کا دوسرا حصہ ہے ۔ اس سلسلے کا پھلا 
ثاول 'لنگڑا جاسوس* تھی ۔ ترجہ مھ کے بعد شائم ہوا 
(حواف اوہ ں)۔ 


پہپء؛ یکلب فٹ کی داہسی > وایمز ء ویلنٹائن ء ترجم : اقیرتھ رام 
قیروژ بوری ؛ لاہورء نرائن دت سمگل اینڈ سنزہ سنہ 
کاول ۔ یہ ”کلپ فثٹ کا جاسوس کا دوبیرا حصہ ے۔ لرجدہ 
مم ۹م و حد شائع ہوا۔ یم سلسلہ 'لنگڑا جائوس' ۔ اتلاق* 
گناہ+ ۔ کلبپ لے کا جاسوس* اور 'کلب. قف کل واہسی“'. جار 
جلدون پر مقصل ہے (حوالہ: ہ۶٠۱‏ ١٤٦۱)ء‏ 

ےر ۔کلموبی ع ترجعد: عاید حسین ٤‏ نی دولی ‏ ساہتید 1 کیڈمی * 
ہیی ص: ہے ہ تاول ۔ بنگلہ ناول کے انگریزی الرجے 
'قطمدجولیں٤*‏ کا اردو ریپ ۔ ایک وجوان ییوہ ی کہائی 
(حوالہ ::و)۔ َ 





یم ) ۔کموپیٹرا ج ڈزائیڈنء جات ء ترجہ عسن احسان ہ پشاور :یوئیورٹی 
یک ابجنشی '0۷6.] 60۴ [(۸ کا ترجمد زحوالہ: ۱۳) ۔ 

٦ہج‏ ۔کمرہ خمیر ےج : فیئر ؛ اے۔ اے ؛ ترجعما: اثر تما + 
اونینڈی : کسران میریز ۔ کتاب گھر؛ جاسوسی ٹاول۔ 
036 یںقا ؛چتھ 0]' کا ترجمد (حوالد ۸ہ) ۔ 

ے٣‏ ۔کنواوے کھیت ۔ عولوعوق > میخائل ء قرجلم ؛ غمور 
جائنٹھری ء لاہورع مکتبد جدید سویرا آوف پریس ٭ ص٥‏ ٢٢ھ‏ 4 








۱۳۴۰۲ 


۴۴۴ 


۴۴۴ 


تس 


۵ء۱۳ 


2 


ع1۴ 
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ثاول ء روسی انقلاب کے بمد اشترای ژندی کی تسبیں پر یہ 
برامیل:ڈان ہپتا ریا“ کا دوسرا حصد ہے (حوالء ء ٭٭ -)+١ ٣۹‏ 
۔کووض اعظم ذوالقرتین : الیم > پیرلڈ) تزجمد: وژئر الصن 
عاہدی ؛ علائم ء لاہور: متیول اکیلمی اید امتراک مؤسمم 
آریتان ۸ى ء سوانحی ناول۔ انگریزی ے ترجں (والہ: 
۳۴٣ئ))ا۔‏ 

۔کوہ ریتا : موریر ء ڈاننے ۔ ڈی ء ترجمد : عقیل احمد ؛ کرای : 
آیچ ۔ اىیم سعید اینڈ کمپنی : ای وکیشنل ورس ۲ ہورع ء کاول۔ 
فرانسیسی ناول کا تروجت (حوالہ : ٢٠۱۹)۔‏ 

۔کدپای کا قرقب : ہیذلے چیز ؛ جیمزء ترجمد : سراج الدین شیدا 
راواپنڈی : کامران عیریر : کتاب گھرے جاسوبی ناول۔ 
٭8ل 3ظ ٥ ٤٥‏ 11 11ء ل' کا ترجہ (حوالہ: ۱۸)۔ 








۔کھوجی لڑکی : براؤن ہکاوثرء تریس : ای ۔ ام ٠‏ دیق ء 
راولپنڈی : اسان سپریز :کتاب گھر ہ سض ٤‏ ر٤‏ چاسوسی 
ناول ۔ انگریزی ہے ترجہ (حوالہ : ۸و)۔ 

۔کھیت: اوکثر؛ کوئرڈ ہ ترجبہ : ظفرء نی دیلی : ایی ۔ گر 
سینجد پلی کیشنزہ س ۔ تن > مہ حروء؛ ناول ۔ فام(ظ ما 
ائیس انراب پر مشتمل ماول کا ترجعہ ۔ اریہ کی دہاتی زندگ 
کی عکاسی (حوالہ : ۹)۔ 

۔کیفر کردار : افلیچرء ہے ایس ؛ ترجمہ: 'کبرتھ رام فیروڑ 
پوری ٤‏ اسقسر : آزاد یک ڈو > سس نے مج برمم ء لاول۔ 
”دی کانگھی ریس* کا ترجنم بر یم ٹر 
۳و ود میں شائع کیا تھا (حوالہ :ے ١)۔‏ 


جم داثرہ ادبیم لاہور نۓ 








۔ کیک اوز شراب > مایام ء سمرسٹف ء تزجعت ع مد عقیل ؛ ڈاکٹل 





سید 1 ال آباد : ناول یلٹرڑے ہورم سج بچور ہ قاول۔ 
پارڈ کی:ژندیق کے حوانے سے (حوالد : ء ء ۹) ۔ 





ہے۳ ۔کھمرے کا واز: ہیڈتے چیڑء چیمڑء قوجنہ:: اثر ثماق٭ 
راولپنڈی :: کامرات سیریز : کتاب گھر +۔ جاسوننئ ٹاو - 
”صنظ ×ظ ۲۷۷۷۱ ,رصنظ ۵م۶۶ ال۷٣‏ ۷۵۷ کا تریجم 
(حوالہ : ۸ر)۔ " 


۹ے۱۳ ۔گاؤں کی کہا : ترجمہ : شوکت علىی خان ء نئی دیلی ؛ الین 
1کیٹمی ۔ ترپندرا پیاس ہس ۔ ۵ ؛ ص: ۸ء ال ۔ ساجی 
تاول کا انگریزی سے ترجمد (حوالہ : ۹) ۔ 7 


٭۱۳۔ گرہ باد : وویٹلی ء ڈیٹی ء ترجدم ج نظھر الحق عازی: لکھنڑ: 
نسیم یک ڈبو ام1 رم ہس : ےہے ء ناول ۔ اس میں برطائہم + 
اثریقہ اور معبر کے منظر تانے ممایاں ہیں:- مصمر کے :ایرائی فابخّ 
کمبوجیہ کے خزائۓےکی تلای کی گئی ہے (حوالہ : ۹) ۔ 


۸۲ ۔۔ گرد فاد: وپیٹلی ؛ ڈینس ؛ اترجعہ : غلام مد افیام فیروڑ بورق > 
ملثان ؛ مکتبد واۃ نو ء شازیت. مارکیٹ ء حرم گیٹا؛ یس ۔ ن٤‏ 
جاسوسی اول ۔ الگریزی ے ترجعت (حوالہ ؛ ٥٤‏ ۱۹)۔ 


٭ہر ۔ گرد یا٥‏ کی وایسی : وبیٹل ء ڈینٹتیء ترچمدع غلام تد الہام 
فیروز ہوری ء ملتات : مکتیم راہ لو + جاسوسی اول ۔ افریقہ کر 
ححراؤں میں پٹاری فوج کشی اور ابوالہول کے ساۓے میں 
سیکرٹ ایجنك جولین ڈے کا کام ۔ اس یشنٰ کا آغاز تاول گردہادۃ 
میں ہوا تھا (حوالہ : ۰: ۹؛)۔- 


۸۳: ۔ کردشٴآفاق (سات جادیں) : ریٹانٹسء جاوچ ۔ ڈبلیو۔ ایج * 
ترجہ : تیرتھ راہ فیروز پوری ء دہلی ج ٹرائن, دت سپکل این 
سز ای۔۵ چلا ال سے وبى ء چلا دوم اض سس 
جلد توم ص جو ورك چلا چہارم :رم 6 چاد پتجم سض : 
سی جلد ششم ص ج ری چلد پقتمص ے١‏ ےم ہ اول ن 
”جوزف ویلیٹ“ کا ترجت ۔ ہس عء ے قبل شائع ہوا ۔ چلی بار 
لال برادرز کاپور تے شائ کیا (حواف: ۶۰١۱م‏ 2ذ ٭* 









۵ء 


+۱ ۔ ,گیٹ ایام : ترجس : نظہرانحق علوی ء لکھنؤ : 


راک ڑیو* 
+۹ ی: جم > ٹاول۔ اسراری ٹاول۔کا ۔انکریزی سے 
ترچمد(حواء : ۹)۔ 


۱۳۸۵ء گزد جیلے کی جوٹ: یوتھراء 
سس ۔ ت ء جاسوسی ناول (حوالد :ے)۔ 











۔گسٹاپو۔ ترجا : بد بشیر قریشی ‏ لارورع ہاشیایکم ڈیوء 
ناول (حوالہ ٤ے)‏ ۔ ٤‏ 

یہ۴ کو قرجد: اقیر مرڑا برلاس ؛ پشاور ا یولیؤرسٹی یک 

ہسی ؛ تاول انتلاب فرانس کے ہی منلر میں لکھے گئے ٹاولا 

ا ۰ص ووام ہی جہاں ٭ 

ریو گرڈ و سوراوباء الڑقو قرومسی) جعری اس ا۸ 
لاہور : مکتیعہ انقریٹر ٭ س ۔ نم وو اول (خوال: مہ 
٤+‏ )۔ 

۹ء ۔ گمشدہ عووت : راٹھر ء رچرڈ۔ ایس ء ترجمہ : سراچالدین شیدا+ 
راواپخلی: : کاسران سپریز :_کتاب گھرء جا وسی۔ اول ۔ 
”ظ.تہہ ہ۱۷ ٤‏ 5100“ کا ترجمہ (حوالہ ۹ہ:)۔ 


ص۹۰ ۔ گمشدہ بلکہ حسم 
آرڑی ہ کراجچی م 





ازافر ؛ ارل انغتلے + ٹرجلمء حسرت ملی 
رید پیاشرڑ جسوسی تاول [<والء: ۶ 18)۔ 








قبل شائع ہوا ۓ وش ٥ط‏ ۵۶ 53801 806 کا ترجہ 
بھ(عوالع مھ ں6) 
کزمٹی ١‏ اگاتھاء مرجم : اخشی رحاق کراچی 
جاسوسی ٹاول ۔ اردو ترجەم ۹۲ 1ء ےآ قبل 
وا 3ال ج۷۔ ٌ 









۵٣ 





تھ رام غبروز پوریء لاورم شٹل 
اول (حوالہ :ے) ۔ 






رنٹن ء پیٹرک ء ترج > سراج الدین شیداء 
ناولینڈی : کامران سپربز × کتاب گھر ٤‏ چاہوس..اول۔ 
0017 ۴ہ ٭0مفتط5* کا ترجہ (حوالہء : ) - 


۹۵و ۔ گنچ سلیان٭ ہینٹرڈء رائیٹرء ترجہ : مظہر الخق علوی ؛ 
لکھنؤ: نسم بک ڈیو دجو رہ ص بج ہجیءء ناول ۔ چومنگا“ 
7 ٭501000000 کا انگریزی ہے ترجمم ۔ قاللیوں ۓے 
متعاق اس تاول کا قرجمد چوتھی بار ٹسیم یک ڈرو نے ۸م۹٭ 
میں شاع کیا (حواہ : ۹)< 


ہوم گووا ع ٹیگور ؛ رابندر ٹاتھ ء ترجد : ن۔ ن٠‏ ن 
1 کیشیے وب :ہہ + اول ۔ بنلہ زبان ے الگریزی 
کی معرفت ترجم۔ ٹیگور کے اس طول اولِ میں ذات پاٹ ک 
تقریق کی سذمت کی گی ہے (حوالہ: -)۹٤١‏ 


ے۴ ۔ گوڑھلا انان : روبعر : سیکس ۴ تزجس اثر فعاق+ راواپنڈیم 
کاس,ان سبربز : کتائبہ گھر ؛ جاسوسی ناول ۔ و 7701000 * 
1۵ کا ترجمہ (حوالہ * ۱۸ء 

۹۸ء ۔ گولڈن گیٹ ع میکلتن ء الیسٹر ؛ ترجہ : طاہر رانا ء راولپنڈی ‏ 
اسان میرنز ‏ کتاب گھر ؛ جاسوسی اول ۔ 60188 177“ 
67 کا ترجہ (حوالہ : ہ٠)‏ ٭ 

۹, ۔ گھاس کا سمندرع واثر ء کوترڈء ٹرجم : قاسم حموڑء سیداء 
لاہور ‏ غشیش عل کتاب گھر ہم اغتراک مؤسم فریشان ؛ 
موووے؛ ناول - ٭07899 ٦٤‏ 8:2 ع5]' کا ترجس (حوالہ : 


+۶+)۔ 




















.ہم ۔ گھر کا بھیدی ع آرونز ء ایڈورڈ ۔ ایس ء ترجا: صدبق احمد ١‏ 
راولپنڈی : کامرات سیںاز : کتاب گھزءٴ جاسوسی ٹاول ۔ 





ے۵ 
'طمزعط غانط۷٣‏ ۱مءدوتععۂ“ کا ترجمد (حولد :ہی ؛) ۔ 
۵ك ۔گھو کا جراع ج براؤٹ ؛کارٹرہ' ترجتء سراج الدین شید 
راولینڈی : کامران سبریز : کتاب گھر > جامُوسی قاول۔ 
'ومتمءەی د دی ۲ ؟“ کا ترجم (حیاہ: مو) ۔ 





۳ لاش کی چوری د پیڈلے چیڑ چییڑء ترچنرل'اثر لماقء 








راولپنڈی : کاسان سبریز : کتاب گھرء مئی ےےوے۶ جاموسی 
.نال : '[۷۷۵ ٥ت٥‏ ءا 6 لگا“ کا ترجب (ہراد : 
۲+ ۹)۔ 


٣ك‏ :٭ لاشوں کی برسات : پیڈلے چیڑء چیمز+ ترجعدإ أثر لعاق * 
اراولپنڈی : کامران سپربز : کتاب گھر ء جاسولی اول ۔ 
00017 5011 26]' کا ترجہ (حوالہ : ۸()۔ ۶ 

.٭٣۶ك۔‏ لاکھوں کا شہر ری او ترجت : ان انشا ‏ لاہور: 
شیخ غلام علی ایل منزء س۔ نء فاول ۔ اس فاول کا ایک 
ترجع سلیم صدیقی نے بھی کیا ے (عوالہ٥ء‏ ۱۱۶+۸۰)۔ 

م۱ ۔ لاکھوں کا شہر ع باری ء او ء ٹرل دا ٴ علیم صدایقیٰ ا کزاچی ءٍ 
لارک پیلشرڑء س ۔ ۵ ؛ ناول۔ اس فاول کا ایک اقرچ ابن 
انشا ۓ بھی کیا ہے (حوام یھر ١١1۱)۔‏ 








إ ۳ء لال چھتری ج ترج: انوار حسین رغوی سذ لکھنو): 
مارکو سکول ء ضس : ٹاول زعوا ہے)۔ 


ے مر ۔ لالچی حمیلمج پیٹلے چیڑء چییڑء ترچل: علق احندء 
راواپنڈی تامران عبریز : کتایا گھر جاسوسی کاول۔ 
ملظ 6ن 16 727 716 کا ترجد (حوالہ : )۔ 


خھ لال ج باتیارٹفء تمیخل ء ترجم ز لف ہم پعطال 
ایور سوبرا آرٹ پریی یا اشترڈک . مؤسم فزییکان ء إلإول ۔ 
انگریزی ے امریک ناول کا ترجد (حرالہ :م ہے وا 








انت 


ائعق علوی ء لکھٹڑء سم بک ٹھوء 
ول ۔ وشی قبائل کے حوالے سے اسرازی 






۹ لالہ“ صحراج ترجد 
سس ۔اناضص ‏ یڈ 
ثافل (حواك : ۹) ۔ 

٠م‏ .لامیرھتا ع بالزاک ء ترجمہ : دوعف عباسی ء لاہور : آئیتم ادب ء 
۔ہورہٴء ناول : فراسیسی اولك انگریزی کی معوات ٹرجنم 
(حواہ ٠٠ ٠٢:‏ ٦۱۰)۔‏ 


+۹ ۔ لٹکتی لاشیں م مینلین ء الیسٹر ؛ ترجمم ‏ سراج الدین غیدا + 
واولینڈی ء کامران سیریز ء کتاب گھر ء جاسوسی ٹاول ۔ 
01۵7 3 0۸ 20068“ کا ترجعد (حوالہ : )٥۸‏ - 

۳ وم ے لعبت فرنگ : ریٹائڈس ء جارج ولم ۔ ایج ء ترجسء رام ٹرائن + 
لاہوو : لال برادرڑزہ سج ہے ٭ قاول۔ 'بروٹز اسٹیچو* کا 
ترجہ ۔ موہ ے قیل شائع ہوا (حوالہ: ۰ ۱۰)۔ 





مو ۔اقعل شب چراخ عم ہوتھی ء گی ؛ ترجہ : تیرتھ وام فبروڑ 
بوری > لاہور ج ٹرائن خت سرگل پر بوںہء جاسوسی اول۔ 
انگریڑی ہے 'مائی اسٹرینجسٹ کیں؛ کا لرجەہ۔ ایک لوجوان 
کے قنل کے بارے میں ۔ یہ ترجمہ مکتبہ آغوش لاہور ۓ بھی 
شائع کیا (حوالہ: ٣۶٠ھ ٠٠۶‏ ۱۱۷)۔ 


سروس ۔ لعل مقدس * ایپروڈ : ایلن ء ترجمد : 








تیرتھ رام روز پیری؛ 


لاہور : ٹرائن دت سمگل ء س ۔ ن٠‏ اول ۔ ۵ 0ت۸ (7]* 
717 کا ترجعہ ۹۹م ہے قیل شائع ہوا ۔ دوسری بار یہ 
تاب عالد ہک ڈیو لابور نے شائع کی (عوالہ !۱۶م ے+ 
ہ+؛)۔ 





مر ۔لنگڑا جاسوس > رجسہ: تیرتھ" رام ئیروز 
پوریء لاہور : نرائن دت سیگل اڈ سنڑء س ۵+ ٹاول ۔ 





1 


1 
تلق گناہٴ کا پلا حصم ہے ۔ ہہموںم کے بند اع ہوا 
(عوالہ ٠١ ٣+:‏ ١۱م)۔‏ 

بروی ۔ لو سٹوری ع سیگل ء یچ ترجنم ؛ سار طاہرء لاہورج مکتدہ 
شابکاز ٤ء‏ عی : مت ثاول۔ ابریکی نال کو ئی 
روناتوی کروٹ دیۓے والا ؛پیسٹ سیلر* ۔ اس ناول پر (ہالی وڈ). 
امریکد ے ایک قلم کے علاوہ بیارت ے 'بری! اور پاکستان 
سے 'سرا نام ے عبت ٹیچر نہیں بن ہنی ہیں (حوالہ ٭ 
٣۹ع)۔‏ 

ورس- لیکو 0ار عق اج فیس عقرض ٭ سن الین ۷ گزپ 
عزیزی پریس > ۹۹ء ناول (حواك : ے) ۔ 

9۹ء لیس آف لن وڈاج ٹرچس ےج عپدالمجید ءمیدر آباد تک افرف 
پریس ء ناول (حواله : ے)۔ 

۰م؛ ۔ لیلاۓکوبلاع ترجمم : آغا وثیق بلند شہری؛ لکھنؤ: اي 
بریس ء اول (حوالہ : ےا 

۱م ۔ لیلولٰ (دا محاصرہ خوفاطہ) : نٹن > لارڈ ء ترجمہ < امٹاز على تاج + 
سید ء لاہور: دارالاداعت پنجاب > طح اول : ء۹ ؛ ٹاول ۔ 
محاصرۃ: غرناطہ ے متعلق انگریزی لاول کا ترجنہ ۔ دوسرئ بار 
دو رہ میں طبع ہوا (حوالہ: 4 م1٤٤2)۔‏ 

۷ ۔ لیوناوڈو گرٹروڈ > پعتالوڑیء جوبان پٹرچ 6 ترجب: غلام 
حمسینء ۔یدر آماد ڈکن ج.حیدر آباہ یک ڈیرے ےووہ ااولے 
جرمیٰ اسلاحی اول ۔. کہا جانا ے کە جرمن قوم کو تکریہ 
مطح پر قرانس کے پنجے ہے چھڑاۓۓ میں اس کتاب کا بڑا حصعد 
ے زخوالہ : ٦٥‏ ج)۔ 





ہس ء ماق ٹک ۔ میلول ہ رمن ء ترجمہ ع چندر سوبن لائیم ٭ نی دھلی ‏ 
آنڈین اکیٹسی ہ وجےٴ ء صج جم اول۔ اس مشہور ژمالھ 
اول کا ایک ترجمم وی ڈک کے نام ہے بد حسق عسکرقد 


لوم 
ے بھی کیا ہے۔ نافل پر .با ی وڈ اسریکہ ہے تیچر قام تھی فن 
چک ہے جیں کا مکی کزدار گردگر پیک نےٴ ادا کک 
(حوالہ : و) ۔ 

پرجس؛ ٭ ساذام بواری : قلاثییر + گتاؤء ترجد بد عق عنگریاء 
لاہورںے الہاتھ ۔ وورے+ نارل ۔ د00 ف35 کا 
ترجند بزاہ رات غرالسوسی زبان ہے (حوالہ >۰ -:)٦٦۶‏ 















وم مار آندین :گار +جاٹ ڈکسنء ترجمہ اعٹر رمق ؛کراجی 
انور بہڈشرز ء جاسوسی ناول۔ اردو ٹرجی۔ ۹۶ء سے تل شالق 

ہوا (حوالع: ء) ۔ 

چرم ۔ مازگررٹ : ررنائڈس ٦'جارج‏ ولم ۔ اج :ترجم: سے آرائن ورماء 
ہاول ۔۔ اءکیٹ: لینڈ کے بادشاہ کی دھوکم دہی ھا رک 

نیصاء اور حق کا اجار ترجم تنم سے قبل قائع ہواء 

منشی امیر حسین اور منشی گرجا سیہاے کے دیگر دو فراجم ای 

ملت ہیں جو اسی نام ہے. کن گے تھے (حوالہ ؛ م) ۔ 

ےمم ۔ مار زیٹ : ریٹاللس ء چازج ولیم ۔ ایج ء ترجمہ : گرجا سہاۓ؛ 
منڈی ؛ لاہوں: لال غرافرڑء ض ہی ابرا(قلاقل۔ 
الگزیزی سے 'امی نام کے ٹاول ا تیجیں۔ آئیں حدیث افو 

جے برائن ورنا کے دیگز دو تراجم بی وانے ہیں (دوالتا: م)> 

۳۶۸ ہي ریٹالئس ة جارچ ولم ۔ ایم ة اٹرجد : انچے حلق ۷ 
منثلی ) لکھٹڑ > تولکٹور وریس ؛ امرارؾ:ناول ۔ انگریڑزی یٹ 


وس ۔ ماسٹر جی : ٹیگورء زایندر لاتھ ترجم :ان۵ 
کول تک ڈیو * س سان ٭ ہی ٭ سپ ء ناواك۔ 
ناولے کا انگزیزی کی معرقت ٹرجمہ (حوالہ ؛ و نج 


پ عو عات جع گوریء میکسمء ترجمع : :دارالاشاعت کا ھی 


٦ 
ےڈا ترق ٭ سس ۔ن ۃ فاول ۔ روسی زنان ہے براء راسضہ‎ 
۔ قالباً یہی ترجمه بعد مین ( م8۵ )ا مکتبد خاززاہ ادیلی,‎ 

سے عاع کیا (حوالہ ٦ر‏ +و))۔ 


مان : گور ء میکسم ؛ قوج ء ن٭ قاء دہلی ۔ مکتبہ شاہراء > 
زی ذزےء ص : ےبمء تاول گور کا شاپکار جو دنیا تی تعریباً 
مام ژبانوں میں ترجمہ ہو چکا ے ۔ ایک ترجہ مخەور جالندھرئ۔ 
کا بھی ملتا ے (حوالہ : ۹ -)٦٦۰‏ 

٣م‏ ۔ مالو :گور ء میکسم ء ترجمہ : ٹریش کاز داد : 
رنگوںے ووورم ےس ےو ناولٹ۔ ردسی 
,کی معرفت ترجمد (حوالہ : و٦‏ ٦٦)۔‏ 


۳م ۔ ماں: وزکی ء میکسم؛ ترجلم > ای اضف لاہیر 
پیہئز پیلٹنگ ہاؤس : س ۔ نء ص: ۵۷۸ ٤‏ ناول زی کا 
شاہکار ناولی ۔ اس فاول کا ایک قرجمم دازالاشاعت ٹرق مامکو 
ے شائع کیا تھا ۔ غمور جالندھری کا ترجمہ پبل بار آئیٹہ ادی 
لابوز نے غخائع کیا ۔ 3۸080 06]'' کا تزجعہ (حوالہ ×× 
٠٥١٤)۔ ٠‏ 

ی۴.۰م6) ۔ مان کی کھیتی : چنگنزء اعاقوف ء ترجہ : قرة الین حیدز* 
دبلی ج نکنید جامعد علیہ وےو رم ؛.ص ۳٣×‏ ۶ ناو ۔ رو 
قاول کا انگرفڑی کی معرقت ترجسد۔کھیتی ایک ایسی باہمتہ 
غورت ے جو ساوی مشاکلات کا تن ٹیا متایلہ کرق چا 
(حزالم: 0)۔ 














۵م) ۔ ماہر جاسوس : ترجمہ : عبدالمزیز جمقری ء اول ‏ برطائوی تاولۂ 
اھیڈو ڈلکٹیو* کا ترجہ وو رء ے قبل کاتع ہوا (حوالہ: م) < 
۔ماہ تو :ٹیگورء رابندر ٹاتھء قوج : حامد اق اقدر+ دیع 
کعاطائہ عزیزیہ > +۹۷ ؛ فاول ے بُظم ناول 'شغو؛ ۶ك انگرہزف 


)۱ 


۳۲ 





ہے ترجدم (حوالہ ٤‏ 





۳ 


ےچ ۔ مانا کا جال : پیڈلے چیڑے جیمز+ ترجیم : سراج الذین شید 
راوٹینڈی :کامان سیریزء کتاب گیں؟ ۸۸٤ھ‏ ص: وھ 
جاسوسی ناول ۔ 'چعتھ7ہ۸ 2۰۰ص5800 اراو تر ر0٠‏ 
ترجمہ (حوالہ : ۸+)۔ 

پزچں ۔ متحرک لان : پیلنے چیڑء جیمزء قرجمدا: اختر حسین 
لکھتو: سم بک کرو لع اول ے۹ رھ> ا ٢٢۳٣‏ 
سنستی غیز تاول کا انگریزی سے ترجعہ (حوالہ: ۹) ۔ 





وہر ۔ یور : چرخوف ہ یوجین ؛ ترجہ: این انفاء لاہیر: لاہوں 
اکیی طی فوع : مور ٭ ص: ۲۸ ہ ٹاول ۔ آپ متی' 
کے انداؤ میں ایک ے قرار روح کی "کہافی ۹۵۸ :٭ سے قبل پھی' 
ترجمم 'سحر ہوتۓ تکہ' کے قام سے شائی ہوا تھا (عوال: ٣‏ 
1ق)۔ 

مم ۔ یرم وقاصد : ہیڈلے چیزء جیمڑء ٹرچمم : اثر فعائی ء راواپنڈی ؛ 
کاسران سبریز : کتاب گھر ء جاسوسی اول ۔ ع[12001 ع۶ 
٭الناتا8 کا ترجہ (حوالہ : ۱۸)۔ 

مہ غرم قائوث : راتھر ء رچرڈ ۔ ایس ء ٹرچست : اثر نعائی ٭ 
راولینڈی : کامران سپریز : کاب گھر ء جاسوسی اول ٭ 
ی(0700) 7ھ3040 0۵']' کا ترجمہ (حوا : ۸)۔ 


مم .۔ مجرم کا قتل و کازڈقرء ارل امٹینلے ء ترجم : بیبزادہء لاھورٴٍ 
شیخ غلام علی این سنز ء جاموسی ناول (جوالہ: ۶ ۱۹۰)۔ 


سم ۔ جلس ہقت ملوک : ترجہ : غلام مصطفیل رسا حیدر آیادی ء 
حیاٹو آیاد دکن ؛ جاسوسی اول ۔ انگریزی ےۓ ترجد ۱۹۳۹ 
ے قبل شائی ہوا۔ *یرادر پڈ آف سیون کتگز“ کا ترجد 
(حوالہ: ٤+‏ ن)۔ 

مر ۔عاذ خاموش ہے : رعارک ؛ ایرک میریاء ترجمہ : احین طاہر ؛ 
لاہور > کے اردوء س ۔ ن۶ اول ۔ عطا دہ 6ا28 ات۸/ 
70٣‏ کتتات ۹۷ کا ترجس (حوالہ: ۱۰٢+‏ ١۱۷)۔‏ 




















-.7 

ٹالستائی کیٹ ۔ لیو ء قرچمد : عبدالرژاق ملیج آبادی ء 

ہ ند یک اعصیے ہیر سادا ٹاول۔ روسی 
زنات ے انگریزی کی معرقت ترچمم (موالدء ج 4 <)۱٤۶۰ ٠۰‏ 

چب( ۔ عبت کا انتظقام ؛ برونٹی ‏ اعلىی ة ترجسغ وئیسں احمد جعقرق ؛ 
اول ۔ 'جازاعۃ 1ظ ج ۹8۷۲٢0۰۶10‏ کا ترجم ۔ عاطر غزاری ٭ 
قاسم مود اور سیفالدین حسام ۓ بھی اس ال کے ترج ے کے 
ہس (حوال ء۴ )۔ 

ےچم؛ ۔ محبت کا آیدی : لیبلانک ء مارس ٤‏ ترجمہ : واج فرائن بھٹنا گر ٤‏ 
لاہووع نام تع ندارد ٭ س۔ ن > چاسوسی ٹاون۔ فرالنیسی 
ٹاول کا ترجہ (حوالہ : ٭+ ۱۸ ۰٤۱)۔‏ 


۸ء۱ ۔ محبت عالبم ے : وٹلیڈاء گیراڑیا ؛ ترجد : اسرار زیدی ء لاہور؛ 
عوامی کتاب گھر؛ س۔ناء ص: , ٤ء‏ تاول : الگریزی کی 
معرات ترجہ ۔ ایک ترجمہ قاسم عمود کا بھی ملتا ے۔(حوالم: 
۶٤‏ ) 

مم( ۔ محیت عغیم ے : وٹلیڈا ء گیراڑیا ؛ ترجم : اسم عمودء سید + 
لاہورع مکم شایکارء ہے ٦ےھ‏ ضس ہم ء ٹاول۔ انگریزی 
کی معرقت ترجسہ۔ ایک ترجمد امراز ژندی کا بھی ملا ہے 
(حوالہ ؛ ۵) - 

٭مو ۔ غبوب خترم یا پوپ جان : رینائٹس ہ جارچ ولم ۔ یم 6 ٹوچ > 
لفلیں حمین ناروقء حیدر آیاد کن : قام منایع ندارد * ناول ۔ 
الگردوڑی ہے ترجہ (حوال : م)۔- 






۔غیوبم غام ج ترجعد : آغا رفیق بلند شہری ء لکھنؤ: اشاعت 





العلوم پرہی ؛ فاول (حوالہ : ے) ۔ 
جوبر ۔محبویہ* فروی: ترجسع ن ۔ نء ‏ لاہور : عادم النعلیم اسٹم 
پریس ٭ فاول (حوالہ 





جوم ۔ عبویبں* رید < : ترجمد : ندیم صہبائی > دہلی : نوپاو بک ڈیو > 
ناول (حوالہ :ے)۔ 








۵۷" <محب لطن ج ٹیومین الفرڈء ترجمد : خواجہ عبدالکریعمء تام _ 
مطبع و سند ندارد ء تاول ۔ جرمن تاول کا ترجمد وم۹ء سے قہل 
شائع ہوا (حوالءءِ ر۰ ء)۔ 
۵وب ۔ تغحفق خاتون ع ترجم : حفیظ اندین ء دہلىی تی قاروق احمد * 
اول (حوالہ:ے)۔ 
۵م ۔ تی دلیا: ترجس : ایم - سے عالرء لکھنؤع تسم بک ڈیو؛ 
.سپ ن ء فاول - سائنسي افکٹن ۔ عجیب و غریب واقعات ے 
,سور (عوالہ: ١۱۱)۔‏ 
ےدم: ۔ غمور عاشق ع ترچمہ: وشید لکھتوی ہ اول ۔ ”سٹریز آك 
۔ :گلنکو“ کا ترجم ۔ جس میں شراب خوری اور تاعاقبت الدبشی 
کا اقیام دکھایا گیا ے۔ توجعد 1۹۷۹ء ہے قبل شائع ہوا 
:(عوال: م)۔ 
۸ء؛ ۔ مرج ی شہزادی : بروز ء ایڈگر رائس ء قوجمہ : ایم - جے غالمہ 
لکھتؤ: مکتیم کلیان ہس ۔ ن ٭ ص : جربر ؛ تاول ۔ سائنس لکشن 
ایک سریخی انسان کی روداد حیات خود اس کی زبائی ۔ غولاک: 
جنگوںہ میں اس کی شرکت کی داستان (حوالہ : ۹)ء 
وومو ۔ سریفی جانباز : بروزہ ایڈگر رائیء ترجہ : ایم ۔ سے عالمء 
لکھنؤ سم بک ڈیو وو رہہ مس ام ثاول۔ سائسیس 
فکش ۔ مریج کی ٹیا میں پہنچنۓ والے السان کی داسمتان 
(حوالہء ۹)۔ 
ہہ ۔ مریقی حمیٹۂ : بروز ء ایڈگر رائیں ؛ ترجل: ایج ۔ سے غالمہ 
ٹسم بک ڈیو س ۔ نا صا رو + تاول ۔ سائٹی 
فکشن ۔ اول میں مریخی حسیند کی سوات اور معاشقول کا بیانرے 
زحراف ء ۹)- 





نہ ۔ مہیقی دیوٹا : بروڑء ایڈگر راشی ؛ ترجم: ایم ۔ جے عالمء 
لکھتڑ ء لسم یک ڈپوء بوجء مج رپپ ء اول ۔ نائنس 


۵م 
ٹکشن ۔ زسین ادر مرج کی خلوقات کی باہمی دوستی اور دشتی 
ہے متعلق ۔ (27 گ23 ۶أ جم صتوط م۶۸ کا ٹرجسں (حوالدء ++ 
ہی )ہ 

ججیرر > می کی داستان> ترجا ت۔ ۵ء دی : توار یک ٹیو 
اول (حوالہ :ے)۔ 

ویر < مستعار دوشیزہ : کارڈٹر ؛ ارل آسٹیٹلے ؛ ترجم : حراچ الدین 
شیدا ء زا:لپنلیٰ * کام ان سیریز : کتاب گھر ء جاسوسی ٹاؤل ۔ 
006167 ۱۷۷۵۰۴۵۵:: 0ق“ کا ترجدد (حوالہ : -)٥۸‏ 


۳م ممسٹر لکھنو هی: ترجد: ن۔ن ؛ کراچی ڈ فاوثامت سی ۔ 
آئی۔ اے> پرویز پیل کیشنز ‏ جاسوسی ‏ اول ۔ انگریزی ے 
ترجعد (حوالہ: م)۔ َ 

دروم ۔ مسٹریز آف لندن : رینائڈس ہ جارج ولم ۔ ایم ؛ ٹرجمدہ: کندن 
لال شرر؛ منشی ؛ ٹام مطم نداردء ناول:-٢٠0:‏ 0166ڈ5رگڑ+ 
"08ا کا مکمل ترجس۔ شرر گے علاوہ مکل ترجعہ صرف 
ٹیرتھ رام قیروز پوری ۓ کیا تھا (حوالہ :؛ ٢٦)۔‏ 

پہم؛ ۔ مشتبہ شوہر : گرڈٹر ء ارل ء اسٹینلے ء ترجد : سراج الدین شیداء 
راولینڈی : کامر ان سپریز : تاب گھر ماد ے۵؛ء جاموسی 
تارل ۔ ٭ححو جهاؤئظ سملذ٥ا‏ عط ۶ہ عق من“ 
کا ترجعم (حوالہ : 1۸)- 

ےہیں) ۔ مصر کی دوشیزہ : پیگرڈہ رائیٹرہ ترجم: نا۔۵ دبلی > 
تزبھار یک ڈپوء ناول (حوالہ:ے) - 

رہم ۔ مصری جادوگر : بوتھی ؛ کی ؛ ترجم : ٹیرتھ رام ایروز برریہ 
لاہورء لال پرادرز جو رء ص: پرںپ٭ء ناول۔ الگریزی ہے 
'فیووز دی اجیشیئنٴ کا قرجمہم ۔ ایک ایٹیشن مکتہم عظست لاہور 
ۓ بھی شائع کیا تھا (حوالہ:ے ۰ ۹) ۔ 

ورام ۔ مصنوعی آنکھ : کارڈٹر ء ارل اسٹیفلے ء ترجس ع ہیںزلدہ ء لاہور : 








٣٦ 
ے‎ -)1۹ ١۶ عیچ اغلام علی اینڈ عتڑء جاموسی لاول (عوالو:‎ 
+ ہے ۔ منصنوعی بیوی ۔ پول > آر۔ ایچء ترجمہ : عباس حسین الطنی‎ 
اورنک آباد دکن ۔ اسبعؾ ٹرق اردو (ہند) > طیع اول :ےووہ‎ 
اول۔ انگریزی ے ۷1۳ 3۸۸۰-2606 :1 کا‎ 

ترجم (حوالہ: +٤٣٢‏ م)> 


ریم ۔معنوعی جہرہء مارلوء ڈآن۔ جےء ترجھتم : اشا۔ ایج ء 
صدیقی ؛ راولپنڈی : کاسران سبریز : کتاب گھر ؛ جا۔وسی ناول۔ 
'شعدامنط۷۷ 00 زاد” م0 کا ترجہ (حوالہ : ۸) ۔ 

٭ےں ر ۔ مصبوعی خودکشی : راتھر ؛ رچرڈ۔ ایس ء ترجمہ : سراج الد 
ہداء راولپنڈی : کامران سیریز : کتاب گھر ؛ جاسوسی اول ۔ 
دوہ" 57:0 عله٥٥ہت)‏ عطا٦]“‏ کا ترجمہ (حوالہ ‏ ہ:؛) ۔ 


پےس ۔ مطلمی دلیا : میک اواۓ > چارئی ء ترجم: ئیرتھ رام فیروز 
پوری ء لاہورع ترائن دت سپگل این سٹرء سں۔ ۵ء ناول ۔ 
'براس فیسز* کا ترجہ ۔ ۱۹۳۹م ہے قبل شائع ہوا (حوال:ٍ + 
٣)۔‏ 

مو ء مطلبی دوست ۰ پیڈلے چیز ۶ چھمزء ترچنط اثر ثعانی ؛ 
راواینلی : كاسرات عیریز ۔ کتاب گھرء جاسوسی اول ۔ 
٭ردوظا 60 لزحعظ ٥07‏ کا ترجہ (حوا ۸ر)۔ 





جےہرر - معاشام ایولین : ترجمہ : آزاد ء دہلی ؛ کتپ خاتد علم و ادوپ ؛ 
نارل (حواف ے)۔ 


پےبر و ۔ ممعیّوم قاللم : ہیڈلے چیز > جیدڑء ترجم : اثر نمانی ء راولپنڈیٰ + 
کامہان سبریز : کتاب گھر ء جاسوسی ناول > ج0 جایها6 وم7“ 
٭قتا:08 کا ترجد (حوالہ ٤‏ ۱۸)۔ 





ےم ۔ مغری دوشیزہ ؛ بلء لوئیء کرجم: وجیچہ ملک : لکھنو 
ناول پیاشنگ باؤس ء مدو و ء قاولں ام ری ناول 
٭براڈ وے ارین؟ کا ترجے (حوالہ : ۹) ۔ 






ےم 

ےو ۔ مغرفو رم :کار ہ ان کسی ء توجمد : اثر لعاق ء زاواپنڈی > 
کاِمران سبریز ؛ کتاب گھر ء جاسوسی لاول ۔ ٢٣٥‏ 888 ٭زا[+ 
7۲ 50070 ع8 کا ترجدد (حوالہ : ۸)۔ 





و ۔ مفرور : گرین ؛ ایف ۔ ایل ء ترجہ : ایو سعید قریشی ؛ لاہور : 
مکتیہ اردو > تاول ۔ انگریڑی ہے ترجمہ (حوالہ:ء ۶ ۰۶۹)۔ 





۸م مفرور : جوڑف ء پنری ؛ ترجمم : رئیس احمد جکٹری ؛ لاہورع 
مکی خاور یں اغتراک موسم فریقان + ۹ج٦ہ٥)‏ تاول۔ 
انگربزی ہے ترجعد ۔ اسل ناول ٭1101079 9067818( ج7 + 
امریکہ سے شائع ہوا (حوالہ : ١٢‏ 1)۔ 


|۸ ٭ مفرور لاس : گارڈٹرء اول اسٹیئلے ء اقرجیم: اغتر رای ؛ 
کراجی : انور پیلشرزء جاسوسی ناول ۔ ترجد ۲ ودم ے قبل 
شائع ہوا (حوالہ : م)- 


چرم ۔سقتول کا اغوا : پیللے چیز چییزء ترجء اثر ثعاقء 
راولپندی : کامران سپریز : کتاب گھر ٤‏ جاسومی ناول ۔ 
:ن٥۷‏ ۶0۶ ٦ن0‏ 16 ۶۵رع( تا“ کا ترجمہ (حوالہ ؛ ۸() - 

۸۳م؛ ۔ مقتول کا تحقہ : پرڈلے چیڑء چیمزء ترجس : ایف ۔ ایم ۔ صدیق ٤‏ 
راداینڈی ؛ کاسران سیریز : کتاب گھر ہ جاسوسی تاول۔ 
"109 :۶×۶ جعامء مھدم ہام7 کا ترجد 
(حوالہ: ۸:)۔ 

دم ۔ مقتولہ کی سرکزشت : بایک ہ کولس ء ترجمہ : سراج الدین دیداء 
راولپنڈی : کامران سیریز : کنابہ گھر ہ جاسوسی ناول: 
عاجەنن ١٥‏ 5۵09۵“ کا ترجہ (حوال : ۱۸)- 





اقم مقدس جوتا : ترجت : تیرتھ رام قبروز پوری ا لاپور : لال 
برادرڑہ جاسوسی تاول ۔ دی کوئیسٹ آص دی اسیکرڈ سلیپر؟ کا 
ترجمد ۔ ہندوستان کے اہی قیرستان ہے ایک جوئۓ کی کہانی ۔ 
۹ء سر قیل شائم ہوا (حوالم ٣م‏ ءے) - 





ھ۲ 





پیڈلے چیڑے جیمڑء وج : سراج الدین غیداء 

پنڈی ۔ کامران میریز + کتاب گھر ء جاسوسیٰ تاول ۔ 
*7۰ 0 و ط۳۷ :00ت ۷۹مک کا ترجندم 
(موالہ :۸)د 

ے۸م؛ ۔ مکار سرہرست : ترجمہ : بانو امداد حسینء لاول ۔ انگریڑی تاول 
کا ترچنم جس میں میڈی لائن کی ے کی اور ڈاکثر بارق کی 
مکاری ممایاں کی کئی ہے ۔کتاب ۹مہ رء ہے قبل شائع ہو 
(حوال: م) ۔ 

۸۸م ۔ مکار عووت : ہیڈلے چیزء جیمزء توجمد ؛ سراج اادین عیدا + 
راولینڈی ع کا٘سا۵ سیریز : کتاب گھر ؛ جاسوسی اول ۔ انگریڑی: 
سے ترجمہ (حوالہ : ۸و) - 

۸۴۷م ۔ تکاقات عمل ؛ ترجم 
لٹرر کتی ہ س۔ 3ء ج 
شاٹع وزی (حوالءرے) ۔ 

۹۰ مکافات عمل : پیٹلے چیزء چیمڑء قرجمدع ایف ۔ ایم ۔ مدیقق ھ 
راوانڈیٰ : کامران سپریز : کتاب گھرء جاسوسی لاول۔ 
۷ات7 334 10011'5 ع5[ کا ترجہ (حوالم: ۸:؛) ۔ 








تو رام فیروز پوری > لاہورع ایشنل 
اسوسی فاول ے کاب م۱۹ ٭ سے قبلر 








۱م مگرہچھ کی قلاش : اسیلین ة مکی ؛ ثزجدہ : ایف ۔ ایم ۔ عردیقی مھ 
راولینڈی : اسان سبریز ٤‏ کاب گھر ٥‏ جاموسی ناول۔ 
"انگ ڈ2 ٭1]/ کا ترجمد (حوالم : )١۸‏ ۔ 

پوس ۔ ملکہ' کہمار : ترجم : ایج ۔ جے عالم ء لکھنڑ : ٹسم یک ڈہوغ 
سال .ص .ےم ء ناول ۔ کوہستاق قبائل کی زندگی کر 
حوالے ے لکھے گئے انکریڑی تاول ۵۴ ۲ہ اتاوں20* 
٥07087‏ 1د۸۵ کا اردو ترجعد (حوالہ : ج)۔ 








وم توعد علاقہ ؛ وبیٹلى ء ڈزنن ء ترجا : ستار طاہرء لاہور: 
شیع غلام علی اینڈ سنز ء ناول ۔ سنسنی غیڑ سای ال (حوالہ 
ہی 1 )ا 





۹ 


۳ء منعوس ستاوہ اوو خات قزاق : لمء بپرلڈء ترچسےٍ چد پادی 
حمین ء لابور: پیروژ سنز لمیٹڈ (پاکسئان) ؛ ضج بروم+ء 
قاریی فاول ۔ انگریزی ہے ترجعد (حوالہ : ۱٢‏ ہم)۔ 





۹۵م ۔منول عشق : ٹیگور ء رابندر ناتھ ءٗ ترجس :۵ ن ء دیئی : حال 
پبلٹنگ باؤس ء س۔۵ ٤‏ سا:۵ ء ثاولٹ۔ ٹیکور کے 
ا٥۸ت"‏ 600۶ا" کا ترجمد (حوالہ : ۸)۔ 


۹ء ۔ منزل مقصود : لیکو ء ولیم؛ ترجا : ٹیرت" زام فیروز یوریء 
لاہور فرائن دت سمگل اینڈ سنز ہ س ۔ ن ؛ نال ۔ 'ہینٹز اپ 
کا تزجہ۔ ۱۹۳۹ء ے قبل شائع ہوا (حوااءء ہہ م۶ (٦)۔‏ 


٣۴۹‏ ۔ منشیات کا چگر : فیئر +اے ۔ اے ٥‏ تزجدمع سراج الدینفیدء 
راولپڈی : مان سپریز: کتاب گھر ۶ ۹۸۰ ج6 خواج ١ء‏ 
جاسوسی تاول ۔ 016607 01ھ 1٤‏ 0389 ۸(1 کا ترہ 
(حوالہ: ۸) ۔ 


۸ ء ‏ مو ڈکك ؟ میاول ء پرمن :؛ ترجہ ء عد حمن عسکری + آاوورء 
شیخ غلام علی یہ اشتراک مود فرزکان ہا ےیورمء سی 
٣۲‏ ٹاول ۔ !70610 ا34۵ کا ترجمہ (حواا٭ : ۰۷ی:)۔ 

۹ ۔ وت ے ملاقات > کرسٹی ‏ اگاتھا ء قرجعد :کل احمد رشوی ء 
لاہور ؛ مکتم خاوزء جاسوعی اول ۔ انگریڑزی ہے الرجند 
(عواع بر ١‏ وم)۔ ۹ 

۰ء مو کا جال : میکفائظ ء جان ۔ ڈی ء ترحس : سراج الدین 
شیدا ہ راواڈی ‏ تاران مبریو: قامبہ گھز:ء جانوسی لاول۔ 
'۳89۳]' طا00اٴ کا ترجہ (حوال: ۸() ۔ 

ر0١‏ ۔ نوت کا دوخت : ترجت : غلام عی الدینء لاہور: پافعی پکاڈپو 
تاول (حوالہ: ےہ)- 

٤ھ‏ ۔موت کا سایو: کرٹی > اگاتھاء ترجہ عبدالجیل تریشی ء 
کراچی ع ائور پیلئرزء جادوسی تاول ۔ اردو ترجس: جو وم ہے 





۴۰ 


قیل فائع ہوا (موالہ ‏ +۶ ۹)۔ 


۳ى ۔٭ سوت کا سادہ : کار ؛ جان ڈکسؾ ء ترجمد : اختو وحانی ہ؛ کراچی: 
انور پیلشرز ء جاسوسی تاول ۔ اردو ترجنم ہو رم ے قبل شائع 
ہوا (حواله : ء)۔ 

۔ سوت کا قریب : کرلے ء بارکلے ء ترجعم : مسمود چاوید ء لکھنؤ: 
اردو یشرز؛ ہےو یہ ص :۸م ٢‏ "کالوشٹ آن دی رم' گا 
انگریزی سے ترچند ۔ 


جنر ۔ موت کا لغمد ع سلیٹ ء جان ہ توچند ؛ مسمعود چاوید ء لکھنؤ ء 
سم بک ڈوو ہ ٤:0۳۰‏ مس: ہم + ناول۔ انگریزی کۓ 
رومانی اول کا اردو روپ (حوالہ : ۹) ۔ 


پ+ھ؛ ۔سوت کی الکیرں ترجمہ : گنزار تاہید ؛ لکھنؤ : کتاں دتیاء 
سں۔ 6۵س ؛ ۹ء ء ٹول ۔ اسراری ناول کا انگریڑی ہے تزجاھ 
(حوالہ : و)۔ 

ےا ور سو کی قیند ٭ واسکو؛ مالک ء ترجمد : سراج الازن شیدا+ 
راولینڈی ۔ اسان سپریز : کتاب گھر ٤‏ جاسوسی ٹاولا × 
"707 1897 ۶0۵۰ ۴ ترجہ (حوال : ۸)۔ 





۸ءه؛ ۔ موت ي وادی : ایوالون ء مجل ؛ ترجعہ ع سراج الدین غیدا > 
راولپنڈی : اسان عبریز: کتاب گھر ء جاموسی تال ۔ 
3۳٤1 ٥٥٥1"‏ 6 ]' کا ترجب (حوالہ : ۸؛)۔ 


٥4۹‏ ۔ موٹ کے من میں تیں گھنۓ : پیڈلے چیڑہ جییزء ترجیہ: 
ایس ۔ اے شاہد ء لکھنؤ: ئسم بک ڈیو + طع اول ہے۱۹٭+ 
اج ہممم ء ستسئی غیز فاول صرف تیس گھنۓ کی مدت پر 
پھیلا ہوا ے۔ 


یم ۔ سوج بلاع مکنٹان ء ہے ۔ ئی ‏ تزجمہ : مظہر الحق علوق ؛ 
لکھنؤ: غسم یک ڈبو ء مدان ء مس : 
ناول (سوالہ : ۹ ۰ -م)۔ 











؛ء قاول ۔ مشستی غیز 





"2 


"۰ 


بین 


نت 


"(۵ 


"۹ 


ھ٤۷‎ 





۴+ 





ہیں جاسوسم : ترجمد : ۔ردار حسین بھزادء ناول ۔ جاموسی 
لاول ۶ دی سن ری یٹراٹٹ ۶ کا ترجہ ۔ خاول ہیں ڈاکش مائن 
عو لوق گرداق نے لوہ وب ونم سے اقبل کا جات 
(حوالء : م)۔ 

٭ مہدی : کیں ء بال ؛ ترجمہ ج ایم ۔ اسلم؛ لاہور: لاہور یلیہ 
س۔ت اص ہو اول۔ انگروڑزی سے ترجہ (حوالہ: 
٦٢٤))۔‏ 





۔ سیر محموشی : لیکو ء ولیم ء اترجمد ؛ تبرت رام فیروڑ بوری ؛ 

لاہور : لال برادوڑء جاسوسی اول 5116۰0٥ ٠‏ 07 8180 7۲06 
کا ترجہ ۔ 4۹ء ہے قبل شائع ہوا ۔ مکتبہ عظمت لاہورۓ 
م۹۵ :ء میں بھی شائع کیا (حوالد :۷٥م"‏ ۷ے .۱۷۰۶)۔ 


۔ میٹھا ژہر ؛ ترجہ : تیرتھ راء فبروڑ بوری ء لاہور ؛ آفتات عالم 
پریس ٭ س۔ ث٠‏ حاسوسی تاول ۔ الگریڑی ے ٹرجعم۔ کتاب 
م۰۹ ہے قبل شائم ہوئی (عوالہ :ع) - 

۔سیرا بین : ٹیگور رابندر لاتھ؛ ترجسء نا ۵ء لاہور: 
الرائن دت سہگل ء س ۔ ن ء سوانی ناول ۔ بنگلہ زبان ہے الگریزی 
کی معرفت ترجمد (حوالہ: ے)۔ 


۔ مرا پھلا گناہ (ی جلدیں) و ٹرچنی زے مسا ھا 
گنچ اوناؤ : ڈاکخالے میاں تنج اوناؤء ے۵ورء۴ چلد اول ص 
وو سور ا وا تو ا 
مج ہے جلد پتجم ص : ہیی + جلدلۂم مصط ویو 
اول ۔ انگریزی کی معرقت قرجمہ (حوالہ : ٦٤‏ ۱۹)۔ 

۔ میری پیاری آنٹولید : کیتھر ه ولاء ترجمم : منوبر سیاۓ الورہ 
دہلی : انٹین ا کیشی ا ووڈرے ع سب یرہ ناول۔ 
8007ھ 0۶ع کا۹ ك۴ ترجند سی میں بالی امریکمہ 
کی ایک خوددار اور حوصلہ مند لڑک کا سکڑی "قردار ے 
(والہ : و)۔ 















۲۲ 


۸ھ میری عیٹکا :ارجم : ظفر على خاں ؛ مولاتا ء حیدرآباد دن : 
ام مطم ندارد ‏ ریم ء فاول ۔ انگریڑی۔ یۓ فرجت ۔ 
(عوالہ: ۸)۔ 
۔ میسو پوٹامید میں قنل : کرسٹی ء اکاٹھا) اتوج : کال اسد 
رضوی ء لاہور ی شی غلام علی اینڈ سز ء جا۔وسی تاولٰ۔ 
انگریزی ہے ترجہ (حوالہ:ِ ۱٥+‏ ۶)۔ 
۷۰ ؛ ۔ میں کیوں شرماؤں : کزنس ء یلا ء ترجمد : چد حم عسکری ٭ 
الم آباد کعابستات ےو چرم سی ےی تاول۔ نارق 
. آنسیاتی تاول کا الگریزی ے ترجمہ (حوالہ: و۹) ۔ 

۱ ۔ میں واپس آؤں گا : فامٹ ء ہاورڈ ہ ترجہ : انیس اغالمی ؛ دبلی,؛ 
مکتجد جامعم ملیً ء تاول ۔ انگریڑی سے 'امپارٹاکس* تامی ناو 
کا ترجمد (حوالہ )٤ ٤‏ ۔ 

۷۳۲ فادر غاہ اور مقار : ترجم: شیلی بی ۔کام؛ لاہورع عامکبر 
یک ڈرو وو ؛ ناول (خوا:ے)۔ 














۳ ۔ ناڑک کثار : عیویچ؛ رپرڈ پتزی ٤‏ ترجمد؛ الیاتھ رام فبروز 
پوری لاہور : ٹرائن ‏ دت سپگل ٭ س - ن 6 چاسوسی اول ۔ 
'مائی آفیشل لائف؟ کا ترجمہ۔ ۹۹ء ہے قبل شائع ہوا (حوالہ : 
۶۶مك ٤‏ ں)۔ 

۶۷ ۔ ٹاکام قائل ۔ ہیڈلے چیڑ ہ چیم ء ت رجعد م اثر لعائی ؛ 
زاوٹپنڈی : کاسران سبریز ع کتاب گھر ء جاسوسی تاول۔ 
'فت اہ 50' کا ترجہ (حوالہ ٣‏ ۱۸)۔ 

۵۵ ۔ الالق : تورگنیف ہ ایوان ء ترچم : عزیز اعمد صدیقی ء لاہور: 
شیع غلام على این مبڑء قاول ۔ روسی زباقا سے ٹرجمد (حوالد :ٍ 
اوت کم 

۷ق ۔ لاناء زولا : امائل ء ترجمد : عیوب اق جیب ء الم آباد ؛ ٹیا 
ادارہء س ۔ ثا ۴ ص۲ مءء ء قاول۔ مشہور زَمائہٗ لال ۔ ایک 


- 
طوائف ي داستات حیات (حواله : ہ)۔ 
ے۵ نافاضع زولا: اعائلء ترجس :ون۔۵ دوہ لاہوں: 
شیخ عدلان ۔ اج سی الدین قاجر کنب چوک عیتار لایووۂ 
م۱٠۷‏ قاول ۔ فرانسیسی قاول کا انگریزی کی معوقفت ترجے > 
اس فاول کا ایک ترجمہ یوب إقہ جیب ۓ لیا ادارہ ند آباد کے 
لے کیا ے (حوالہ :٦و‏ )۔ 


۸ ۔ فجم السحرء ترجم : عنایت اللہ دہلوی ء دبلىی : ساق پک ٹہوء 
ناول (حواہ ٭ ء) ۔ 

۹+ھ ۔نداغ روح : مظہر الحی عاوی ؛ لکھنؤ: سم بک شیوء 
۹٥۵‏ عت ہر ٹاولا۔ اسراری اول کا انگرہزی ہے 
توجعد (عوال: ۹)۔ 

ث٣‏ . لد ی کنارے : ترجعز : نا ۔ ن٤‏ لٹی دبلی : انڈین ,اکیلمی ؛ 
س۵ مو رہ تاول ۔ اسیک ادبھائی زلندی بے متعلق 
معاشرق آاول (حوالہ : ۹)- 

۱ ۔ لئے کا دھندا : راتھر ؛ رجرڈ ۔ ایی ء ترجمہ: مراج الدین 
شیدا ء راوئپنڈیٰ : مان سیریز : کتاب گھر > چاسوسی تاولِ.۔ 
٥۲9۷ 6:8۷۵7‏ 81ط ع1ا“ کا ترجمہ (حوالہ ٤‏ ۸:)۔ 


۶ ۔ اشیلی ونا : ترجہ : ن کراجی : ماہناسہ اسی۔ آئی۔اےۓ+ 
پرویز پیلی کیشنز : جاسوسی ناول ۔ انگریڑی ے راد 
زسوص وروات 

۴ ؛ ۔ نالارة برستات (,, جلدوں میں) ریٹائلس ٭ جارج ولم ۔ ام ء 
ترجمہ : تبرتھ رام غیروز پوری ء لاہور: لال برادرڑے پرپیچجھء 
ٹاول ۔ وء ابواب پر مشتمل قاول ہم جلدوں میں غباثع ہوڑ۔ 
چھلی چھ جلدیں م۹۲ ء اور آخری چھ چلایں ج ءچدء میں شائم 
ہوئیں۔ ”سٹریز آف دی کورٹ آف لسن؟ کا ترجں- ای 
یکم ڈھو لاہور نے ۱۰ء میں اس کا دوسرا ایڈیٹن سپ جغذوی 
میں شائع کیا (حوالہ +۴ ہے ۶ )۔ 















۴ھ ۔ فقتہ' شیاب ی ترجید ع سراۓ۔الدین احندء لاہور :کنول ایک ڈپُو 
لاول (حوالہ دے)۔ 


4۵ :لق ے کا قتل : اپاروی ما ترچند : الطاف۔ قاظم اہ لاپور : 
قیزوز سنز لف (پا کتان)ء یہی سر وہہ ارول - 
جلگزیزی ےر 37007 ج ص3500 ۸ 11ک 0+ کا ترجد۔ 
اس فاول پر بالی وڈ سے غلم بن چی ے ابی میں۔اداکاری پر 
'گریگری پیک کو آسکر اپوارڈ ملا (حوالم؟ ٭1۹۰)- 5 
۱۵۰ ۔ اقاب پوش بھرام : ترجم : قدیم سپیائی ہ دبلى : نوپھار یک ڈپوء 
ےپ ۔نافل(عرالدے)۔ 


ے ءال پڑی غززیت : گرڈٹرء ارل امٹیطے ؛ ٹرجد : ویرژادہء 
لاہور: شیخ غلام علی ایٹڈ امنزء جاسوسی تاول:۔ (حوالم: 
۴۰٥۹))۔‏ 


مو ذف“ تسوئر ۔ بیٹلی چیز ہ چینر ترجلد : ائر ثماق ٭ 
راواپنلی : کاسران سپریز : کتاب گھں ء جاموسی ٹاول ۔ 
۰ 7207 59807 کا ترجد (حوالہ :۰ ۸:)۔ 


+۹ لق راس ترجد یر صبباق+ دیل : انویہار وک لپواہ 
قایل (حوالہ :ۓ)۔ 


مر لق لئے ونللے چیرء چییز ) قرجس ے ال قراق:+ 
راولینڈی ۔ کامران سیریز : کاب گھر ء چاموسی قاول ۔ 
'چھمکا چد70ۃ س5۶ صتالہ٥‏ ۶۸ کا توجہ (حوافہ: ۸) ۔ 








وو نافقی:لؤآب > لییلانک ؛ مارس ء ترجمہ : تبرتھ رام فیروڑ پوری > 
الاہور الیکٹرک بریی ء س ۔ ن ؛ تاول ۔ ٭آرمن لوین؟ کا ترجندہ 
سو رد سے قبل:شاتع ہوا (حوالہ: ۱۴× دے) ()۔ 








بی .۔ ممکہ خرام سیکریاری ب قرجس بت 
" سدمت سنگھ ٢‏ تاول (حوالہ :ی)۔ 





۵م 


۳ئ سافن دنا انگ ہ(نس) آقی زان 4 ۔قرجم : "شرف عوسی + 


:کراچی : کتاب خاتبرعام و ادب ء ناول۔ چنی نان ے ترجہ 
دوسری بار مکتبھ مہری لائبریری لاہورۓ 'ننی دعرق* کےلام ہے 


ہ فا کیا (مواہ ۶ء ر)۔ 


می لی لافی چمائ ان ترجت: ایں۔ ام۔ مدیق> 





راولپنڈی اہم کتاب گھر ء س ۔ ن٣‏ جاسوسیلاول ۔ 
0:60۵7 ۲9 کا ترجس (حوالہ : ہ٭ ۱۸ ۱۹۰۶)۔ 


آ۵۵ اٹھا متا گھر: 'واثظر* لارا اینگاڑّء ترجمم : اشوک پچاری > 


لئی دبلیج انڈین اکیشمی ء سنا سب تاولا۔ 
معاشرق ویەیاہی اول:امریکی زندگ پیش کر ے (حوالہ: 4)۔ 


۹ھ ۔ تھی بیبیاں : الکِٹ ہ لوئز ء ترجس حجاب اتیاز علی ؛ لاہور+ 


دارالاشاعت پنجاب > ہس ۔ بء ناول ۔ 607 (2 ہ۴۷ ”[1)ق]' کا 
'قرجمہ (حوالہ ٭١۱:)۔‏ 


ےم۵؛ ۔ اوٹثرے ٹیم کا کبڑا: ہموگو وکٹر : ترجتم : تار طاپرہ 


لاہور: مکتی شاہکاز؟ 19۵م ؛ سا چر١‏ اول ۔ فرااسیسی 
ژبان ہے انگریزی ی معرقت ترجمہ۔ پالی وڈ امریگہ ے قاول 
کے اصل نام 'ہنچ بیک آف ٹوٹرے ڈیم( کے تام ہے دو قیچرقلمی۔ 
بن جک ہیں (حوالہ : ج) ۔ 


۸ھ ۔ نوٹون کی بارش : بَیڈلیڈ چیزء جیئزہ تیجعد : ایف۔ ایم - 


مدیتی ؛ راولپنڈی : کاسران سبریز کتاب گھر > جاسوسی تاول - 
'تائ٥ت)‏ 107 لزلاہ(5ا5' کا ترجہ (عوالہ :ٍ ۸) ۔ 


۹ ۔ نوجوان ورتھو کی داتان غم: کولۓ ء جات وولف الگ ہ 


اترجمہ : زواض الحسن ء ڈا کٹزء الد آبادع لٹریری مٹڈیکیٹ + 
سای پری س۷ خخو مہ اص ے ور > ٹاول ۔ 60 10آ 016ھ 
”×عطاہ:۷۷ سس کا جومن زی سے ترجمہ (عوالہ و 


۶)ے 





جے+ 

وھ ہ۔ توجوات ورتھر کی داستات تم : گوٹٹۓ ؛ جان وولف گللگ: 
ترجس عچد افقل > میانر) ٭اہوء مکتید شاپکارء لع دوم 
8۹ض جم تاول ۔ جرمن زبان ے ترجسد ۔ اس خاول 
کا احمد قدیج قاسمی نے ۹۵۲۱ء میں ایک۔ ترجہ کیا تھا جو 
تا۔ال شائح نہیں ہوسکا (حواد ! ء ٤ج‏ ہے)۔ 











۳+۳ ۔ اور مل لم ببرلڈء ترجسا: تھپلی ایج کاماو میب اشمر 
دہاوی > لاہور : اغرف پرس ٢‏ زور سب جوںء تاریتی 
ڈول ۔ مل ملکم نوز بل ہے تعلق انکریزی ے ترجبد 
(حواف دی +۱۹۰)۔ 

۳٣ئ؛‏ ۔ لولکھا پار : ڈیویز ء اونیٹ ہ ترجمہ : ثیرتم رام فیر:ڑ پوری ء 
لاہور: ئرائن ادت سرکل ایظ سنڑ س۔ نء ناول۔ 6لا 
8اا 9۷00 کا ترجد ۔ ٤ھ‏ ہس قبل میق 
ہوا ۔ یہ ترجسد نیشنل لثربجر کمپنی دبلی ۓ بھی شائع کیا ے 
(حوالہ :۶۷ء ۱۷۶)۔ 

۴ء ای بود : تورگنیف ء ایواٹء ترچمد: التظار حمین؛ الاہور: 
مکتید 'ردو ء ٣ءء‏ تاول ۔ روسی زبات ےے انگریزی ی 
معرقت ترجمم ۔ اس ناول کا ایک ترجعہ الور عظلیم ۓ 'ؤاپ بیۓے؟ 
کے نام ہے کیا ہے (حوالہ: م٣‏ ۱۱۶۱۰)۔ 


۵۳۴ می صیح > ایا کیا ثوفاء ترجی ل۔ احمد اکیں آبادی؛ 
مامکو : ترق* دارالاشاعت ا مو سج سر ء لاولا۔ 
ردسی زنات سے براہ راست قوج (حوالہ : م٤‏ صم! ۱٢‏ )ء 





ھ٥ف؛‏ ۔ لئے پراۓ : بک ء پرل ۔ ایی ہ ترجم, : یوسف عبامی ء لاہورں: 
آئینم ادب ء طع اول : ٭ ء نال ۔ امہیکن اؤل کا ترجے ۔ 
لی دیج ےووی× ٣‏ "۳۷۵47 ع۷۷ ۷(۸ )دو ( کا 
ترجہ (جوالہ: ٠. ۔)[۶٦ ۰٥٥‏ 








وھ یا جائد : ٹیگورء راینٹر آاتھء ترجس: عیدالجد سالک * 








سے 
عولانا؛ لاہور: خازالاشاعتء ہجورم ناول ۔ بتظلم ئاول ک4 
انگریڑی کی معرقت ترجمےم (حوالہ  ٠۰ ١٤‏ ٦1۱۰)۔‏ 

ے۱۵ ۔ نیا گھر : موڈق : وائف ؛ ترجمہ : بال کرٹنء لی دہلی : انٹین 
اکیٹسی ؛ ماق عق : پیم ؛ ناول ۔ انگریڑی تاول کا رجیم 
(حواہ: و 1)۔ 





۸ھ ۔ لما پیر وع فرمنتوف ء ایم ۔ آئی ٢‏ قوجم : غلام مرور؛ لاہورے 
مکتم جدیف + رو وہہ مج چرم خاول نموم میں شائع 
ہوۓ والا یم تاول لرمتوف کی شہرت کا سیب بنا (خوالم ٥ء‏ 
۰)۔ 

۹ف ء یرلگ : ریتائڈس ؛ جارج ول ۔ آج ء ترجمد : احمد شاہ لکھٹویء 
سید ء لاہورء لال برافھوڑ ء اسراری اول ۔ 'فشرمین* کا ترجہ 
(حوالہ ٢‏ 3ے )ا۔ 

٭پھ؛ ۔ یرنگ مغرب ع ترجمہ : بزدانی جالندھری ء لاہورع نیشنل لٹرھر 
ہنی ء ناول (موالہ :ے)ا۔ 

وو ۔ نیل کی یاحوہع ترجٹہ: مظہر الحق علوی ؛ لکھنؤ: تسم 
بک ڈیوے ٣ص‏ برجم > اول د ملکہ قاوبطرہ کی ند 
کے عوالے ہے (حوالہ : ۹)۔ 

إوى) ۔ لیلی آنکھیں ۔ گازڈثر ء ارن اسٹیٹلے ء ترجس : یبرزادہ ء لاہورع 
شیخ علام فی اینظہ سنز ء جاسوسی ناول (حوالہ : ۹۰۰)) ۔ 

۳ى ۔ لیلی سٹیلف ۔ کوٹھری جوئیئر ء قرجم : عمود نظامی ء لاہور > 
پیشرز وونائی لیڈ ء طع ادل : ۹۹ء جاموسی ٹاول ‏ 
پندرہ (ی و) ابولب پر مشتمل انگریڑی اول کیا ترجہ (حوالہ ‏ 
٢٣٦)۔‏ 

حوو > ٹیلی چھتری : لییلائک ء بارس ترچعد : غلئر عمرء جاسوسی 
ناول ۔ فرائسیسی زبات کے جاموسی تاول کا تریس ۔ اس ترجے 


۸ 


کو جادوسی ادب کا ارد میں إاولین, تر جس ووکراتال ‏ 
ہے (عوالہ: ج)ا۔ 





۵و۵؛ ۔ ئیلی لوٹ یک : کزاکیویچ غاف× بن > دبلی < 

آزند کتاب گورہ جورم مج یراول - لیت کی زلاگ 

سے متعلق ۔ اسی تام ہے .انور ۔چادٴ قے بھی ایکا ترجام 

پاکستان ے عائم کروایا ہے۔ ا 

'ڈاثری کا راڑ' کے عنوان ہے ۔رثینی اجمد جنٹری نے کیا تھا 
(حوالف: ۹)۔ 









۴ھ ۔ٹیلی لوٹ بک : کزاکیویچ ہٴعإثویلٴء ترجمہ : اتور سجاد + 
کراچی : مکی دائیال ؛ جرو یم تاولٹ۔ الین کی زلای سے 
سے متعلق روسی ناولٹ کا یہ ٹہرا لرجف ہے ۔ 'ڈائری گا واز' 
اولین ترجمد رای ۔احیلم کو 6غ ایک ترجمہ دیلی سج 
۶۲۳ھ میں 'ئیلی وٹ یک کےا لامر اے۔ رشائع ہو چکا ےا 
(حوالہ: ۹۰م)۔ 





ےوق: ۔ فادی* پر خارع ترچند توال جيرمی این : کقاہمتان 
اردو؛ ببووءء تاول (حواہہ 





۸ھ ۔ فادی* خوف : کائن ڈائل ة سر آرتھرے: ترجم و تعببیر احمد + 
بروفیسر > لاول ۔ شرلاک بلوٹز کے ہ٭اسلے کا جاسوسی اول:۔ 
ترجہ ۳۹ء سے قیل شائع ہوا (حوالہ : م) ۔ 





۶ن قادیٴ سیاتا: بای ء ڈان ترلہ : فدیراحمدء دب : ناڑ 
پیلٹنگ ہاؤس : ۔ ن۶م 1۳۸۸ ؛ نقول:. پرامرار ماول کا 
انگریزی ہے تریمید (حوآلہ: 1۹- 





زوس کی :دوس ادس < 


(حوالہ ج و) ۔ 
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ہش 


+8 <ۃافاع آخر :_ڑویکء ٹین ترچت ؟ پل چمیل احمد ء دلی : 
رائل امیوکیشن یک ڈیو ۹۵۰۰۰ : مو ء لاول۔ جزمن 
تاول کا ترجمہ۔ ایک عاتون کا طویل عط. اہٹے جبوب کے نام 
تنس کے مانۓ اس کا اکلوتا پیم مرده حالت میں پڑا۔ ہے 
(حوات و)۔ 5 

٭ےغ ‏ وداغ جنگ (دو جلدیں) : پینٹکوے ہ ارفنٹ ہ ترضٍخ ءٌ امفاق 
احعدء لاہورں بونائیظ بک ڈبو لیظ :- جوری ن وورء؛ 
نایل۔ ۸۳49 ٥ا‏ ال مہو ےٴ کا ترجس (جوإِل و 


١+‏ )۔ 


۴۳ھھ: ۔ ودرنگ ‏ پائیٹش : ترونٹیۂ علی ء ترجمد : سیف الفلیق حمام ٠‏ 
لاہورع شیخ غلام علی یہ افتر ک مؤسسم قزیتکان' قیو پارک ؛ 
ناول ۔ 'جاباعت 1ء عہضص‌رلںتخ+“ کا ترجس ٭ ناول؛ کے دیگر 
قراچم میں عاطر غزنوی ٤‏ رثیس احہد جعفری:اور قایم حبود کے 
تراجم ملتے ہیں (حوالہ ٣.٣‏ ۲یں)۔ 








سو +ودونگ پائیٹی : بزوٹی ؛ ابملیء ۔ترجم -: خاطن غزوی ء 
پشاور یک ایینسی ے بک لیڈ لاہور+ کاول ۔ چصزععطان۷۷۷“ 
وط ٢‏ ترجسں ۔ اس ناول کے چار ترجے ملئے ہیں یمنی 
خاطر غزاوی کے علای را اعید ہلیم حمرد ایر یف زین 
جسام کے تراجم (خوال ج۲ رصر)۔ 





ےھر ۔ وطن برست : ڈوسا : الگزینظرء ترجمم : ٹیرتھ رام فینوزیوری ؛ 
خے ‏ لاہ ور لال برادرڑ .۱ ۹ءء ۔کاول ۔ !ایینشی ڈائڑگکا ترچھی 
+د و رص .وی6“ 


وا وع کچ عبات زامی رووا ای + ترسن_ چراج الدین 
شیا راولپنڈی : کامرا سجییڑ ‏ کتاب گھرہ چامیسی ناول ۔ 
انمت سز مہ ۴ یرجھ ترام نے کا 9م 


ےق ۔فلائنی برشتات (دوسرا خسم زیٹائٹس جار ول ۔ اج > 


ات 


تزجس ‏ نہم ٹکھٹوّی ء اول - 'سٹریز آف دی کورٹ آف لئین* 
کے دوسرے حصے کا ترجس ۔ ہے و رم سے قِل اع ہوا 
زان : م)۔ 
نا ۔ فلالتی برستات (تیدرا حصمٌ : رینائٹس ‏ جارچ لیم ۔ اع + 
تٹرجمہ: عظمت علی حسرت > اول ۔ 'سٹریڑ آک دی کورٹ آفك: 
لندن* کے تیسرے حعے کا ترجہ ۔ ۹۳۹ھ ے قبق۔ شائع ہوا 
(حوالہ ؛ م)۔ 
یئ ۔ یلم مائسٹز (ك جلذں) :گولۓ ء جان وولف گانگ ؛ ترجیم ‏ 
عابد عسین ٤‏ (ڈاکٹر) سید ء دیلی : ساہتیہ آکیلمی ٭ ۱۹۵۸ء + 
:پیم لاول۔ چرمن قاول ”ولہیلم مائنٹر* کا لرجتد 
براہ واست اردو زیان میں کیا گیا [حوالم : ۹ - 


۔و) ۔ یم ٹیل : ولم ء :7 زجمم ؛ اماعیل تعم + تاول سوئٹزر لی کی 
آزادی کے پس منظر میں ۔بالوطی کے جذبات ابھارے وال 
قاول ۔ مو وء سے قب شاتع ہوٹی (حوالہء م) - 


وف جو واہین لد آ گا :تی کر ؛ جانء ترجن: طالع یار+ 
لاہور : کتاب سازء س۔ نہ سب جءء ناول ۔ انگریزی ے 
قزجس (حوالد: م٠١‏ ۱١)۔‏ 

چزو؛ٴ ۔ ینمی قائل ؛ گازڈئر ہٴ (رل اسٹیئلے ؛ ترجمہ : اعتز رحای ہ کراجی 
انور پیلشرزء جاسوسی ناول۔ ترجس جو ںہ ے قبل شائع ہوا 
(حواله : ء)۔ 

سپرو ۔ ویتاما_ لیف کی کانی: توسوف نکولای ؛ ترجس: ثا۔ة٭ 
عاسکو : بدیسی زبانوں کا اشاعت گھرء سں۔ ٹہ ٠‏ ہك 4 
قاول ۔ ہم ابواب پر مشتمل ردسی اول کا یراہ راست ترجہ 
اف وم)۔- 

سوچ ۔ فیران مل : پرہرگء ایٹمز ؛ ترجمہ : تیرتھ رام فیروز بوری >> 
لاہور : فاروی مک ڈھو؛ س۔ ت> ناولء۔ اسراری ٹاول کا 
انگریزی ے قرجم زحوالہ : +٠٤‏ رو)۔ 








.- 
۔ویرات ہے دل ۔ کیتیرء ولا ترجہ : قیسی رام یوری + 
گراچی : لارک پیلٹرڑء طیع وم بوئہ تاول۔ ۸“ 

٭ھاتمتم کا ترجہ (حوالہ: ۰۰٦+‏ ٥۱ك)۔‏ 








حور ے ویزالم“ دلء پارڈیء ٹاسیء ترسر 
لاہوں: ناغرینو وٹ صر ریم 
ترجس.(ّواف×: وہ ن١‏ اد 

۵۸2 ۔ دبرالہٴ پستی : ترجعہ : تیرتھ رام فیروڑ پوری ٢‏ لابووء دائرء 
اخیں+ ۔موارء ؛ اول ۔ اتگزیزی ہے ترجہ (عوالہ ڑے)۔ 

۵۸۸ ۔ ویگز ونسمڑڈا : ریٹائلس ء جارج دلیم ایم ء ترجعہ ؛ امیر حسینء 

متشی ء لاہور : لال برادرڑہ اسراری اول - ادیگز دی وزرواں* 
کا ترجم (حوالہ: ٭۱ ٦‏ ۹٦ہ)۔‏ 

۸۹ ۔ ہنی کا (الکا: ترجمہ : بچد حنیف ؛ اول ۔ انگریزی تاول کا 
تمزجعد ۱۹۴م کے قیل شائع ہوا (حوالہ :م)۔ 





۰ ۔ پائی لیٹی؟ روہمر ء سیک ؛ ترجسج امہ ایج ۔ صدیء 
راواپنڈیٰ : کامران سیریز ء کاب گھر ة جاموسی نال ۔ 
تت۸ ہ( ۵6تلۂ۶ٴ کا ترجمد (حوا ؛ 1۸)- 

۱م ۔ہٹار کے قیدی : کربڑیء جان ؛ ترجمت: سراج:الدین شیداء 
راولپنلی : کامران سیریز ٭ کاب گھر ٤‏ چاسوسی ٹاولل ۔ 
٤٥آ ٥٥٥٥‏ ٥0(ع‏ ت1 ٥1۸ا“‏ کا ترجمد (عوالہ: 0۸)۔ 

۶۲ ۔وچگوے : پارڈیء ٹامس ٤‏ ترجس : رٹیس امعلم جفری + نام 
مطبع و مت تدارد ؛ ناول ۔ ”6ج4:ظ ٥٤امت‏ و ۳موئگ““ 
کا ترجہ (حوالہ؛ ٢+‏ ٠٤٦1۱)۔‏ 

۳ن - پرجائی جاسوس: برائت ءکارٹر ہ ترجس: سوک الدین عیداء 
راولیشی جع کاسران سیریز : کتاب گھر ء جاسواسی فقول ۔ 
ات۶06 8 0 اتا“ کا ترجے (حوالد بھوے 

وج :۔ پزجائی مقتول: نیٹرء اے ۔ اے ٢‏ ترجع ں اثر تعاق ء 
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می و ح خسف ت 
.00آ ج66 ٥۶‏ آم اہو کا ترجمد (حوالہ : ۸ہ) - 

دنر - وید اس ی فلائبیرء کستاؤء ترجس: عنات اللہ دہلوی + 

دیلی وب المطان ؛ تاول ۔ قرا: 





با ہے ترجمت (حواك :ٍ 








پوور ۔ ہلاکو خان : بئینء ایواق ۶ تزجمع الثر سدیقی > لاہور: 
الازڑلی کتاب گھر > ء تال ۔ (حوالہء: ٠٠٠‏ ۱۰۰٥)۔‏ 


ور ۔ بلاکو غنجر : میکڈائظ > جان۔ ڈیء ترجسع سراچ الەین 
قیدا+ رلولپنڈی : کاسسان سیریز : کتاب گھر ٤‏ جاسوسی قاولٴ۔ 
”نو۸ ع٥‏ ع1ا“ کا ترجم (حوالہ : ۸ہ) ۔ 


روغ ۔ وعدودہ' دشمن : براؤن ء کارٹرء ترجم : سراج الدین گیداء 
راولپنڈی ۔ اسان سم کتاب گھر ‏ جاسوسي تاول ۔ 
' ل30 1۸0۷-1 ۶50 کا ترجہ (حوالہ ؛ ۱۸) < 








۶ ۔ ہیں جراغ ء ومی بزواۓ > جہمڑے پاریئء ٹرچاز 
کیدر لاہورء ھیخ غلام على این سیز جم افٹراک مقسمم 
فریتکان : طبع دوم ےوود+ +٦‏ اول ۔ +۴٥۵۴۶۵۲8۰۷‏ 
و ۵ ۵۴ ۴ تر ۔ اوک ازج وی سوا ہے لوٹ 

7 ممناک' کے نام سے دو جلدز میں کیا ے۔(حوالہ ج3 ئ0)× 


پنی ال : آجء ہیا ء لاہور ایس شو سس اش 
[ 89۸ کا ترجس (حوالء ٤:۹إ)‏ - 











۱ود ۔ ہوائی بنذوق : کاتن ڈائل ء آرتھر ٤‏ ٹرجس :ٍ عبدالربِء عنشی ؛ 
تاول ۔ جاسوسی تاول جی میں شرلاک پوسز جاسوس کے کارٹانے 
۰ کر :جم ہے قبل ثائع ہوا (حوالہ : م)۔ٴ* 








7 غلام : پیٹڈلے چیڑء چیمزء ترجل:: خُراج الدین 
یداء ۔زاولپنشی : کامان سپریز ۔ کتاب گھرء .جاسوسی ا 
"77 :01 70۷ [ه ۶۷۷ کا ترجعد (حوالہ : ۸؛) 






وم 
۴ ۔ ہیروں. کا بادشاہ : فیوٹرلءجیکسن > ترجبہ ؛ تبر تھرزام فیروڑ 
٤‏ ری پلاہور :لال برادرڑء ریہیے جاسوسی ناول۔ 'دی 
< ڈائینڈ ماسٹر کا توجمم ۔ یم لرجمہ قرائن دت سپکل لڈہور ے بھی 
۹ء ے قبل شائع کیا تھا (حوالہ: وےے ۰٠٠١)۔‏ 


وا وجرافہ یر تلای : پیٹلے چیڑء جیمز ۲ ترجدر: آئی قغاق ؛ 
راولینڈی ۔. عامران سیںیز : کتاب گھر ؛ جاموسی تاول ۔ 
”عمنست: ٤ڈ‏ 606 112۷6 ٥۷‏ ٥ٴ‏ کا ترجمد (حوالہ : ۸) ۔ 








ھ ےر ۔ ویرے گی کا ۲ اعذو ٹرجم : ان امی؛ لاہور: اسرار 
پیلی کیشنز ء س۔ نا ء جاسوسی تاول ۔ انگریزی تاول ے بستعار 
(حوالك: م)۔ 


٦+‏ ۔ یکل بری فن کے کاولانے : ترجمہ : واجکار: نئی دیلی : انڈین 
آکیشی ا رہہ اس : جم نارل۔ 0۶ 076ات۸۵۷ 
7:0 بت3 ٥1ء‏ [100] کا ترجمد ۔ ثاول میں حقیقی واثمات کو 
مخیلانی رنگ دے کر پیش کیا گیا ہے (حوالء ۹ ٢‏ ٦؛)‏ ۔ 


ے۹۰ ۔ بادگاو شرلک ہوسز چکائن ڈائل ء آرتھر : ٹرجم : فیروڑ الدین 
ممادء لاہور : دارالاقاعت پجابء لح اول 3 وید 
جاسوسی اول ۔ ترجه ۹+۹ رء ے قبل غائع ہوا (خوالہعم+ء 
د ات 


۹+۸ - فاما: کپرن : الگڑینڈزء ٹرجمہ : 3 ۔م راقد ة لاہووں: پاشعی 


یک ڈو ء وم ارہ ء اویل ۔ کتاب پر ۵۔ م زاشد کا نام درج 
نہیں - روسی زبان ے برا 





اہن تزجعہ (حوال 1۴) ۔ 





۹پ ۔ یو د یکیںج ویرا پانووا ء ترجمد > قرۃ الین حیدر ء نئی دی : 
مکئید چامغد ملیم لیڈ ے دہویمء صج ۹ر : قاول ۔ روس 
افساند نار برا پوتودا تے ۵۹وہ میں اینے ایک افساۓ کو 
ٹاول کی صورت دی ۔ ید ایک ایسی باہعت عورت کی کھائی ے 
جس نے اپتے ہاچ تیم بجوں کی خاطر زندی کی (حوالدا: ٤+‏ ۹)۔ 








+اہو ۔ یورپ لال شکنچتة میں : اسٹووء می لین قزجنہ :ن۔ ل 4+ 
نی دیلی ج آنمنگ ساوعیہ برکاش ۶ جوورم ۲ضج و 1 ٹاولہ 
روسی اقندار کے شکتج۔ میں بوری عالک کی حائت ژار کا لنشم 
پیش کیا گیا ے (حوالہ ‏ ۹ء ۰٠)۔‏ 


؛+٥)‏ ۔ یوم حشر : وویٹلی ء ڈیٹس ء ترجہم ج علام چد الجام فیروز پؤوی ر 
ملتان : مکتبہ راہ : جاسؤسی تاول ۔ اننس فکشیْ کے انداز میں ۔ 
ایک سیارہ اپتے مدار ہے ہٹ کر نین ہے آ ٹکزایا او وکرۂ ارض 
پر حشر برہا ہوگیا (حوالمج ۷+ ۱۹)۔ 


٦ 








۲٤ن‏ آزاف شیرقی ے اینومن ءکیتھے رج مودعم - لاہور: 
مکجه پاسبان ؛ اشرف برسہ ےبوبہء س عیرہ بات 
انگریزی ے ترجہ ۔ 
د افاغ دی کی سیات: ایظریوڑء چیپ ان ؛ لرجس عبدالسلام: 
ھی اردو ایی حنقدء یی ۔ ان من تو6 مم 
جوئی ۔ انگریزی ہے ترجمە (حوالد > 1۱٢ ٠٠+‏ 1۹۰)۔ 


٭ ہو ۔ اندھا دیوتا :کیشی ء جانء ترجہ : میرڑا ادیب/ عبدالرحم 
شبلى؛ احسان على ھاہ٤‏ لاہورء اردو اکیلمی ٤‏ .م8 رہ+ 
انگریزیٰ نظ وں کا تثری ترجعہ (حوالہ: ١+‏ ۱۰١۱۲۱)ء‏ 
و یلا : گواڈ سی ء اوابورء توجعد : سید چد ضامن ؛ ثام معلیی 
۔ نار ویریء بیلاڈ ۔ ٭71:10 ٭ة۷۷ ١٥‏ ۷1۴۹۲ کے 
ایک بیلاڈ کا ترجعہ (عوالہ : ٥٥‏ ۵)۔ 


کاربٹ ٭ (کرلل) جم ترجمد: جاوید 
خکاریات:ء انکریزی ہس ٹرچند (حوالہ : 








س۰ 











۹+, ۔ پریاگ کا آەم غووء 
شامین ؛ لاہور : الیان ء 
۳۷٦٦))۔‏ 
رپ ۔یارے بیٹوں بیٹیوں کے نام (دو جلدیں) :_جونڑ : ایون + 
جع بلال احمد زبیری ء لاہور: دیع غلام علی اینظ سلز ہم 
اغتراکِ مؤسہ ٹرینکلی قیویارک ء پوووہء س۳ اس 
خطوط ۔ 'مایاں شخصیتوں کے تادر و ثایاب خطوط ۔ پل جلد 
پلال احمد زبیری کی تالیف ے جو مشرق ہے تلق ے دومری 
“ جلد۔ایون جونز کی مرتب کردہ ے جو مغری اہم دخصیات ہے 

















کت 


۸ہ 


معلق ہے (حوالہ ‏ ۷ء جہ)> 

۸ہ ثام مالری سیات : ٹوئن ة مارک ا ترجمع اذا ر وی + 
لاہوں میری لائبریریٰ ؛ سم جوی/مزاخ ۔ ۴۲ ۲۸۵۷۵10768 
جو5 ٣00‏ کا ترجم (حوال ور ءوہ)۔ 








۹ پر ۔ جالواز ہوا باز : کٹنگڑہ جو ۔ ڈبلیو 6 ترجندع عبدالسلام ء 
کراچی ء اردو اکیسی سنددہ وحم ٤‏ ض× ہو و مسوم جو × 
خلائی سفری دا۔تان (حوالہ: ٤٦‏ ۹؛)- 

٤ے‏ جنگلی غامم : اینڈرسن ؛ کیو ؛ ترجس : جاوید شامین ء لاہور : 
البیان ؛ س : , ہم ء شکاریات۔ انگزیڑی ے ترجع (حوالم : ×+ 
مر ں)۔ 

۱با ء چمپاوٹ کا آدم خور : کارنٹ ؛ (کرنل) جم ء ترجمد : مد معین + 
دیلی : مکتیم جامعد ملیں میٹ جح جا مس ج ہرم ہ شگاربات ۔ 
مشہور شکاری جم کارہٹ کی 7 صنیف 360018 07: 888۴ء ۷/20 
تا ٹزجمہ (عواله: ()د 

ہہ ۔ خطوط لاوڈ ففون : ڈفرن : لارڈ ء ترجنہ: خطوط۔ 
وانسراۓ ہند لارڈ ڈفرن کے خطوط کا ترجس ۔ یہ خطوط عرش 
البند ہمإلی کے مالک میں سیاحت کے دوران لکھے گئے۔ رجہ 
۹و دم ے قبل شائع ہوا (حوالء م)- 

+ہر۔شیں آياء غیر آیا: اینٹرسن ؛ کینتوو کرنل جم کاربٹاء 
ترجہ : ۵ - ۵ء لاہور ع البیات ہ دکاریات ۔ انگریڑی ے ترجہ 
(عواہ؛ ۶٠۰۰۰٥)۔‏ 

مہو ۔ فتع اوقیائوس : کخفر ۱ پاٹی اسثیر مین گن ڈی ٤‏ قرجلد 
اواب عت, فسمل ۶ کراجی و تردق آ صلی 7ت سو لا 
مہم جوئی ۔ انگریڑی ے قرجمہ (حوالہ: ء)۔ 














۵ : کتابیں جنھوں ۓ دلیا بل دی ۲ ترجل و غلاصہ : غلام ر۔ول 
خ علام علی اینڈ دز یہ اشتراک مؤسسہ 
فریتکان کے ہیں مع سج رجہ متٹوع اصتاف کا میمومی۔ ١٦‏ 


نب مولائاء لاہووع 





لت 


چنیدہ کتابوں کا غعلامم و قرجمە ۔ اصل کناب امرنکہ نے شاتع 
ہول زحواہة ١ر‏ ۶ ۸٤1ی)-‏ 

۷و کچھ ے ثام غطوط ۔ رو بنلت جوایر لال رج : 
عبدالمجید الحریری ء دولى ! مکتیم چامعم ملیہ ٦‏ 1:0۹۰مغ غخطوطب 
انگریزی ہے ترجند (حوالہ : ٭ ٤‏ ۰+ ۶١٤]۔‏ 

۳) ۔ گول استھ کے غطوط : کولڈہ استھ ؛ اولیوز ء ترجعد : یذ مرٰقراز 

على نیوش ء حیدر آباد آدکنز آعظم اش پریس ہ سں۔ت+ 

الگزیزی ہے ترجس (حوالہ :ے) - 

۹۲۸و ء سراسلات اہین لارڈ سنٹو اوو والیان ویاست : ترجمم ع سید 
حسین بلگرای : لکھنؤ؛ نام مطبع تدار ٤‏ ۳ ۹ءء سراسلات 
بزبان انگریڑی کا ترجدد (حوالہ : ے)۔ 

۹ں ۔ مضامین متعالہ بند (چار جلدفی) : بلنٹ و لیڈی بلنٹ ؛ توجاہ: 
اکر الہ آیادی ء میرٹء مطبع جاعت تبارت متلقم اسلامید ) 
حر۸٭؛ تقاریر/۔باسناہے ۔ ولفرڈ اسکاون بلنٹ و لیڈی بانٹ کی 
سیاسیات و سماچیات پر تقریریں اور سپاسٹاہے (حوالہ : ()۔ 

۳ں ۔ متالات اللاطون : افلاطون ؛ ترجم : ۵۔ ۵ء لاہور؛ پنجاب 
ریاجٹس بک ۔وسائٹی ء س ۔ ن.؛ مکالات - 4 0ج 206210 706* 
٭70 0۶ کا اردو میں اولین ترجمہ ۔ دوسرا ترجعہ سید عابد 
حسین ۓ کیا تھا (حوالہ : م)۔ 

۱٣ب‏ , ۔ سالات افلاطون : انلاعلون ء 'ترجعم : عاید حسینء ڈاکثر + 
دپلی : اغبمن ترق اردو (بند) ٤‏ جم . مکالات ۔ +088 +٣06‏ 
٭716 0٥‏ ۵8 0ع٥1‏ کا ترجس۔ اس کتاب کا پھلا ترجمہ پنجاب 
رباج شی بک سوسانٹی ۓ ۹۴ھ ہے قبل غائع کیا تھا:(عوالم:ِ 
جھٴ!)۔ 

مب پر ۔ مکالات برکلے ٭_ برکلے ء جارچ ء ترجس : عبدالاجد دریا یادی ء 
مولانا اعظم گڑھ : دارالمسغین اعظم گڑھ ء مکالاتہ ت ۔ ا'ڈاٹلاگوء 








5 
کا ترجند (حوال ۳+ ۱۹)۔ 


ہو ۔ تفسیات خواب : ہوگساںء ترج۔ہ : ولی الرماق ؛ تنقیدنقریر - 

۔مسئلم خواپ کی فلسفیالہ تشرج ۔ جرمن زبان ے اٹگریزی کی معرفت 

ا تپرچسزم اس کتاب کا ایک ترچ عردالالک آروی ۓ بھی کیا 
تھا (حوالد : م) ۔ 


جہن لیوبارک سے پیرس: نظ برگء چازلی ۔ اے > ترجہ : فیاض 
ود ء سید ء لاہورو مؤسم فریتان ٹیو ارگ ۔ لابور :س7 
۸٣ء‏ سم جوئی ۔ ان سٹاب ہوائی جہاز کے عفرکی سجی, 

کجائی (حوالہ : ۹و)۔ 


٭ 


یہ 
ری 
اشا 


تہہن 
مصنقین / مزتب 


اشاریہں مصنفین / مرتبین 
(کب کے اندراج نمبر کہ حوالے ہیں) 





آوچ ورقاا فمہ یے آننا لولیا نوم : ٭وھ ۔ 
آؤقر اؤعاں سیوہورہ ‏ آةتکن ناوج202 ۔ 
۱۔- این رک ج ےڈ[ + 
آرتورں لسن ےد ٠.‏ ابص ۷۳۸ ۳7۸۸ے۳۹۔ 
آرگنف ج نو ۹۸۹۔ ایی طوط ج رو ووم- 
آرنڈ (س) ایلرث : ورہ- ۔ احمد شاء ججیردم۔ 
آروئزے ایٹڈورگ اس ےپ ہے اد مل یرجیر۔ 
+ہءررے روا ١۰و۲۷‏ ارسطوی جو1 ٌ ور ے٥ھء+‏ 
مق - -- 


'آرویلء جارچ ‏ ہی ؛ ۹ھء +۶ آرسکن > ولم : 


ٹریرل۔ 





ارٹیٹ ہم ٹھایس ؛ ےئ - 


آٹن (سم) اورل :۵۱ ۔ لرونگ) راکنا زع ٭ 
آگر واتلاع روں ری ہیی اور > یرود 
۳۰ط 10۰۰9۸۳۰۲ اروف کوک چہ۔۔ 
۸۲ 
ای جمز ‏ ےوے۔ 
آلرج ء الفرڈ اوو: 





ال تی اایی۔ اسٹووے لی اوظ : .ہم 


آپیر و کروی > لیسل جا وہ 
۵۸- 
انوروڈ > ایان ج ےرب ۔ 
وہ ہی این چارنی انفرعج قرو ۔ _ 
ك۱۳۳۸۰۶۱۱۰۵ء اش اروف خی - 
اعد غتارع میرم ازتعقء :ایی 
تر ورالڑے ہے ہے اار2 جوریکچوسوڈو+مجعوء 
ہ ۱۹۲١۶‏ جج ایٹیسن دو 





ا۔ٹیوئین ؛ رایرٹ لوئی ؛ ‏ 

















پٹ : ایسٹ مین ی۵۵ ۔ 
اسمت؛ ہهدئی : ۱۴۵۵ - 
اسٹھء ولیر ؛ 1۹۸ - ایلجن ء لارڈ ج ووم۔ 
اشرف سدرق جو . ایلز ارودا : ۹ھ - 
افلاطوث ۲ م۹ ۸۹۰۱۸۰۰۶ ایلز ء روز ویلٹ ج ومن - 
مو ضدرے- ایلزجھ کوٹس ورٹو: ۱۰م- 
الاناء غلام علی : بی ۔ ایان ؛ جے ۔ سی : وےد۔ 
الپرٹ ہ پرتیں :وم ۔ ایان چیز+ میری : ۸۸ - 
الطاف گوز ونم ۔ اؤلیٹ ۲ فی ۔ اس ؛ و7۹ و > 





الکاٹا ء لوٹیز جج ہ>-دو: - 
المپراویٹ ء ویان : ۵٥۸‏ ۔ : 
ہے ای و ایم ةاقا ‏ ۱۸۵ - 
امرس و رود 

ایٹا کیسائوقا ‏ ۱8۵۵1 - 


ایلیٹ ؛ جارچ ج ۵۸ - 


اندورء ایس ۔گئی: ۱مہ ۔ 
اوکاز زخم لا من > 


اینٹرسن ہ: اشروڈ : ۴ .5 
اوئز پیر کبتھرائن ؛ ٠ہ‏ کت اشروڈ : مہ ا 
یٹالرسن کین 5۳4:1۲۴ 

اؤئیٹوٹ ہ کیلے : جئ۔×< کینتوء 





مور 





یھ ا ایٹظریوڑء چسیا من ٢‏ 1۹1 - 
سیف جرد 





(وسثجر- اق لے 
اق ا عو ۔ ایوالرت ٭عل یھر - 


بے ایا چرپ- ایوائوڈ 





صسٰ۔ 


ایوب خخاں : فیظ مارشل جترل دہ 
>٤‏ 

بااکنے ناظ ٥1ء‏ 

بارٹنٹ ء:رابرٹ میرل ‏ رھ ۔ 

بلک :دے ۲۰م - 

بائرن ء لارڈ 








براؤن ؛ ایڈورڈ ۔ جی× ۱۸ء 
مت ڑم جرد 

براؤت مل ۸< 

براؤف کارٹں وجےے ‏ وے 
ص۵ لچ ۴ط 
لان مم رم 

۵۶ھ 

ظط ) کہتان رچرڈ فریٹرک: ےہم۔ 

برک ؛ 

برکلۓے ؛ جارج 

پرکھارٹ ؛ جان اوس زوےم ۔ 

ہرگز ؛ تھیوڈور بارن ؛ مھ - 








برکسان؛ چو ۔ 

برمتگھمء جارچ۔ اے :ہے > 
ومم۔ 

ٹرئیش ‏ ڈاکٹر ہ ہےر ) مھ ٭ 
۹ھ ۔ 


بروزء ایڈگر راٹس ج جو و رہ 
ممی> مر کی 


+1۹۔ 


ھ۲ 








بروقی ے لعل ج یت ۷ء 
5 وپ 
شاراۓ : وم ۔ 











41٤ ء۸۳۳۰ ۵۶ہ‎ 
۱۸۹١۱۷۳۸ ۶۹ 





۵۵؛۔ 
بکدہ جان سٹین و سے ۸۵۶م + 
جو وبوت سور۔ 
ققء وق وپ سو ے 
لے ار ےمد ۔- 
بانف ح وجور۔ 


یٹ لیلی چو رو ۔ 

بلیوے لیو تورم '۔ 

لیک ء ٹکوٹیی مو ۔ 
بنارسی داس چی فلفی ؛ ےھ - 
> ایراق) دجھر- 





وہ۴ سوءرء 





8ور 1۳ط مسرد 
بوشر ؛ ولف گینک لیتون ج ہروا 
بولائتھوے پیکٹرن یو ہی 


کور 











بولانء سارہ - کے مھ ۔- ہو نیراۓء بورزش :وو ۔ 

ہس ھی یت یوٹان ء کنگج ہے ۔ 

ٹل وو ۔ انچ جدد۔ پیارے لعل ج چوں۔ 

بیکنئ)ء فرائس : وم - ہیی : ڈوٹالڈ کلراس : ےج ۔ 
ٹالگہء لن یو خی ۔ 

ملا خائع ہے وجور۔ ‏ تانگ نرقا ورم رو 

7 تورگنیف ۲ افواںج چم رن ٭ 

یف1 مل ولس ور ۔ مد عوح یر 

بالورء سال۔ کے ومن > دھم- 

پارک ء متگو ج پریم۔ توسوف ء نکولائی ‏ ۸۳ق: ۔ 

چارثل ,وو ۔ تیورف > واری ڈیوٹ ور ۔ 

پاول یٹ ۵۸ھ ۔ تھیٹر ء میری واف : ےن ۔ 


چکوڈی کے ٢‏ 1< 


ٹھیوٹیو ‏ سوسووع حدم ۔ 
پرسٹے ٤‏ جے ۔ جا دے۔ -۳١۸۹۷۷‏ 


پریوض ہ سے وسر > تین سن ہرےو۔ 
پستالوزی ؛ جوہان ہٹیچ: ‏ جم؛۔ ٹاڈن شنڈ ہ مجر جنول ؛ روم ۔ 
بسترلاک ء اوزژش: ۷۷ ۔ ٹارکنکٹنء ہوتوج موم ۔ 


ہہ خی سدق اواب ایی رر ا 3ء 
جب وی قرب یں 
۸ عو ےآصروریے 


یشکن ء الگزینڈر 
چیہ چیہ ۵۸ڑر> 
پکبھال ود مارنا یوک > ہے ٭ 
۵۳ء 
پاوٹارک ٢۔وہ‏ موے ٹاسیء ہٹری مق ) ری 
ہو ء ایڈگر ایان ‏ 891 حو وی مہیے۔ 
می وس ٹر 
ممبل ہ آر۔ سی جو 


رے چاؤن 3ی۱۲ ۔ 3 
ٹوئن ؛ مارک مرے ری 
پورٹرء ایلیز- لیج ج جج وہہید 


بل آر۔ اچ 








ےہ رہ ہے 
ے4۹ ے۶۹ ۵۸۳۷۲مم- 


1۸۰و 
۳ ٹیٹے این :ور رم 





ٹیگورء رابندر تاتھ 


۹ء و وو نے ق ہے 





رہب 


۳4۹ ۹و یب ری 
۲ء مم موس وو 
ےہ۴ ۴۳۴ھ ہے ای٢‏ 
کے 7٤ےے‏ مہ وچ 
۶۹۳۶۵ ۹۹: :۶1۸۹611 
ے۳ اےورت مض 
5۹ وم وہیے 
۱۵۵۲۵ چھھں۔ 

ٹیار؛ کنل میلوز؛؟ ۵۵۹ ٢۲ے‏ 
+۱۳۳١ ۹‏ مرو۔ 

لی سے الرظج ہایر۔ 

ٹیولوں 6 چے دیج یرم ۔ 

جاررسے ایل :سس ۔ 

جائمن ء ڈاکٹر سیموٹل : ۹ہ 
9-۔ 

جاك فاق ۰رمن ۔ 

جوژف ؛ واری : ۱۸۰ ۔- 

جوڑنالن ماناز : رۓ ۔ 

جرے ہے - 

جولیس ء فیوچک : مےم ۔ 


جولڑء ایوت > ےہر 





جے پرکاش ارائن ج مرو ے 

جیٹا کارثان ج مہو - 

جیمزء ولم ٠‏ جی۔ 

بزے ریا ج۱ ووھرں۔ 








چانگ تی آف لوج ہے 


سسوں۔ 
چیک ؛ کیرل :۱۶۴ جےں۔ 
چرخوف ء یوجین : ۷۳۹۲۱۱۹۳ 





چسمین ؛ کیرل چر ۔ 

چنگیزء اختاتوف !٣۷ء‏ ۔ 

چوزڑ ء ى ۔ این ٠‏ زغم ۔ 

چخوف یر وم میس جو 
٦ق‏ کیو وم۔ 

چیز + رچرڈ ٢‏ ۲۱۱۳۹ ےئ ۔ 

چی ٹر ۵۷+ 

حامد خلیل ؛ پروفیسر 





۰۵ 
خالدد ادیپ خام ج جم -11]۔ 
دالسی: لیو ےریم 


داتے جو ہہ 


داسی؛ گزساں جم ۶ك ١‏ 
وم 


ادومتو فسکی ؛ ایورر: ے۲ ۸۵۱+ 
11۳۱۱۰۰۶١ 6 ٦‏ 

دھارن ؛ ایاٹھ ےر ۔ 

قائمزء ڈیو بی ۔ 

ڈاؤلر اطوج رر ے 

کرائیٹت > جاق ‏ ۸ن دس ۔ 

ققرتے لارڈج وو ججر۔ 

ڈفرت ۃ لیڈی ٭ جروم۔ 


ڈکنرۓ چارٹی ےج یر 


۹۸م 









سس عو یور ا 
ڈنکن ء انساڈرا :ع ۔ واجندو پرشاد ‏ ڈاکٹر : پ 
ڈنگ ء کافوزڈ : جو ۔ راس ء ڈئیق رتو ج ڈےر دا 
ڈور میرئیج جم ۔ راسپ ؛ روڈلف ایرک ‏ سے 
ڈرما الگزیلوع بر یا ووے رامک مالک ے۵ ۔ 
>٥‏ رالفگزے مارجوری کن : جوۓ ۔ 
ڈولل ء پیٹر ‏ او: ,1۳۵ ۔ رام بابی سکسیتاج ریمع ۔ 
ڈےء بزنٹ ہالا :۱۰۶۸ ۔- رائڈ ‏ نے ج ہو ۔ 
ڈے ا ٹاسں ج جمہے رائٹ ء رورڈ : ۹۹ھ ۔ 
ڈے ‏ کایٹرس جج رائس : کونگہ : ١‏ غا.* 
ڈرازسن: راف جچرد۔ رچرٹڑ؛ آئی ۔ اے ع ۸۵! - 
ڈرتی ڈریل + ہریے ہہ> ‏ تی+ رتا نو 
ماف لہ رسکن ء جاں : ۹۴۹ ۔ 
ڈیلڈیش ء ایلس : ھ۱۱ - رسل ء ڈیلیو کلارک ئ وو 
زیں لانگ رو ہس ۔ وسل بیرلظ: ہے[ ۔ 
ڈیوثء دام : ججھ ۔ رش پروک ولیمز ؛ اہل۔ الف : 
ڈیوڈ تھورر؛ ہی :ے۹و۔ :- 
ڈی ونزا روم ۔ مق س02 


ڈیویڑے ٹرئٹ: ۵ہ ۔ رکٹر ؛ کوٹرڈہ ۱۶۲۸ ۱ ۱۳۹۹ء 
ان ا 
رابرٹی ؛ کیٹھ: جےے ۔ روڑء انا پیر 


رارنسقء ایٹحرڈ ج جم ۔ روڑ سی ۔ لف یر۴و۔ 
روز میکڈائلڈ ج ك۱ ۔ 





۰۳ے 





راقلق الہ ۔و۔ 


ژ وائٹران : 
وا وکا ای ہے ہیں لسن 


وی یی درو ہرے ‏ وز طف 
++)) دی ےعیت مویہ رفزة> رج ود 
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چیہ مرن جسئی+ 1101۳11۴۶۰۹وھ 


۹ 


رمارکء ایرک میا یمر ۔ ساگان قراتسسواج ےن - 
ریٹاڈزء جارج لیر ۔ اج : ےوہ ٭ تا یا 
ہے یچ ھے ١٤جھم‏ ۴+ عبعالجد: ہےم 


۸٣‏ > ۶:۱۹۴ ۹۶ط 4ء و6 بی ہو 











۳ی4۹ :4:۲۹1۸ 





چری و ہی +و ور یہ سالگو لو وو 
٢۶‏ 88۹ا ےجری۴ سیاین می ج مم 
۱۰۰۴" ستاں دال ۰٠ھ‏ 





مٹاکو ؛ چیم : 4م 
سٹورث ء جارچ ۔ آر مو 
سٹوکر ء بیرام : ٥1۰۹۸‏ م۱۳۹ 
سٹون ء ارونگ: +م۹ٴ؛ ٦۹۸‏ - 
سٹیونسن ء آر۔ ال : ۸۸ء - 
سرچ سریلں جآ وہ 
سروائص : دوج ۔ 

سرویاں ء ولم :ے۳ ۸۰ے 





ڈو 








۹ے ٤‏ 
کالئدر جوف : وم ۔ 
سکسیت ء رام 'بابو دم ۔ 
۱۵۸۸۰۷۱۵۸ ۔- سکوے ایڈورڈ : من ۔ 
رجارٹ ‏ میری رابرٹی ج بی ہے علدکہ جاف: و - 
آزٹکن ؛ کلاراء ۹۲ھ ۔ سلیٹ ء جان ۱۵۰۵ ۔ 
زولاء اعائل: وجہ +۲ ۸۹۸ء٤‏ سوتوف ؛ چنگیڑے +وم م۲ ۔ 
جسسرے وچوں + ےی سس الگزیظر ‏ وو ےر ء 
تیگ ء ٹین > رےں۔ سا چیٹرجی ۲ وم۔ 
ریب سرے ج چدر + ووی۔ عوقو کلیٹر ۲ ۴1۵ ٣۴۳۴ا‏ 


۔اٹکیں ء مارجوری : ےوھ ۔ سولڑے ٹیتن ء الگڑیظر:ےء ۔ 


سولوکپ دج إم۔ 
سومء چان سن ہم 
سوئقٹ > جوناتون یم ممو۔ 





سمون ؛ اگنایستوت : ۹٥م‏ ۔ 

ویج رجرڈ ہی :۹ء 
+٣٥۳‏ 

شا ہج چ برٹارڈج .+1 م۱ء+ 
۸۲۱۲۵۲ہ۳۸ ۲ بوب جإم۔ 

شارپ ؛ ہاری : ہمو ۔ 

شاہ بیگ؛ کرتل ں ہےم ۔ 

شائیررء ولمم ۔ ابل ؛ ٢ہ‏ - 

شریمء سٹیورٹ : ۸٤ھ‏ ۔ 

لکاسے ء رابرٹ ؛ وج ۔ 

غفرء فزیٹرک 

شولوخوفء میخائل: ہے ہہ 
۰۸ - 





۳۱ 





1۸۶۰۷۔ 

خپریٹٹ ء رجرڈ ہے هي 
4۔ 

شیفرء جیک : ۵ے دید 

کرای ولو سر۶ ہے 


۴۰۸ 
27 
۴۴۵ 
سس 
لوت 
۴۴ 
۴۷۸ 
۵۵ 
سم 
.2 
١س‏ 
دہ 
7۸ 
۹2ء 
+۳ 
۳۰۰٢‏ 
۴" 
.2 
2.7 
۴۲۵ 
۳۳ 
6م 
۳۴ 
۵۳۴م 
٣۹‏ 


۴۵ 


×م 


فا رو۲ 


7 


7 


۹ص ر۲ 
رہ وط ےم 
۶۲۳۵ ۱۶۳م 
میڈ مۃڈئیٹ. 
4٢۶۳۵‏ ۱۷۸۷ ےمم 
۹ء ۷> ری 
و +6 موم 
قد ووں 4 ۲۹٦۹‏ 
۵۶۱ ۸۰ 
۱٤۸۳‏ ۲۰۲۸۳ مہ۲ 
۸۴٣‏ ۲۸۸۰۶۰۷۸۶ 
عو ہو جو 
۲:۹۸ ۰۱۰۱۶۷۹۹( 
مخ سم ام 
۳۱۲۱۷۱۷۳۶۹ 
مور مم 
وم لم 
٣۳٣۳ء‏ ۳ے مم 
۷۸ رام تم 
۱۳۳۵٠۱٢9۷۵۰‏ مم 
بی یی 
ایر ں 
۱۳۵۹۶۳۵۸ وم 
ے۳ ۶ ۶۳ ۳ 
ے۳ ٢۸۰۶‏ ۹م 


۸۶۴۳ ۱۳۸۷۰۶ قم 


ےی روص چوڈے ہرم 
رر ںا 
۳0ب یپ 
نم مہجف سس یس 
۳۴ مم ۶مہ جچم ۶ 
۸ وم چس وچ 
پور رر ںا 
۲۳۸۷ ویر ری 

شیاد کزٹس :۵+۰ ۔ 

عیلے پیج چو 

شینکوء وکٹر گراف :۹ے ۔ 

یوڈ ء اے ۔ جی : 

غیلڈن ء والٹ ٠‏ مہ 

شیوڈ اے ۔ی :مو ۔ 

عبدالثادر سروری : ۲۵٢‏ ےے+ 4۸۸ 





۳۲ ۔ 





-- 

ععلیہ ہیگم (عطرہ قیضی) : ٦ھ‏ 

حلال لات 1 26ے < 
۷۱ 


فتع لواڑ جنگ ) توابج میم 
قرائسے اناطول : وجے) ۹مم ٤‏ 
۵۳۲ 

فریشرک ء ایوی ایان ٠‏ دوہ ۔ 
غریر میں آر وو 
فریزبر ؛ جمزء ۱1ے 

فی مین ء آسٹن : 
قلایئر: گنا رو موسر 





۹ے* 


۰ 





۵۹۵ 

قلیرک ء بربرٹاۓ : ۳۸ ۔ 

فلیچر ؛ ہے ۔ ایس ؛ ے۵ء/ ٤۸۳۳‏ 
ری یں سڈ 
۹ء 2۱۳ 

۔.٤:‎ 

قورڈ ء ہخری : ۳٣‏ - 

فورسٹر ؛ ای ۔ اج٢‏ ج۸ 

قورسٹرہ جین : ۵٣۰‏ - 

فورسیاتھ ہق گی : ۹ےج ۔ 

فورمین ؛ کیتھرائن 

قوڈینء پیٹرک موم ۔ 

فووک : لازار لومی ےو ۔ 

قیرس ء ہیان : ۵۳> ۔ 

فیوٹرل ء جیکسن : ۳ء1۹ < 

غیٹر ہ اے ۔ اسے : ۴۷ے 6۸۰۶۶“ 
ار رر تر ٹہ 
ولا وس مسر 
4 جرے ے۲۳۹ ۶۱۵۸5 

تربانء ڈی ۔ اے ۔ بریسن: 
۰ 

کارء.جان ڈکسن : ۸۹۰ ٦1۸۲۵‏ 
۸ےم۱ ٢‏ ۱۵۰۴۔ 

کاریٹ(کرنل) جم ۳ ہد کرد 
۳۴۔ 

کارڈرء ایرک ج سے ۔ 

"کارڈویل ء کرسٹوفر : ۵ہ - 














<جھ۔ 


ہم 











کارگ ؛ جی ۔کلیی وڈ وجھ ۔ کرٹیے تھا ج ہے وم > 
کاریگ ء ڈیل > ڑ رھ ۸۰۶ھ - وروی روص 
کافنٹر : ىاری ‏ روم 1۳۵۷ 4۳۵0۵ 
کا ء فرالج :٠و‏ ۔ پچوورے ووئر ٢‏ لود 
کاضین ؛ جارچے اسں! مجبء ۹ء 

جروم۔ کرئے : جارکلے :۵+ - 
کسر ولیج ہو - کروچے ٢ء‏ ۔ 
کامموء الییرج ہے؛ کریڑی ؛ جات : رو ۔ 





۳٣۔‏ کرین > آسٹیئن :ج۸ +۱٢۹۰‏ 
کالن ڈائن(س) آرتھر : ہەموہ+> 9-۔ 

رو یں ب۷ موی کڑاکیویچ ء عائوبل < +١۰۹۵‏ 

1۱۱1۔۱۲۳۹ کو۴ ۰۹۶ ۱۹ے 

نم ویر ور گرئ فیلات بئی۔ 

8< کسٹء رابرظاع روہ ۹۹۔- 
کرٹ ء الگزیظر : ۸.٭ہ ۔ تلارک سی :م۔ 


کیلنگ ؛ رڈ بارڈ : ٤۹۴‏ ١٤٦۔‏ گلیوے: پیوگا: ۵و۔ 

کہوٹ ؛ ٹرومین ج ۶> کلازوادگاہ اا7 ۔ 

تکعلرء وائی: ایرمین جن ۔ لف : کوٹس ورتھ؛ ایلرھ و .جم - 
و 

کنگز ء جوزف ۔ ڈبلیو : 


کراسنء رجرڈ ‏ و۹وھ۔ 








1 ۳۵ہ ۱۸۸۹۹۰ 
"کرائٹس ء فری من ولزع ۱۱۹۴ ۔ 

ھ 1:۳۵4۹ 21۸۸۶۱۰۳۲ 
کراکا : ؛مء۔ عروز دہ ری یور 
انی ء مکعظ 





۱ء 6ار 
کراوچنگو ؛ وکٹر کول یس لجع جھے ۶ م۱6۳ 
کرائف ء پال ۔ڈی ‏ وج کوٹوری ء کارلوج بوڈ ۔ 
کرڑت (لارڈ) جارج تھیٹیلج ندم 

















کون کوئست ؛ مس ج و ہے ۔ دیو وص بجی 
کوٹسار ؛ آزگھرع وون ۱۷ء جو ہہ ول 
کویئے ؛ سیگرڈ : ۱۵ ۔ رکوہ مور 
کیتاروف > ہے ۸+ وو یں 
کچھ ولا دےروں قرو وی۲ چیسے حبی 
کیتھرائن قرع .ور ۔ ۹و٢‏ مم طف 
کیتھرائن فؤرمین : .سے ۔ وحم مو 
امورالق میٹ وومة جوم گارڑس جاری جر+۔ 

٦ھ‏ مم۔ گاشات تھبرتیل ہر ۔ 
کیسٹس : جان د ویر گلٹ ٹا جءو۔ 
کرو وی۔ گلزوردی ‏ جان ج وہ پور 


کیمسن ء گلاگو : ۹و ۔ ۸ہ ۷ك رم پروی 
وو وف وہ ۱1ء ۱٣‏ 
7ں او ای سے سس 
کینٹی جا وسر یہہ گیسنے پاری: مھ ۔ 
کیوری ا ٹی :ےچجھ۔ گٹس ء ڈیوس : ہو ۔ 
کیو ؛ ولم ق: ہوہ۔ گراہم ؛ سٹیفن : ۵۳ن م۵ن 
۴ ےد ایی دو ہیں گرڈگسر روا۔ 
کرڈن (جئرل) سرٹائس ایڈورڈ۔ گرفزر :کارل بائز : ہمہ ۔ 
دہ گرےے برگلے :ویر ہووود 
کارٹنر ہ ارل اسشونلے : +وءےۃ ‏ گریایٹر : ہہو۔ 
حم فو گریشن (سر) اب : رو مو ؛ 
۳ مد4 جوچ۔۔ 
عو × ری و ہو و لق تھا ما ےم 
بے رس یں بے گفوڈء ول عم 
عد> رر بی گلکرست (ڈاکٹر) جان بازتھوک : 














ا رج ںا 


۳۹۷۳ 





یرہ ٹن ء لارڈ : 
گیسن (جونشر) ایچ۔ اس: درد جم۔ 
گوتھری جوئش : ۹۳ن: ۔ لڈوگ) چیک : روز ۔٭ 
گوڈ قرے لاس ٠‏ ۹ے +1 - لرمتوف ء ایم - آٗ 

















گوق شی یہ ور قاقء کم 

وسر ہس رچچداید 

ہے پہورفتے پ چم لنڈ برگ ء چارلیں۔ ےم ٭۳ہ۱۔ 

ور ے او وگ جرف ۔ 
کوڑپنگو ء آلگر : ۱۱۹۹ ۔ لوٹوگہ اعائل : جو۔ 
گوگول ؛ پکولای * روبے برہریں۔ ‏ ئورا ء کلی فوڈ بارۓةج ۹< 
گولدوتی ه گازلفۃٌ -×۰٢‏ لوسگتانء شہزاتفٴ انث : 
گوللا سیتھء اویور ؛ چو نتر 

۱۸ ۱۷۷۶ ' 
گولۓ ؛ جوبن وولف گینگ فان :ٍ وف ٹیمجووود 

کر رر ہیں لوشون : ۰مہ + ۸۹ 

جو تووض مد وت۰ لق ااداحاات ے 
سیف سا ریہ کر با وو 
وہ ترس 7× دا ٥‏ 
وت لیلانگے ماس ؛ ۹۸۰ ۵۶ء1 
کیر ا7ی زككظ 210619569 - جا تھے ظ۶ ھ۷ 
لاجہت راع لالہ رھ ۔ ۸4 ص۸۷۰٢‏ 7۸۷۰ ھ۸ 
لارا ایگ واقلء مو ہوہں بقتھ“ +ر۱+ تر عاجوا 
--چ سور 4سد ا 
اتل فان یں می طط 


ٍ بی وب 
زار لس لییک پ ووود سور حق۔- 
اواالفظا تہ یٹرف ےجود 


۳ 





اق ٠‏ چیر یرہ ےرت لیگ مرا ہوسا 


لے کرے جاق نحمد۔ - 
لیکو وم ۹ ٤دا ٢‏ 
ریڈٹرتروسروممصری- 
لوب ورلق رم ہے ج57“ 
خق رو وھوو وج 
رت 11:..0 
ن اھ لئ 1۱۱:۸۸۰ 





یہ وضو ے۱ 
ما وف ا جیے 
لین ہول ء اسٹٹلے : 8۹٥٥ھ‏ 4+ 
پیورع موک 
لہوس ء ارف ۔ زیر ۔ 
ایول ء ایج ۔ مو ؛ ۳۸ ۹م 
ایوئی ہ شید نے ۔ 
ماتھر برویج وہے۔ 
مارٹڑرے اییرئ جارجچ۔؛ ۵ء ۔- 
نازچوری سالک ٤‏ <ع ۔ 
مازاقةاظگوز ہیے- 
مارکوس ؛کاول ؛ وم ۔ 


مارلوء ڈاق' سے ٤‏ ےس4 





موس :- 
عاری تان,> اک 





تھ۔ 

مانٹیہ جاقج یہ ججم۔- 

مایموووڈ ہے 

بانوجی 6لکولائ ‏ ہیی ہوم 
7 


ماہام ء سمرسٹ : ود ہیں 





۱۳۶۹۵۵ 
ناؤڑے تنگ ہے را یرہ 
تبیغ میٹوی ٤‏ وی ہل 
توقیج میہ۔ 8 
مز سیا ۹۰ 
سولیفیج رظ ہ1 
مکقٹاس ے جے دق و جیڈچ۷ء- 
سک ء ایج اے ج وووت“ 
ساٹج مم مم ےپ 
موجاسان گے ڈی مم ۷۸ +۱٢۱‏ 
رر ۶ع نے وت2 
وت سا 
موڈیء رالف :۱8۵ 
مور ء تھایس 
موراویا ء ابرتو 7 





















موڈیٹس ج ۶۶۳۸ مع م۲ ۴ 
ے۳ ےس۴۰ 

مون ای۔ چٹرل :۶ك ۔ 

میرلنک ة مازص ٢۵۷ ٤‏ ۷:۵387 
ارہ شر یں 
ص۲ صرط ‏ قومت۔ 





تارتھء سٹرلنگ ج وھ - 








ہم 
نون اے 2ں 
مہری کوریطلی> ےمم ۶ ۹وم ن تہرد؛ وت جواہر لال ےہ ے٭ه 
کی روڈ یہ مر ےہ 
جا ےب جرررے یف افرق جس ۔ 
2۰۱م1ے وارڈء فلا ہے 
میری لوئس ج۸ے؛ - وارغلوف ء مارشل ؛ ۵۵ھ - 
مبریلین فرچ ج یہ وائنگٹن ء ارونگ * وہ۷ ۷۷* 





میک اوانے؛ جارس ؛ ۱۴ - سج 
تخالظء جان۔ کی۔ ہے نا لارٹرومووء 
والٹش : ۓجے ۶ ۱۳۵۵ ۔ 
سا والی ہ الفرڈ : ے٢۱‏ > 
8 وات تروق؛ تکوین ں ویو 
وس وانگرء لیرٹارڈ ےد ۔ 
ملین ایسٹر یسوی 

9 الما +- 4٤+6‏ بوال 15ء لیزازظارہے۔۔ 


رکف ۲۱۳۷۸۶ ری 
اسب سے اھر تارق :روم ہے ہم > 


میق ) ڈاکار والی۔ بے وائظر لارا ا 
بیع موماق ہے سی تٹگا 
وائاران ء روز ۱۱۴۱ء 
عماول> پرمنے رہپ ٹریم + 
8ے وے لکضی بنلت ج ےوم۔- 


سلی سن (کونل) جی ۔ن ہے رو فڈ اوت4 سے :۹۸ء < 
ورٹزورتوے ولم : ۸۸× 





رط ےو سم 











لییمیٹ 





میتھ ٹاتھ دت ۹۰ھ - درق ۲ جولیسں > ۰مھ ۶ ۱۱+۸ ٭ 
سیٹکس ء ڈیٹیٹل : ۹۵+ ۸۸ا تے۹ء۲۲۷۹- 


در (سی) کرتھرائن: چو ور فرار جماڈ ۸+- 


چوس ود فرتیڑ یاریج جری- 








گی ریہ دی تتل وص سد 
وکٹر ء کوٹرڈ ١‏ دےم ۔ بازیر ف ؛ فڈدر۔ 

وش ماق ہاو جڑوں 
پارڈی ٹاسں ‏ بر ود 














ولترڈ ایس > برونسن ۔ پاوٴوے ۶1۵۸۸۹۰۶17۵ ۹۴ض - 

لم مہم ے بال ء انگ : ےمم ۔ 

دلو وو بوہ نوز 1ری ٭ زالاکولا کاٹ ہہجیں۔ 

لیر ء زیاڈاۂ 1 بائف ء پٹری ؛ ۵۸ء4 ۔ 
ر۲ ومو ویر بالیٹے برڈ وجوی ‏ ہہ 
ک-۔ ومسص۔ 

فوگ : ہیری :میں ۔ بافرڈء لی آت ج ور ے 

دویعالند : وے ۔ : ہٹلرء اڈوف : ۹ے ہم۔ 


فارٹو ایلتو ہے ےہر پژٹنء ڈیلیو۔ ایچ ؛ چیھ۔ 


مل ٢س‏ ربہں ری نٹ ما 
مہ و یز لسن ولم پارئ :٣ؿ‏ ۰ 1۸1- 


٠ 





۳۴" ۹ -۔ پریرٹ ؛ ایڈمزء ۱۵۸ - 
لٹا گزقا ہمہ ہےے۔ تقلقتدافائسووہ 
فرا بانروا وہ ۔ زرشء ایٹفرڈج ءو۔ 
ویکایلا : ایچ ۔ :ےق - پرمق ہ اکفات جس ۔ 
اور باقی ای ۔ ایج ج بی ۔ بلاسکو ؛ ووو۔ 
دگلء آزتور می ہے ملظ الگزظر ومم۔ 


اویل ایچ۔ جی ج موہ بھے۔+ 
1پ ٤۸۰ع۳۳۔‏ 


وو گر و ات ہے ہا +لار رلک جرن < 


وعبری ے پرواسر ہوس۔ 








ویول : جوم ۔ 


باٹھاون ہ ٹنوی 


+ اچھ- 





وہ آبریم واری > جان - او یرہ ہرود 





ویر یمم فاجرہ 


چوئمت غام چہون 


ہوف) بر رم ۔ 


جس مر مہ 


لے چیڑزہ جیمز : ۹۹ہ ۳ مم 


ہی ری سر رٹ 


٢۲۸۳۳۶۱۹‏ ۸م اممیء 


۲۱۸۹۱۰۱۸۹۸ ۲ہ یی 


۶۹۸ ۶۹1 ۱1۳ ۱ئ 


سر او ووو رر 


۳۴۲ )۲۷و4 


جب مج ہاب 


09.1.0020 


۴2 
ۓ'۲۰" 
ات 
۴ 
۳۳۳ 
۰+ 
وت 
۳۴۶۴ 


۴۴۸ 


7 


۰۶ 


ات 


تحت 
ع۸ 
۳۲۵+ 
۱۳۴۸ 
ع7 


"۴۰ 


۴۶ 
ع۸ 
ے1 
میں 


-. 








سیر رر عیرس ۴ 
جم ےس نو 
جٌوے ۵۸۲صو 
مو مق ید 
مور 

پیگرڈ (سر) ہنری زائیلرزء سواہ ہ 
رر رر ہج 
فی رر وہی 


جموورے مجر ہیور 





دی مو نو 
می مض لیے 

وق فرص ۲ ۳ن ۔ ا 

وین کر : ٣٣‏ ۔ ٠‏ 

پیسن ؛ نٹ ےم امو رام 

ہمینگوے ؛ ارئسٹ : ك 4۳ ۸۸:۸ 
۹ ۲ء۵٢‏ ۔ 


ہیوگو ء. وکٹر 


لے م۸! 





۸ قرخیھ ۴ 


پیون شی سنگ : مم رام ۔ 





اشاریں مترجمین 


آشاریں مترجمین 
(کتب کے اندراج نبر کے حوالے ے) 


آنٹی گوجراتوای> ےی ےج رہ اراوم عل چعی ےاج وس 
'آرام ء نوشیرواں جی مہربان جی :ایی انشاج ری ہے ے4 


دوگ +٦‏ مر ریہ 
آزاد کاکوروی ء مد اظہر علی : مجر ۶عمم۶ مہہ 
۵ ۵ہی-۔ این سلم : ۹۔۸ ۔ " 








آزاد ء۴ این مف ۰ م4۸ ےہ4۱۱۸1۸ 
آصف مل و۹۔ عیرے قب 
آغا اقبال ؛ جرے ۔ ۲۱۸ اع لم 


آھا ڈائر مریخ۔ 

آھا حشرکاضمیری : وس مم 
دس۱طع قب وو” و۱۱ وم۔ 

آغا رابق بلاد شر ےہ روہ ابوالقاەم : وو - 











گ۔ ابَواللام قاسی ‏ رو 
آغا شاغر قزلباش ۲ مو ۔ ابو سعید قریشی ٠‏ ۲۷۷ ور 
آفا ضیرم ۔ وم - 

آتاب امد بسل: ہرےےہیں۔ ابو فیا اقبال ےہے ۔ 

آئتاپ اعد سدیقی ٠‏ ہج و ہے ابی پوس ج مرو 1 
آئند ع پٹٹٹ ملک زاج رتا : ارہ جعفرعلی خاداۃ 2۹1+1۵1 


م۳ رود ۶ص ۱6- 


72.2 





ہیں 





ار تاق ‏ وو ڑصی اےےے ٭ اص اس سار رجی۔ 
کے ےڑے ‏ وہ اریم احدالقین ؛ منٹی  :‏ جج ٦۹۶ےہ‏ 
کر یں رم[ ۔ 
21,0 احد عسیق عاں ےم ۶ بء4 
تر ولے سار ری ہے ۳ور 
موی پور مر ۷۳ 
وی یر می اسدرقا معہ۔ 
ڈور ءنووورے یو ٢‏ ا۔مد عللى خاں شوق : ےم ٤+‏ 
مع وم چپوں ذ ورظریہ ۸وہ 
خی ہ۳۹ مر ٢‏ اسدعلی خام میدی 4:7۷ 
مو ویر مم مش 


ےو ٢‏ پمیر ود > 


احد لایم قاسی ج ووٴ۔ 
٠٠٢ )۷۸۸۰۲‏ ۰۱۵۷۳۸۵۰۶۲۳۵۲۶۳ 0 


آعتر حسین ۲ ۱۴۳۸ 





مض موہ امنور - .- 

ال گ3 یہد ٴ اغتر حسین راغ پووعان ۲+ 
اجودیا رکا مو ؛ ۸ہ + 70089936 : 

- 7 اغمۃ اف: +۸٦۰‏ 1 61۴۳ 

٤‏ ۸۰۔ یا ںا ا 

رع ۸ص۱ روید 

احماف آ۳ ور ۳+ ۲۴۹۰۱۷۱۲۵ روچرج پوچووتے ڑکیہ 

م۳ وی کرٹ وم ہووت و ۱خ وٰاٗ 

٣۳۵‏ ۴ ۳۷ے مل پوضر> پروسر اوظر۶ 

احساقی۔ ےج مرجھے میں یمر ۷ا۵ 
احسان علی شاہء یف ہو اج 
اخٹر عیرا ج رود ۰ 





عروور - 


اسسن طاورع عضو ات اختر عزیق احمه ع رھ ۵ط 
احع علق خاقا: ہے ۔ 
احمن لگھتوی؛' نہدی حٰیْ عافہ: 


وص پر میس زار سی ہو سرد 





س2.۰ 


اسلم: ایم (میاں چ اسلم)ہ ود رظ 





تیاق حسین 'خریشی ؛ ڈاکٹر ك 

جوم 

اشرف مبوعیٰ دریلوی : ےس + 
۲۱۰۸۸۶2 ۵+ 

ادفاق اح ٭×و۲ ےم - 

افطاق ‏ اچاو ہے 

افوک واریج جو ےوار+ 
ى٦٥۳‏ وو 

اظہر پرویزا ڈاکٹر : ووہءئے۔ 

اظہار ایی تج وہوم۔ 

اطبر جاوید ج ہو 

انتخارالدین ) زیر:۔ 

انضن افال:ءڈاکٹر ءے+ 
-۵٤‏ 

انشل خاو ٭ج رون ۔ 

انسوں شاپجپانپوری ؛ اکیر علی 


خاداع وم -٢۱۷۷۷‏ 











افق ہ دوارکا ورشاد : ۹۲۰۸۹“ 
آکبر الہ آبامی چ ووجرے 

آ ئیں ینب خواج ہم ۔ 
اکرام بریلوی ج.۰٭ 
اکرام جاویدچ ۔وو ۔ 

اگرام بر پوشیارپوری ء شیخ: 








یص و رھ 


الطاف قاطث ج وسڈچر ۔۔ 





امیر احمه علرق : روم ۔ 
امیر 1 
ار حسین کاکوروی:ج ماود 

میں وع مسر 





بر سم می 
ہو 

الیاقشاض چ جرد 

اتظای حسین ےجو ۱ مو 
۸ 4۱۱۹۹۶۱۱۵۹ ۱۵۵۳- 

ام حقیظ ےوہ 

ایم توبٹ ٠‏ ×وورے موی 

الشا اللہ ء موقوفی ج وو حر ؛ 
ک رر شس ہیں 


پی.۔ 





انمار نامری : ں ٢ا‏ بزرردے 
مرو 2 

انساری لج جوف وو4ا ہیی 
سو ۸ھ +۱4٠‏ 
اتا یرک 

انعام لق خا ےجو 

العام الحقء ہے ۔ 


2.۰١ 
انوارالدین خلص: ےم ۔‎ 

انوار حسین ادیپ ء سید 
انور سجاد : ڈوھ؛ - 





جموہ 





اوج حوب اھ ید۱۶ م۱دے۔ 

اولاد علی گیلائی : سید :+ورو۔ 

اوما دت ہی ۔ اے ء پنڈت ؛ ہے ۔ 

ایشور چندر دیال : مجر - 

پاہو انداد حسین ج مر - 

باہو بالیخور بزشاد ہی۔ اے؛ 
ہوم رمی رچو- 

بادشاہ حسن (ڈاکش) سید وس ۔- 

باری علیگ ۰ ۸ھ ۔ 

باسط سلرم سدق وہوہ۔ 

باسط علی خاف ؛ وثرم - 

ہالک رام جونڈی دیوی ؛ ۹ :- 

بالکرشن موچ ٠‏ ےم ٢‏ یو 
تدج 

بائو للسیں : ے٣۵‏ ۔ 

ہدر الدین رد جم - 

بدر الساوم بث ج ہے۔ 

بدر السلام ٹاضلیٰ > < وھ ۔ 

جدرچھاں آرا ا ءٛ- 








یدومتیں ڈارع جوررا۔ 

برق سیتاووری۔ منشی جوالا پر؛ 
ز رہ یں 

برق ء بابو شیام سو لالہ مم ۔ 

برکات احعد ع ہےے۔ 

بشارت ائور < پررے - 

میں تھے رلچ ی وم 
۳۹ 

بفیں احد انصاری :ڑے ۔ 

بشیں احمد صدیقی ج و۔۹۔ 





چٹی :ہے 
بشیر ین فیا ور × 
بشور ساجد ج چم چرام 
بشیں محمود اخٹرع وم 
بائیں جہاں : ۸ء1 ۔ 
اری لال شلقج جو ۔ 

بھار دواج ء آر ۔ ایس ۱+۔ 
ہھاگرج سے 

بیزادء سردار حمیشة جھری۔ 
بوٹ یں ۔ آم ۱۳۵۵٠٥‏ ۔ 
بتاب) ہنلت آرائن پڑھاذ ہ۶ 


وو ۲ ورپ اھر ری 








برفوع لال نت خ + ےم رص|۔ 
ڈریم چندے سشی جح سمل 
پرمی ہ برئ کرشن ج ۷۳۵۳ وم 
سان جو ید وزے 

پطرس بناری ج راد پا 


پل انے۔ اع جو ۔ 

ورزامص ہے سے کا ےر ۶ 
ا رر تب 
پس ہی یں 
ک٢‏ ہی ہس 
نم م مسث 
۶۱۵۳ ۵۹۴۔ 

ہیں مبیدیج رج 

تابشء خواققار اعد بیو > 
مہور۔ 

تائبر ؛ ڈاکٹر پچ دین سی رم ۔ 

تاج سید امتیاز غلی سو ٤٢)‏ 
مر رآ 

تسم صوق غلام مصظقیٰ ٤‏ ۷۸۸ 
۴۰۹ رم 

تسخیں ؛ سید غلام احمد رشوی : 
۱٦‏ 


تسکین علیگ ا اج دوہ ی4۸ 
۹ء ۲۶ 

تقفضل حین اثرۃ سد: عنیء 
۷۸۷ رح وھ ے 

تی حسین تق مہڑا جا ہم۔ 

قلسی ذاس دت فرداج ووم۔ 

'مکین کاظی : دےم ۔ 2 

"اخ ویں۔ 

تچ رام ء لالہ ہے۔ وع 

تیر تھ رام فیرر 





ری یی چپ 


[جت 


۸مہ جع ا تھے کر و وا 
۳۴ ۹ ےر میصف 
8۳ھ ۶ ۸ح۶ یی می 
۶ءء وے ا ے۶ 
۳ے ۶ےھ ک رج 1 ض× 
دش ک ۳ےک سے ۶ ع۴ 
می۲ ۸۳+ وجہ ٢‏ جج 
۶۸۸۱ ۲۸۹۰۰۶۸۸۴ مو۸ 
جوی بی وع 
۷۸ 0۹و وو وی 
یو عغممرے ہے 
+ں سر ۶ یہو 
من مار ہیر 
می وی یی 
۱۴ء حصرب مار 
قثرت ومرت ظوصں 
محر در 
۰۰۶ ۰۰ 
+ ۶+ وہورےء 
ڈور مو 
تو رو ہ. 





ہ وو وو 
نوعرف جمر ١‏ وسر 
نوم عو مع 
مع وی ۱ء 
بیو رووت خر 
گمں خٔمرم قم 


تد د یں 


لوم 


ہہیے جم ہرس 





مسب سصح× سور“ 
جو سم ڑا 
ر. ١۱۵۸۱۵۸۳۰۱‏ 
کے 

جاوہد فاوت ا و 9ة 


جاوید مدکی بی ۔ 


سارفا ف۔ اج مہ 








یل جالیء ڈاکارُ < فوکرجہ 
و>- 





ہو سے 
ہیر یس وخ 


چرن داس :ےمم 





حابد تھ ارچ ور ی چعی۔ 
حامد یگ و مزا وووم 
جابد سن قاہری رق 
حازارعل خاء بولاگا: ۹ 
حامد آرڑھی و رم 
حبیب اشعو دبلوی : 
ٰ8 
حیب الرحائاہ ۵0۷ زم 
حجاب امتاڑ ملی ج رو ت۲ 
کسام 4 سف ائسوج وی 
عفد ۔- 
حیرت ؛ عقلسب علی و مھ 1 ا 
حسرتء ٭ہ یور ۹۸× 
حسرت فرح آمادیج وی 0ا ونزوء 








4۸03 





حسن رضوی ١‏ سید ]۸۹۸ 
حسن عاہدی جعفری ج رری+ 
۹ 


حسن عیاس : ٣۳‏ س4 ۸م ۱۲۹۸۷۷ 
خبین احمد بیگ ) مرڑا ب٣وم‏ ۔ 


سی الو یھی 








حیرت دیلوی 4رمرؤا : ھوںن؛ - 
حورت ا عبدالجیلج چیم ۔ 





جالا +۷ 

غاقاء ے۔ یگ ومن 

اعالد اطیف :موک تا 

اخاموش :سیق الذین یہ رم ۔ 

خامؤش ‏ کرم اہی :۸۵و ۔ 

غچسے اختر باتو مہروردیہ پیگم > 
۹مم۔ 

خدا تی ھارائ ؛ >-_ْ- 

علہ علام جو ۔ 

خلیق احبد یہو 

خلیق اقم وریہ کے 

خلیل بدایوں ء عبدائقی : ہم 
۱٣م‏ 

خلیل صحاق : ۔ 

عو ہوزا ھا دو ںہو 








دینا ٹاتھ انچ آبادی ۔لالوہومہ 
سد :ےد 

ڈاکش اعچاڑہ سی : 

ذکا اھ دبلوی : جم 






راہ سیداج ہر وع 
راج کادہ .2 





رام داس : ےم ۔ 





رام مروپ شرما جم َء 3و 





رحاتء سے ۔ اب۲ وبروأ حجدہ 


رحمت ے۔ اے ٤‏ 





7.۰۲ 





رحم علی الہاشمی > جاء۔ ریا الحسن ہ ڈاکٹرع ومن“ 
ر موی رو مہ تے تےںء ریاتي الغین دپلوی “۹٣-۰‏ 
۷لم - َ ۷۸ 
رزم آناوی ج پی.۔ ریاض جاوید ج رتو + ےڈ - 
رسا حیدر آبادیء غلام مصطیق ۔ ‏ رباض غبر آبادی: ہے 
.-ت قرة یدیق ونووں۔ 
رسرا ؛ مزا پادیب ری تم عق رون۔ 
1 10 ۔ ریا راجشور ٹاتھ ریہ ترنی۔ 
رفید اما ںروبرے وویں - ار لتاق ہم 
رشید الدین> سید ع جزم - 


سار اکبر آبادی: .م۸ ٣۱ھ‏ 
ھت مقار- 
سالک مولاتا ببائڈید: جم٭ 


۱۱ء یی وج یسیو 


رنہد الم ہے وے ے۱ ۔ 
شید لکھتوی : ے وم۱ - 
رضی ترمڈیء سید ےج حرج 





زقی ستاتاظوف و ے4 دوہ - 00ا[ مو 
۹۷١-۔-‏ ہیر ا میں ۷ مجر 
رفعت بنگرامی : ےن ۔ 00 


وٹیع اد خاد ء اج ۔ نے ۔ ‏ سائی دا ۸- 
۱۷۹- یی اے ۔ان ہ ہوم > 
رواں ء منٹی جگت سوہن لال ستاز طاہر : ۱۴۳۷۲۵ 8۹۸ء١٢41‏ 


٢)۸‏ رس کر ور روجہڈں 











رہیںہ ڈاکٹر ج داقد ‏ یر ۔ آند ساکرج وو 
ہر بس راج ج مو ۔- تباد:باقر رصوئٰ ڈاکار :یں رزدر× 
وئیس احند دم ایند8 ےہ 
وی رر رو ۶ ساد حارث ٢‏ بروقسی ہی ٤‏ 
خط٢‏ ججقرے غ۸ 
ریس الژعاق خاں ؛ حور٤‏ سجاد حسینے سیل جم و جیہ 


۵۔ مور 


سجاء حسین چوپر بناوسی ۸ء ۔ 

سجاد ظہیں سی دوخ ۔ 

سخی حسن لقوی ؛ ۵۳٦ر‏ ۔ 

سراج افیب : ۷ھ ۔ 

سراج الایح احدح ریمخ وب 

سراج الدین غمداء ہے۴ یھے؛+ 
۶ء ۶ ۸۳۳۲۰۱۸۵۰۶۸۰۶+ 
ی۹۱۰۲۶۸۸ھ۸ 
رووا آرچ ار یک وچ 
ےم وو ای 





۴ 


ے4 ۸۹و۲ ۷ء ےجو 


کرو و رد ڈ5 





جم می جن 





ع۴ ۸۳ ھ۲٢‏ 


سے مر بر 
کر رر ہہ 
تورم عو میں 


مور موی وی 
۹١‏ عمصر مم 


ہے ور ےو 
سہہرے مسر سے 
خ مو ہس 
جار ۓومت می 
کر وہ رر ںہ 
یر مر دیلو 
ص۴۵ عق ناوت 


ہ٤‏ ص۲ روم 


و۳۰۲9 


+ویرے عووت وق 





ے٦‎ 

سرداز حسین ج مو - 

سردار علی علوی : ۹> -: 

سرتار ‏ ہپج۔ 

سرفار لت ری قاتو ور 
جوم رصم 

سعید الحق عاشق دمنویا؛ ٤٢۹۹‏ 
۹۹ ۲۹م۔ 

سید لخت :ریہ 

سعیلہ مروچ > ج۸ 

ہف آڑ ےج اط 

علاوہ ہے ان 

علمیل تسدق: مم 

سلم صدیق : ۱۶۵۶۹۸۰ ۔ 

ستیجہ ہ ایس ۔ ایج : وم ۔ 





سورتھ : ۳ون ۔ 
سور بیاتء ودج سروءفہہ ٤‏ 
۸- 


سوم آئند 2 ۹و ۔ 





ہراب جے بستن جی الگا 
روح 

عضھیل وائطق تماد 

سیتا دیوی چیٹرجوں) جے۔ 

سیٹا رام الہ آیادیج رمع ف ےم + 
وڈ ۔ 


سیجھی ؛ جی ۔ ایل ج بے 





جہ۔ 





خواج علام 


٣ھ‏ ۔ 








غاتی نرائن ہی ےم 
شاید احمد دیلوی ٢‏ ۶۵م ھء ٤‏ 
عجر وم ور ےا 





سر وہ ےر عی6 
بے ع9 ہے رے 

فان : ایی۔ آنے::چ۔ 

شابد چٹنی ؛ ےم ۔ 

شاہد ثطیف قادری : ہے ۔ 

شاہدہ پیگم ‏ ١وی‏ ۔ 

شازدہ حفید شاں ع اوسں ۔ 

شاییتہ بدر الصاری ‏ ووم ۔ 

شہلى ؛ عبدالرخیغ ایم ۔کام :+جھھ 
٥ء‏ ان عق 
۸۶ 

شرر! عردالظم یمم ٢‏ جمہء 
ے۷۹ ۱۹۲۔ 

شررء ملشی کندت لال ج ونم ۔ 

شریف الدین شاب > مم ۔ 

شفیع النبن خاں مراد آبادی > 
۷۵ہ+۔ 

غفع مقبل ور 

غلیق الرحان ؛ ومے۔ 

عقیخ بانو منیاج : ج۸چر ۔ 

شس الرحإٹ فاروق > جے ۔ 








شوکت 6 امج و جو ا 
شوکت تھانوی جو 
شوکت حسین ا میق ٠‏ وا ۔ 
شوکت لی خان ز۸ذ 
شوکت وابطی ؟ چمم:۔ 

شہڑزائہ سم ۲ +یم۔ 

قمام بجازق لال 2:۲ 
شیام سندر مٹو 
قیدا اج و مات 
خبر عان یرم 









-. 


قیر وفوووك۔> ٭ 

شیو چرن لال ہ باہو ٦۱ء‏ 

ساہر على ے۵م ۔ 

صافق الخیری 1۹ 7٦۹۵٢‏ 
۶۳۸۰۱۹ 

سصبیحہ حسن ؛ آلسی ےوم۔ 

سیق اعد ۸0_٤‏ ی ۶۸۳۲۹ 
وروو ےہ چوبئوے ہجو ۴> 





سس 0لا ۔ 
دیق حسن لکھٹوی : 1۸۴۱۶2۷۵ 
بت ےج ۲ 





رجف مم ہبی جیب 


خرجتیر عون ممقہے 





جم ۸۰۶ ۳۷ عو ۷ اف 4۱۸ 
۱۰+ جوی می 
٣۱‏ سم ےم 
رومیت وسر 
معدت یہو وروی 

ملاج الدین امید ء مولاتا : ےن۔ 

خیاء اللیں_ احمد برق ھ۶ 
ےجھ۔ 

طارق علی اہر بر ۔ 

طائح بارن رو - 

طاہر جمیل ہہ ۔ 

طاہر رانا نے ۹۶ہ۸ ۱۳۹۸۲ ۔- 

طاہر تریقی ا - 

طاہر غدوسی ۳م ع ریہ یی 
۰-۔-۔ 

طقیل ادج عق < 

غافر اس سید یج۸ ۔ 

ظلفر احمد الصاریٰ ٢‏ ۵۳)ھے+۱۔ 

غلفرعلی خاں ء مولاتة 


++ می ہے 








قم+ 


۸> 
ظز برع برجو ۔ 

اد غخ :یہہ 

ظلہور الحین ڈاوء: ۔ہے۔ 
عابد-حسین(ڈاکٹر) سرد ہے ہے 





ات 


دوہ ورس پویرط بر 
جو مج 

عابد جعتری بج و۔ 

عزید رعمف ۷ ٭ ٤‏ 

عابد علی عایدے سید :مہ جےں+ 
41۹ ۷۰۲۸۳ ۸۷ے 
ن-۔ 

اعابد اواز چنگ ۲ مھ ۔- 

عاشق حسینء سید جم وما۔ 

غاقق حسین ڈالری ےن ۔- 

عالم ء ایج ۔ جے : ۳د ۷۶)م۵م 
ویر وط ۲1۳6 
)٤۹ء‏ ئش یر 


٣‏ ود مفر۱: 

جم یی وممتے 

پجم ‏ 5و وم۱ 
عباس حسین لی و ےم وم 
ماس علی بٹ :و یھ 
عبدالاول ؛ مولو: 
عبداقہ ملک ہوم ۔ 
عبدالباق (بروفیسر) سید ؛ پرجم ۔ 
حعبدإتجبار : 





ےم - 





کن 








حبدالحمید قریشی ج من -: 
عبدالحیات بدابویج ا۔م 
عیدالرپء شی ج ہو - 
عبدالرزاق لح آیادیج ہوۓ : 
جت۔ 7 
عبدالرقمں میا موم 








عبداسلام ڈاکٹز رت وتوہ 


::9 

عبدالسلام. خورشید ء ڈاکٹیر: 
وق 7 

عبدالٹکوو: یر۔ 

عبداللطیف شا ۲ رو ہے۔ 

غبدائمزیز جعخری : ۵٣ہ۱<‏ 


عبدالقور ج وہ مجن 

مبدالفٹی غلیْل بدایزی ئ۷ 
مہ 

عبدالقادر مراؤریء پروئیسر : ٢ھ ٢‏ 
کر ہچ رتہب 

عبدالتدیر شک ج! - 

عیذالقیوم شاف بای : وم ۔ 

عبدالکریج: ٠‏ 
مد 1 

عبدالجد حریا بادی ے :مولگا ٭ 
۳ھ 

عبدالجد اتطریری چوویے 

عتیق احمد مدزی.؛ 


مشیؿاج عو 4۸5۸ 


غث چجرہ 





7 


عثرا انماری چ وڈ رس 

غڑیح اصع ہہ ۲231 ×۷٢‏ 
بر ہے 
7 9 8ھ 

عزیز احمد صدرقی ج چجھے 

عزیز الرحات رٹس ؛ و رج ود- 

عزیز احمد مدق ود 

وو وق حہوریتدا 
کہ 





لیے 
مجھ۔ 
عسکریے ڑا ٠‏ مود 
عشرت رحآنی × ۵۸۳۰۳ ۷۲۷۰۴۰۹م + 
2۸۹۶۵۰ می 
علت اھ یگ ہس 
عممت جاویا؛ جج - : 
عقیل احمداج ے1۳ ۔ 
علوی : ۱۲۵١‏ 
علی جخش ٢ج‏ 
علی بلگرامیء سید ج حدم ۔ 
علی سردار جعفری : ۳۵۱ ۔- 





على غببراد دےم۔ 
علی عباس حسیئی : 
علىی ناصر زیدی 
عنابت الہ دیلو : ۸۰۱ ۱۹۸۰۲+ 
مر ری وگ ہچ 


مم مر ۸۸ر ۱۷۷۳ 


٭در ا ےوو- 
7ء۔- 


ےط براش لے یھ 





۳۴ 


۵ - قیاض عمود ء سد ج ۳۴× ۔ 
غلام مین پشافری ری ےنوس قرو آئنیی مرا مروۃ رر 
ور ےوہ 
قیروڑ شاہ مان ج ہیں ۔ 
قیض ج وج ے 
سی سید ۸0 : 
فیان ء ڈاکشج ومو۔ 


جو ۔ں 
غالام حیدو غان :زم 











غلام قادر قصیع .م۵ - قاہم عمود ء سیداع حووم 

غلام چد ایام فیروڑبوری: ہ۹٠۱٦‏ ۸ظ ۵ت ۷م ۴ی۴۱ 
۳ فرومم عوج ۳ موجے می 
نطر جم سح وج ۹مم 

علام می الدیغ ۵۰٥٢‏ ۔ ا تاخی عد الفار وص روم 

غلام یعطكئیٰ.: ۸۸+۔ قب انساری ؛ مم 

غی بدابوف : ٥ی+۔‏ قیر اسیاج وپون _ 


فارغ بخاری : ج ۔ 
فاروق ؛ مولوی : ×جھ - 


فاظم بیگم 








۸۲ ھ۹۲ 4:۹۹۰۰۴۸.۰ 4۱۰۴۷ 








تال زغم - _ ۹ -٦‏ 
خخرائدینے سید رہہ ۔ ٠‏ 
غرق کورکھپوری ہ رکدویتی سجائۓے: ۶ 
۸ھ:1۔- قیسی رام پوری ۴۳۸ر جو 
افہود- 
قیصر زینی ؛ ٥ر‏ ۔ 


ضو رر بر نے 
کازکرت ء جیمز فرانسس : 
کامل القادری ج ہوے۔ 


ام تسری ۲۷ے 











فممیل لیاڑ احمداَ: جوو : وبر۔ کرابت 





کر الدیخ کریچ پریلوی : 7 ٭ے قرم۔ 

0 گوپال گوٹل د ۓ۷+- 
”تشئی ء سید ابواخیر: ۸٤ھ‏ ۔ کوپال ععل :سرب جم کوورر ٭ 
کشور سلطان ۸ھ - 1۱ ۔ 


کور لابید : +۹ سنگھے سردا وو“ 


کشنق پرقاد کول ء پتہ و 














ور راہ 
کفن چٹڈا مار ہے ل0 لات راۓ جھم۔ 
گار ے۔ مع ؤذ۶دم۱۔ لطافت حسین خادج ٭۵+-- 
کال اضد رھوف ٠‏ وو۲ء ۷2+ لطیف ا ۸۱۳ء۳ ۵ھ+ 
بے و بے عصف ووص ے- بی 
خرن ہیں ے4 ول لطیف الدین احمد اکن آبادی 
وم وق لان اعد ضر عمطواہ 
گنج چاری تھاہر : ۸۰ف ۔ م۵۵- 
کنیا لال عبیل : غطم +1۰ھ9۳- ‏ مبارکہ امب مد ران 
الس سوا انی عیاج رود 
لا 7 +موبے 
6ں تجنوں گورکھیوزیا  ۶٢٠۵/1۶۷‏ 
کرجا سجاۓ ء غنشی ہے6 - 0 
گردھاری لال ء بنلت ؛ قب - کر و رر ںہ 
کلزار احمد ہ پریگیڈیر ؛ زم ٥‏ مہ 
رید ۰ 
گلزار ٹبیا ہآ - عبوب اش وص ج وج وا۔ 
گلڑازی لال : ۴ ۔ عبروب عالم ء مٹٹی > تو ہوم“ 
"فکرۓ (ڈاکٹر) بارتھوک جال : جو موت 
گر یڈہ عروم ء تلوک چتھ ع رھ ۔ 
گنگا پرشاد ج ٹم - عین احسات ج رن ۷ ۹۸ء - 





مز دای گور رام ابووق ای غشرَ می ران 





۵ 

















چد آسف می عروی ۔ چد مشٹر ےےر۔ 
چد احمن فاروق >ڈاکٹر ےہ دا فشائؿ سید 
6٣ضص0ص70-‏ ظاہر حم ء منھی ج۸ ۔ 
خد الم ج ‏ رہ چد عبدالحمید > سوڑزا 
اصرف : ڈاکٹر :1۹۰ ۔ ۴د عبدالرماف ویو 
جد انشل عان چٹ برہویءہ 
جو 7 
د اکر لاقاق جورم بںج۔._ م٭ عزیز مرڑا > مولوی : توم ۔ 
نشی قریشی ج مر ۔ مد عقیل (ڈاکش) سوج رر 
مد جمیلی اح ے۱۵ - دع جسری و سوا 
حامی این غان وی ۔ خد علی سد یم ۔ 
٭ حسب ہیں وو ہیں ۴ا ضعریہم)۰۱۱۲ م۷ ہیر 
حسینء خلوفم : .ےم۰۴۰۱ھ۵) ۸ص بے ےق 
98 عم میدن ۶م 0ا 
۴د حیف دیلوئ ج موق موہریر۔ ۰ہ لاقل ڈھیر۔ 
جح ا عو ۔ ۴د جیب ؛ پروئیسر ہہ 


٢‏ س تضول خی ۓپھپرن 
رات ادن (ڈاکٹر رتچ الدیی مد مشتاق حمیں ع مواواں 














باغمی) ( ١۸۸‏ > مصظقیق عل عاق ا بازادہ: 
سرفراز علی :خوش ہے پیر جد۔ ید 
ےد سا کہ پیر پور ری ا مظہر برویر۔ 
سلی ألرحاڈا 2 ۶۱۸۹۶:۵۶۸۰ 





ت۱ و1 سمتو۔ 
لمات وجم۔ 








۴ڈ 


چد پعتوب خا ۲ ۶۸۴ 1۰۹۴ 





ید یوسقك عبامئ : 417۸ء ٦٦۴1‏ 
1۸8۵ - 

چد یوئی سبٹھی لغا لے وم 
سود اخترے عوای ور 

غمود رۃوی + 





محمود اعظم فہمی ترمذی ؛ سید > 
۱ھ 3 

عودقام ج رویا- 

مود علی خای < 1۵ - 

حمود مسعوف“ :ج47 مھ - 

عبود للَامٰیٰ 
.--۔- 


یہب 





غفٹار صادیقی ؛ ۹۸۳ ۔> 
عدوم عرالدین یووم ۱ ٣۳۳م۔۔‏ 


مور جالٹدھری: : 
عدے ۸۳۸۰۰ ۱,. ٦۸۹2۶۸۴۱‏ 


5۸5۳ 2ٰ 








خی چک س۸ت 
۴ء 
٠٦‏ ت0پى 

مرا علی لکھتوی و وم ٠‏ 

ستضیل شیع 

سر1 خاں دِلڑھا : ۵ ۵: - 


موا چی٢‏ 


کچھ 





مسمود پرَدیڑا ءَ۔ 
حسوڈ باوتاء ۶46 وجبراء 
س۰ ...0 





ہک ور مجر 





خر استر رط راہ 
مظہر اعقاق) رومام“ 
مظفرالدین ندوی َ سیقاء ۶ل ۔ 
مظفر حمین فازوق : ۵۳ھ ء۰ 
مق حقی اک ×× 
ملٹر علی خاں )سید ج ۸م 
مظف رکید عفد ا 
مظہراتتق علوی 2 2ا ۷ک ٢‏ 
×ج۳۰۲۶۸ھہ: ۸ ہ۲۸ 
ہیی ہ۳۸۳٢‏ 
وجوہے ۶9۵۰ ٢ھ‏ ۲٤ھ4۱۸‏ 
یباچ ۴۱۲٢٢۹۸ ٤۴‏ 
ور ہ سوہ ۳ید ؛ 








فوئر ط۳۳٢‏ 
نے میٹ ۱۱۳۵ 
1ں بت و با۴ 





ہمراج الدین شامیٔ و یھ غ 
معین الدین شاہجماتٛؤری ۸۸ 


یں تس اس سا 


متصود رقا ج مز ۔ 

کین اعمن کام: ۵۳۵ ء ۸۹ھ۔ 

ملک حمن اختر ء ڈاکٹرج موو۔ 

جاز قریسں ‏ وص ہے گور 
۲1۵ ویی- . 

منڈو 6 سعادت حسق ونم اھ 4 





ورای منے 

متسو اما چم / ۹۲ ۔ 

منظور حسین ء خواجہ : مم ۔ 

منظور متاڑ: سو ۔ 

مور لگھنوی ج ہوم ۔ 

متویر غمالے اور میں ۴ 
عقد- 

سھے الرماث وڈاکٹوع دو ے 

موہن لالب لالہ : پےوے 

مبہدی علىی خاں ء راجم 

سیر (مولائ) غلام رسول: ٣و‏ ٭ 


۳۵ ۲1۳۳۵ 








۸ 


۰ 





مب ٹارائن پرقاد وو 

شی ہیسمل ٤-٤‏ ۹۹0 

میں حمن ے مولوی بج ہیں چم ۔ 

سہڑا ایب ج وو بجی نّروروہ 

میکٹشی ‏ متضیق احند غاں > 
دوس 

ازاں دیلوی ؛ ہم ۔ 

ناظر حسین زیدی ڈاکش چری 

ثار احمد سیٹھیے وویرء جو 





2-0 


مدرں- 

غرم راز ہأں۔ ۔ 

تیعم قاروق : ۱ 

ہد بر تی یرہ 

تلع سہال سض زور 
۹ 

فثر لق ووھر۔ 

قثر چد این تح علی ہی 

لئیں حسم مدق ۰ے 








ی۔ 





تسں سحر )ان 
قسم پعدایے سی روا ےا 
جعی دی رج رد 


سے 
تصریٰ فاطمد : و سے 

اتمیں احمدء پروفیسر ×ز۵موٴء 

محفد- 

نصیرالدین ععاق : ۹۳× 

تھی حیدو سید ور 

تظام انمین : وو ۔ 

تظیر اکیر آبادیء مرڑا فظیں یگ 


۸ ڈمص جو 


لی میں قاروق ویر ۔ 


نوازش دلی غاق لاروں: جھ+ د۸ہ 


۳3م 


ےر ۶ڑ مھ۔ ولایت حسینج قھء ۔ٴ 
توبت راۓ اظر لگھتویٰ م وممء ول الرحان ؛ و ۔ 
۰ج 


یراج الفینے سید چم رفے۱م۔ 
ترح ریق؛ مجھ 2:۲٢‏ - ویکیتظ ؛ بادریٰ انچ د سپ ڑےےھ“ 


ئور الحسن پاشمی ء سید ؛ ٣۵‏ + پادی حسن 4۱۲۸۰۲:؛ 44۹۹ 





- ہ٤‎ 


کر ر روف ۔ 





ٹور الری و حرجوے ٣م ٤٢۶٢‏ پاصمی فرید آبادی ء ساط ڈوم ؛ 


۷۵۰۱۱۴۱۸ ے۳ وق ےق اہ 





نیازقنخ پوری : 1٢۹‏ - بردیال: ..ہ - 

ئیں سعردج رر رہ ہلال احمد برق ٠‏ 4۹۵۳ ء۱٦1-‏ 

وجید ملگا ج رم1 < ہنری مورء کرنل سےا ۵۳× 

وحشی عمود آبادی : سروم ۔ رق قح تد 

وید الحقے جم ۱۲۱۸۰۱- پڑدانی چالسعری <۷( ٥‏ ۹۸ء ٥‏ 

وزیر السن عابدی ہ پرواسرء: جووہ کیو رہ 
1 - یوتھراَ اع ۔ یں : ۱۳۸۵“ 


وزیں علی و وم ایوعٰ اعد 
وموٰا نتر علدف و رم م رازہ .وف صدلق ؛ ۱۰۸۹+ 





ن خانہ ڈاکٹر؛ ےمو۔ 


ہار ابزتد وت یومق فرع ج۶ ۱۸۳۹< 
وتار عظم (ھروفیسر) سید : ٣۱۳۹‏ قوف سیر عل دم 
۰ت ہوٹن سنگھ : ہوے۔ 


وکیل سیتاپوری ؛ ۲+م۳۔ 


